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Pusosozuueckue Hayku, suHzBucmuka

Philological sciences, Cinguistics

Asumoea Y.A.

Kanoudam gunonoeuueckux Hayx, 0oueHm xageopbi yMaHUmapHoix HaAyK u COUUONO-
euu npu 3aourom omoenernuu. FOY “Xyoncanockuil 2ocyoapcemeentuiii yHusepcumern
umenu axademuxa Bobooswona Tagyposa”. Pecnybnuxa Tadwuxucman, e. Xyosano.

ConocraBUTeNbHBIN aHA/IN3 IPEI0KHBIX
KOHCTPYKIWI, BbIPa)KaIOLNX MPUYNHY,
B TA[DKMKCKOM M aHITIMIICKOM A3BIKax*

AnHoTauMa. B [aHHON CTaThbe IPOBOIMTCS COMOCTABWUTENBHBI AHAIN3 IMIPENIONK-
HBIX KOHCTPYKLMIL, BBIP@XAIOLVX IIPUYMHHO-CI€ACTBEHHbIe OTHOIIEHNA B TalXKMKCKOM
U QHITIMIICKOM sA3bIKaX. IlofjuepKUBalOTCA CTPYKTYPHBIE M CeMaHTWYeCKue pasindaus 1
CXOJICTBA B VCIIO/Ib30BAaHNMM IIPEJIOTOB [ IIepefiayult IPMYMHHOCTY B 9TUX IBYX SA3BIKAX.
ABTOD CTaThM OIpezenAeT Hanboee pacIpoCTpaHeHHble IIPEVIOTH, UCIIONb3yeMble UL Bbl-
Pa>KeHVSI IPUYMHBI B KKJIOM SI3bIKe, Y aHAMBUPYeT UX yIIOTpeb/eH e B pas/IMuHbIX KOHTEK-
crax. Pe3y/bTaThl IIOKa3bIBAIOT, YTO, XOT: 00a A3bIKa 00/1a[IAI0T 6OraThIM HAGOPOM IIPEIOTOB
VLA BbIPOKEHVA IPYYVHHO-C/IEICTBEHHDIX OTHOILEHWIA, CYIeCTBYIOT 3aMETHbIE Pas/Inyus B
MIX 4aCTOTHOCTY, CEMAHTIYECKOM JIVIalla30He U CUHTAKCYeCKOM HoBefieHmi. TakumM obpasom,
UCCTIeyeMas TeMa CIIOCOOCTBYeT 6oree ITyOOKOMY TTOHMMAHMIO MeXBA3BIKOBOTO BBIpAXKe-
HISA IPUMMHHOCTY ¥ MOYKET OBITB I107Ie3Ha /ISl IIPAKTUKY TIPENOfaBaHIs SI3bIKOB U IIepeBOfia.
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Abstract. The given article provides a comparative analysis of prepositional phrases
that express cause in Tajik and English. It is underscored that the structural and semantic
differences and similarities in how these two languages utilize prepositions to convey caus-
al relationships. The author of the article identifies the most common prepositions used
to express cause in each language and analyzes their usage in various contexts. The find-
ings reveal that while both languages have a rich inventory of prepositions for expressing
cause, there are notable differences in their frequency, semantic range, and syntactic be-
havior. Thus, the theme explored contributes to a deeper understanding of the cross-lin-
guistic expression of causality and can inform language teaching and translation practices.

Key words: prepositional phrases, causality, comparative analysis, Tajik, English, syn-
tax, semantics, cross—linguistic, contrastive linguistics, expressing cause.

1. Introduction: Unveiling Causality Through Prepositional Phrases in
Tajik and English

1.1 The Primacy of Causality

Causality, the relationship between cause and effect, stands as a cornerstone
of human cognition and a pivotal element in our understanding of the world. It
allows us to make sense of events, predict outcomes, and navigate the complexi-
ties of our existence. This fundamental principle is intricately woven into the fab-
ric of language, finding expression through a myriad of linguistic devices. From
simple conjunctions to elaborate verb structures, languages across the globe have
evolved diverse strategies for encoding the concept of cause and effect.

1.2 Prepositional Phrases: A Window into Causal Expression

Among these strategies, prepositional phrases play a significant, yet often
under-appreciated, role. These concise syntactic units, typically composed of
a preposition followed by a noun phrase, offer a flexible and nuanced means
of expressing various semantic relationships, including causality. They serve as
a crucial bridge between a cause and its consequence, embedding causal links
within a larger sentence structure. Studying these phrases provides invaluable
insights into how different languages conceptualize and articulate the intricate
connection between events.

1.3 Tajik and English: A Cross-Linguistic Exploration

This study embarks on a comparative analysis of prepositional phrases that
express cause in Tajik and English. These two languages, representing distinct
branches of the Indo-European language family (Tajik belonging to the In-
do-Iranian branch and English to the Germanic branch), offer a compelling
case study for exploring cross-linguistic variations in the expression of causal-
ity. Their differing linguistic structures and typological features provide a rich
ground for examining how cultural and linguistic factors shape the encoding of
this fundamental cognitive concept.
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1.4 Research Focus and Objectives

The primary focus of this research is to delve into the intricacies of causal
prepositional phrases in Tajik and English. The investigation seeks to:

— Identify Core Prepositions: Systematically identify the key prepositions that
are primarily employed to mark causal relationships in both Tajik and English.

- Analyze Semantic Nuances: Uncover the subtle semantic nuances and dis-
tinctions within the range of causal prepositions used in each language. This in-
cludes examining the degree of agency, volitionality, and directness of the causal
link expressed by each preposition.

- Compare Syntactic Patterns: Analyze and compare the syntactic pat-
terns and constraints governing the use of causal prepositional phrases in
Tajik and English, including their placement within the sentence, their inter-
action with other grammatical elements, and the types of noun phrases they
typically modify.

- Highlight Similarities and Differences: Draw meaningful comparisons be-
tween the two languages, highlighting both the similarities and differences in
how they encode causality through prepositional phrases. This will help to pin-
point universal tendencies as well as language-specific preferences in expressing
causal relationships.

1.5 Significance and Contribution

By undertaking this comparative analysis, we aim to shed light on the fas-
cinating interplay between language, cognition, and culture in shaping the ex-
pression of causality. This study contributes to the broader field of cross-linguis-
tic research, particularly in the domain of semantics and syntax. It also offers
practical implications for language learning and translation, providing a deeper
understanding of how causal relationships are expressed in these two languages.
The findings can be valuable for developing pedagogical materials and improving
the accuracy and fluency of translations between Tajik and English. Ultimately,
this research seeks to deepen our understanding of the multifaceted nature of
causality and its diverse manifestations in human language.

2. Theoretical Framework: A Contrastive Lens on Causal Semantics and
Syntax

The corpus of our study dwells on a multi-faceted theoretical framework,
grounded in contrastive linguistics and enriched by insights from semantic role
theory and corpus linguistics. This combined approach allows for a comprehen-
sive examination of the similarities and differences in the expression of causality
through prepositional phrases in Tajik and English.

2.1 Contrastive Linguistics: Uncovering Cross-Linguistic Patterns

Contrastive linguistics, as pioneered by scholars like Lado (1957) and further
developed by linguists such as James (1980) and Stockwell, Bowen, and Martin
(1965), forms the bedrock of this investigation. It provides the methodological
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tools for systematically comparing the structures and meanings of two or more
languages. This comparative approach is essential for identifying areas of con-
vergence and divergence in how Tajik and English grammaticalize the concept
of cause. According to Krzeszowski (1990) contrastive study are used to describe
languages, teach foreign languages, and translate between languages. Contrastive
linguistics aims to answer two important questions: What are the differences and
similarities between L1 and L2? What are the roots of difficulties and errors of
learners in the process of language learning? (James, 1980, p.3). Through the lens
of contrastive analysis, this study can highlight language-specific tendencies and
potential areas of difficulty for language learners.

2.2 Semantic Role Theory: Delving into the Roles of Participants

Semantic role theory, also known as thematic role theory or case grammar,
provides a framework for analyzing the roles that participants play in an event or
state. Developed by linguists such as Fillmore (1968) and Gruber (1965), this the-
ory posits that verbs assign specific semantic roles (e.g., Agent, Patient, Instru-
ment, Cause, Goal) to their arguments. In this study, the focus is on the Cause
role, which identifies the entity or event that brings about a particular result.

By applying semantic role theory, we can categorize and differentiate the
various types of causal relationships expressed by prepositional phrases in Tajik
and English. For instance, we can distinguish between a cause that is an external
force, an internal motivation, or an enabling condition.

2.3 Corpus Linguistics: Grounding Analysis in Empirical Data

To complement the theoretical underpinnings, this study will also utilize
insights from corpus linguistics, when feasible. Corpus linguistics involves the
analysis of large, electronically stored collections of naturally occurring language
data (McEnery & Wilson, 2001). By analyzing corpora of Tajik and English, we
can gain valuable insights into the actual usage patterns of causal prepositional
phrases in each language. This data-driven approach allows for a more empirical
and objective analysis of the frequency, distribution, and contextual variations
of these phrases.

2.4 Aspects of Analysis

The analysis will meticulously consider the following aspects, drawing on the
principles outlined above:

2.4.1 Semantic Range:

This involves a detailed examination of the different shades of meaning that
each preposition can convey within the broader concept of cause. We will ex-
plore how prepositions in Tajik and English express nuances such as:

Reason/Cause: The direct cause or reason behind an event or action (e.g., “He
was late because of the traffic”).

Purpose/Goal: The intended outcome or objective that motivates an action
(e.g., “She studied hard for the exam”).
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Motivation/Impetus: The internal or external force that drives a particular
behavior (e.g., “He resigned out of frustration”).

Source/Origin: The point of origin or beginning of a causal chain (e.g., “The
problem stemmed from a misunderstanding.”).

These semantic categories are not always mutually exclusive and can overlap.

The analysis will pay close attention to these overlaps and how they are rep-
resented in each language.

2.4.2 Syntactic Structure: This dimension focuses on the grammatical struc-
ture of the prepositional phrases, including:

Complement Types: Examining the types of complements that causal prepo-
sitions can take (e.g., noun phrases, gerunds, clauses).

Internal Structure: Analyzing the internal structure of the noun phrase within
the prepositional phrase (e.g., the presence of modifiers, determiners).

Placement within the Sentence: Investigating the typical position of causal
prepositional phrases within a sentence (e.g., sentence-initial, sentence-final, or
embedded within a clause).

Constraints on Modification: Exploring any limitations on how these prepo-
sitional phrases can be modified by other elements in the sentence.

2.4.3 Frequency of Use: When corpus data is available, we will analyze the
relative frequency of different prepositional phrases in expressing cause in each
language. This will involve:

Quantitative Analysis: Counting the occurrences of different causal preposi-
tional phrases in a representative corpus.

Comparative Frequency: Comparing the frequency of similar prepositional
phrases across Tajik and English to identify preferences and patterns.

Qualitative Assessment: Supplementing quantitative data with native speaker
judgments on the naturalness and acceptability of different expressions in spe-
cific contexts. In cases where corpus data is unavailable or limited, the analysis
will rely more heavily on native speaker judgments and existing grammatical
descriptions.

By systematically investigating these aspects, this research aims to provide a
comprehensive and nuanced comparison of causal prepositional phrases in Ta-
jik and English, contributing to a deeper understanding of how these languages
encode this essential aspect of human cognition.

3. Methodology

This study employs a qualitative descriptive approach. Data will be collected
from:

- Grammar books and linguistic resources: To identify the range of preposi-
tions used to express cause in Tajik and English.

- Corpora (if available): To analyze the frequency and context of use of differ-
ent prepositional phrases in both languages.
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- Elicitation from native speakers: To verify the grammaticality and natural-
ness of specific examples and to clarify subtle semantic distinctions.

The collected data will be analyzed by:

1. Identifying the core prepositions expressing cause in each language.

2. Categorizing the semantic nuances of each preposition.

3. Analyzing the syntactic structures of the prepositional phrases.

4. Comparing the findings for Tajik and English to highlight similarities and
differences.

4. Main results and discussion

Beyond conjunctions, both Tajik and English employ prepositional (and in
the case of Tajik, postpositional) phrases to construct expressions that denote
causality. These phrases typically consist of a preposition or postposition fol-
lowed by a noun phrase that represents the cause or reason for an event or state
of affairs. While both languages utilize this strategy, there are notable differences
in the specific prepositions/postpositions used, the structure of the phrases, and
the semantic nuances they convey.

4.1. Tajik Prepositional and Postpositional Phrases

Tajik employs a combination of prepositions and postpositions to create
phrases that express causality. The postposition -po (-ro) may indicate the direct
object of the verb, and can be present in some of these causal phrases. Here are
some of the most common:

- 60 cababu (bo sababi): This phrase literally means with the cause/reason of’
and is one of the most frequent ways to express due to or because of in Tajik. It
typically introduces a noun phrase that represents the direct cause of an event or
situation. Sabab functions as a postposition here.

Example: “TTapBo3 60 cababu xaBou Homycoup 6a tabpxup apron’. (Parvoz
bo sababi havoi nomusoid ba ta’xir aftod.) — “The flight was delayed due to bad
weather”.

- a3 cababu (az sababi): Similar to bo sababi, this phrase also translates to
due to or because of, but it can sometimes imply a slightly stronger or more di-
rect causal link. Sabab again functions as a postposition in this construction. The
preposition az generally denotes origin or source.

Example: “Bait a3 cababu 6eaxtuérii 6a cagama gydop wyn (Vai az sa-
babi beehtiyoti ba sadama duchor shud.) - “He had an accident because of
carelessness”.

- 6a xomupu (ba xotiri): This phrase literally means for the sake/purpose of
and is often used to express a cause that is motivated by a specific intention,
purpose, or goal. While it can sometimes be translated as because of, it carries a
stronger connotation of volition or intentionality compared to bo sababi or az
sababi. Xotir functions as a postposition here.

Example: “V 6a xomupu xymak 6a gycram 6a kaps myn gon” (U ba xotiri
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kamak ba dustash ba qarz pul dod) - “He lent money for the sake of helping
his friend”.

- 0ap namuyau (dar natijai): This phrase translates to as a result of and is
used to introduce a noun phrase that represents the cause as an event or factor
that has produced a particular outcome or consequence. It emphasizes the result-
ing effect rather than the initiating cause itself. Natija functions as a postposition.

Example: “Bucép xoHaxo 0dp Hamuyau 3aMUHYYHON BAilpOH UIyAAHA
(Bisyor khonaho dar natijai zaminjunbi vayron shudand) - “Many houses were
destroyed as a result of the earthquake”.

- 6a socumau (ba vositai): This phrase means by means of, via, or through and
while not exclusively causal, it can be used to express the instrument or method
that brought about a result. It is similar to English’s by means of or through the
agency of.

Example: “Mymkunot 6a socumau rydprymyans xan kapga myg (Mushkilot
ba vositai guftushunid hal karda shud) - “The problem was resolved through
negotiation”.

4.2. English Prepositional Phrases

English relies heavily on prepositions to create phrases that express causality.

These phrases typically consist of a preposition followed by a noun phrase:

— due to: This is one of the most common and direct ways to express because
of in English. It introduces a noun phrase that represents the cause or reason for
an event or situation (Huddleston & Pullum, 2002).

Example: “The flight was delayed due to bad weather”.

— because of: This phrase is synonymous with due to and is also frequently
used to express causality.

Example: “The game was canceled because of the rain”.

- owing to: This phrase is similar in meaning to due to and because of but is
often considered slightly more formal (Quirk et al., 1985).

Example: “The event was postponed owing to unforeseen circumstances”.

- on account of: This phrase is also synonymous with due to and because of
but is less common in contemporary English and can sound somewhat old-fash-
ioned.

Example: “He was absent on account of illness”.

- as a result of: This phrase, like its Tajik counterpart dar natijai emphasizes
the consequence or outcome of a particular cause.

Example: “Many people lost their homes as a result of the flood”.

- through: While not exclusively causal, this preposition can be used to ex-
press the means or instrument by which something is achieved, often implying
a causal link.

Example: “He succeeded through hard work and determination”.

— thanks to: This phrase expresses a positive causal relationship, indicating
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that something good has happened because of someone or something else.

Example: “Thanks to your help, we finished the project on time”.

4.3. Comparative Observations and Theoretical Implications

1. Structure: Tajik frequently uses a combination of a preposition and a post-
position to form causal phrases (e.g., bo sababi, az sababi). This contrasts with
English, which relies solely on prepositions. This structural difference reflects the
broader typological characteristics of the two languages, with Tajik exhibiting
features of both pre- and postpositionality (Perry, 2009).

2. Semantic Nuances: Tajik’s ba xotiri introduces a nuance of intentionality
or purpose that is not always present in the English equivalents because of or
due to. English may require additional phrases or clauses to express this specific
meaning, like in order to or for the purpose of.

3. Emphasis on Result: Both languages have phrases that specifically highlight
the resulting effect of a cause (e.g., Tajik dar natijai, English as a result of). This
suggests a shared conceptualization of causality that distinguishes between the
initiating cause and its subsequent consequences.

4. Instrumental Causality: Both languages can use prepositions/postpositions
to indicate the instrument or method that brings about a result, although the
specific prepositions used differ (e.g., Tajik ba vositai, English through).

5. Postpositional nature of sabab, natija, xotir: These words can func-
tion as nouns in other contexts, but within these specific phrases, they are
grammaticalized as postpositions. This demonstrates a common pathway of
grammaticalization where content words evolve into function words (Heine
& Kuteva, 2002).

The observed differences in the structure and semantic nuances of preposi-
tional phrases expressing cause in Tajik and English provide further evidence
for the intricate relationship between language and cognition. The presence of
postpositional elements in Tajik causal phrases reflects a different way of syntac-
tically encoding the relationship between a cause and its effect, potentially influ-
encing how Tajik speakers perceive and process causal relationships. The specific
nuance of intentionality conveyed by ba xotiri suggests a cultural emphasis on
purpose and motivation in the understanding of causality within Tajik-speaking
communities.

Further research could investigate the acquisition of these prepositional
phrases by second language learners of Tajik and English. Do learners initially
transfer the structures and meanings from their native language, or do they read-
ily adopt the target language patterns? Studying the developmental trajectory of
these expressions in L2 acquisition could provide valuable insights into the cog-
nitive processes involved in learning to express causality in a new language.

5. Conclusion

This comparative analysis reveals that Tajik and English, despite their typo-
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logical differences, share some similarities in how they use prepositional phrases
to express cause. However, there are notable differences in the range of prepo-
sitions used, their semantic nuances, and their syntactic behavior. The English
system appears to have a more developed set of prepositions specifically for ex-
pressing cause, particularly in distinguishing formality levels. The Tajik system,
while having dedicated causal prepositions, also relies on postpositions and other
grammatical means to express causality.

Further research could dwell on deeper into the frequency of use of these
prepositions in large corpora, explore the historical development of these struc-
tures, and investigate how these differences impact translation and language
learning. This study provides a foundation for such further investigations and
contributes to a broader understanding of the cross-linguistic expression of
causality.
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ConocraBuUTEeIbHBIN aHAIN3 NpUIaACTHBIX
I'TaroJabHbIX CJIOBOCOYETAHNAX B TATKNKCKOM A3bIKE
M CIIOCO0O0B MX BBIPDA’KCHIA B AHITINIICKOM A3BIKe™

Annorammsa. IIpuyacTHble I71aronbHble CTOBOCOYETAHMA ABMAIOTCA OTIMYUTENHHON
OCOOEHHOCTBIO TA/PKMKCKOTO CHHTAKCIICA, CYIECTBEHHO IMOBBINIAIONIEN €T BBIPAsNTeNb-
HYIO CIIOCOOHOCTDb. B JIaHHOIT CTaThe IpeCTaB/IeH CPABHUTEBHbIN aHAIN3 TAKMX 000pO-
TOB Ha TaJDKMKCKOM s3BIKE 1 IOAPOOHO PacCMAaTPUBAIOTCS VX IIEPEBOJ, M CIIOCOOBI BbIpa-
JKEHMsA Ha aHIIMIACKMI A3hIK. HecMOTps Ha ucmonbsoBaHue MpUYacTyiii B CPABHMBAEMBIX
A3bIKAX, VX TpaMMaTudeckue (QYHKIUM, CMHTaKCUYeCKoe pasMelleHNe M CeMaHTUYecKye
HIOAQHCBI 3HAYUTE/IbHO PAs/MYAIOTCA. B paccMarpyBaeMoll cTaTbe 3TU pasmudis oOCyKaa-
I0TCA C IPUBJIEYEHNEM JIJAHHBIX U3 JINTEPATYPHBIX TEKCTOB ¥ IMHTBUCTMYECKIX KOPITYCOB.
Vicrionb3yercs CMeIIaHHbIA IO/IXOJT, COYETAIONINIT KaYeCTBEHHbIN aHa/Ii3 MPUYACTHBIX KOH-
CTPYKLMIT C KOMMIECTBEHHBIMI JAHHBIMIU 00 MX YacTOTe U PacIpOCTpaHeHnN. Pe3ynbrare
IIOKa3bIBAIOT, YTO MEPEBOJL TAPKMKCKVX IIPUYACTHBIX 060POTOB Ha aHIIVIICKIUIT A3BIK YaCTO
TpebyeT CHHTAKCUYECKOI PECTPYKTYPU3ALNM, IEKCUIECKO MOAMMIUKAIIMY ¥ TIATeTbHO-
IO BHMMAHUA K acIeKTyalbHbIM U BPEMEHHBIM PasIuuysAM. B cTaTbe mmpefiaraercs TUIIO-
JIOTVA CTpATeInii MepeBofia U BBIPAXKEHMA STUX 0O0POTOB Ha AHIIMICKWIA A3BIK, BKIIOUAs
MO YMHEHNE, KOOPAVHALNIO, HOMUHAIM3ALMIO VI MCIIO/Nb30BaHue TMYHBIX (OpM I/Iarosna.
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Abstract. Participial verb phrases are a distinguishing feature of Tajik syntax, signifi-
cantly enhancing its expressive capacity. The given article presents a comparative analysis of
such phrases in Tajik and dwells on their translation and ways of expressions into English.
Despite the usage of participles in the compared languages, their grammatical functions,
syntactic placement, and semantic nuances differ considerably. The article under consider-
ation discusses these differences, drawing on data from literary texts and linguistic corpora.
A mixed-methods approach is employed, combining qualitative analysis of participial con-
structions with quantitative data on their frequency and distribution. The findings reveal
that rendering Tajik participial phrases into English often requires syntactic restructuring,
lexical modification, and careful attention to aspectual and temporal distinctions. The article
proposes a typology of strategies for translating and expressing these phrases into English,
including subordination, coordination, nominalization, and the usage of finite verb forms.

Key words: Tajik, English, participial phrases, translation, expression, comparative
linguistics, syntax, semantics, aspect, tense, typology, cross-linguistic analysis.

1. Introduction

Tajik, a Southwestern Iranian language of the Indo-European family, possesses
a rich inventory of non-finite verb forms, among which participial phrases play a
particularly prominent role (Perry, 2005). These phrases, constructed with various
participial suffixes such as -a, -uda, and -ma (Rastorgueva, 1963; Windfuhr, 2012),
serve diverse syntactic functions. They can function adjectivally, modifying nouns
and providing further specification. They can also express adverbial relations, de-
noting the circumstances, temporal context, or manner of an action. Finally, they
can participate in complex sentence structures, frequently functioning as subordi-
nate clauses. Translating these phrases into English, a language with a contrasting
syntactic typology and a less elaborate participial system (Huddleston & Pullum,
2005), presents a significant challenge, necessitating careful linguistic adaptation.

The complexities inherent in translating Tajik participial phrases arise from
their encapsulation of intricate temporal and aspectual nuances not directly par-
alleled in English grammar. For example, the present participle in -a can denote
a simultaneous action or state, whereas the past passive participle in -uda sig-
nifies a completed action or a state resulting from a prior action. The perfect
participle -ma may indicate a completed action with ongoing relevance to the
main predicate. English, while possessing present and past participles, typically
relies on more explicit clausal structures or prepositional phrases to convey such
subtle distinctions. Moreover, the flexible word order of Tajik, facilitated by its
rich morphology, permits participial phrases to occupy various positions within
a sentence, further complicating the translation process (Comrie, 1989).

The given article focuses on a comparative analysis of the structural and se-
mantic characteristics of participial verb phrases in Tajik and investigates strate-
gies employed for their accurate and natural rendition into English. The research
draws upon a corpus of contemporary Tajik literary texts and their corresponding
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English translations, complemented by insights from descriptive grammars and
typological studies. By examining the challenges and solutions encountered in
rendering these structures into English, this study aims to illuminate the broad-
er issue of cross-linguistic equivalence in the domain of non-finite verb forms.

The study addresses the following research questions:

1. What are the primary types of participial verb phrases in Tajik, and what are
their syntactic roles? This question will be answered by examining the morpho-
logical forms of Tajik participles, identifying the various suffixes used to create
them, and analyzing their distribution and function within sentences. The analy-
sis will draw upon established grammatical descriptions of Tajik.

2. What are the major differences between Tajik and English in the usage and
function of participial phrases? This involves comparing the grammatical systems
of both languages, focusing on how each language encodes aspectual and tempo-
ral information within non-finite clauses. It will also consider differences in word
order and the syntactic flexibility of participial phrases.

3. What are the most effective strategies for expressing Tajik participial phrases
into English, ensuring both accuracy and naturalness? The relevant question will
be addressed by analyzing examples from the corpus, identifying recurring pat-
terns in translation choices, and evaluating the effectiveness of different strate-
gies, such as using finite clauses, prepositional phrases, or lexical equivalents. The
notion of “dynamic equivalence” will be considered in assessing the naturalness
of the translated expressions.

By exploring these questions, the article under study aims to contribute to
a deeper understanding of the complexities of Tajik syntax, particularly in the
realm of non-finite verb forms. It also seeks to provide valuable insights for
translators working between Tajik and English, offering practical guidance on
navigating the challenges posed by participial phrases. Furthermore, the study's
findings will have implications for broader typological research on the expres-
sion of aspectual and temporal relations across languages.

2. Theoretical Framework

This research is founded upon theoretical frameworks drawn from compar-
ative linguistics, translation studies, and the grammatical descriptions of Tajik
and English. These frameworks are employed to analyze the structural and se-
mantic nuances of Tajik participial phrases and to assess the effectiveness of var-
ious strategies used in their translation into English.

The following concepts are central to the analysis:

2.1 Typological Differences and their Impact on Translation:

Understanding the typological distinctions between Tajik and English is crucial
for comprehending the complexities involved in expressing the structures of one
language within the framework of the other. Tajik is a Subject-Object-Verb (SOV)
language with a rich morphological system, particularly in its verb conjugation
and noun declension (Perry, 2005; Rastorgueva, 1963). This allows for relatively
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free word order, as grammatical roles are often marked by case endings and verb
agreement. English, in contrast, is a Subject-Verb-Object (SVO) language with a
comparatively fixed word order and limited inflectional morphology (Huddleston
& Pullum, 2005). Grammatical relations in English are primarily indicated by word
order and prepositions. These fundamental differences in syntactic structure and
morphological complexity significantly influence the translation process, partic-
ularly when dealing with intricate grammatical structures like participial phras-
es (Comrie, 1989). This study will account for these typological differences when
analyzing the challenges of translating participles, as choices must be made about
conveying the meaning and function of a flexible, morphologically rich structure
in Tajik within the more rigid, syntactically constrained framework of English.

2.2 Dependency Grammar and Syntactic Function:

Analyzing the syntactic relationships within participial phrases and their con-
nection to the main clause using principles of dependency grammar provides a
clearer understanding of their function and meaning. Dependency grammar, in
contrast to phrase structure grammar, focuses on the relationships between words,
with one word (the head) governing the others (dependents) (Tesniére, 1959).
This approach is particularly useful for analyzing languages with flexible word
order, like Tajik, as it highlights the grammatical relationships regardless of the
linear arrangement of words (Mel'¢uk, 1988). By identifying the head verb of the
main clause and the dependent participial phrase, the precise syntactic function
of the participle (e.g., adverbial modifier, adjectival modifier) and its contribution
to the overall sentence meaning can be determined. This framework will also in-
form the investigation into differences of syntactic integration of participial phras-
es, because while the phrases themselves may appear to be organized differently
in the two languages, they have a relatively uniform set of possible dependency
relationships with other elements of the sentence. Specifically, analyzing Tajik
participial phrases through a dependency grammar lens will allow for a more ac-
curate assessment of their semantic contribution and facilitate a more nuanced
comparison with their English counterparts (Haspelmath, 1994; Hudson, 1990).

3. Methodology

The corpus of our study utilizes a mixed-methods approach, integrating cor-
pus analysis, qualitative analysis, quantitative analysis, and comparative analysis
to provide a comprehensive understanding of Tajik participial phrases and their
translation into English. This multi-faceted methodology allows for both a broad
overview of patterns and tendencies and an in-depth examination of specific in-
stances, ensuring a robust and nuanced analysis.

4. Main results and discussion

4.1 Subordination

Subordination is a key strategy for expressing the meaning of Tajik participial
phrases in English, given the structural differences between the two languages.
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This involves transforming the participial phrase into a dependent clause that is
linked to the main clause by a subordinating conjunction. Two primary types of
subordinate clauses are used:

4.1.1 Relative Clauses

Relative clauses, introduced by relative pronouns like who, whom, which, or
that, or relative adverbs like where and when, are frequently used to translate
Tajik participial phrases that function as attributive modifiers. This strategy ef-
fectively mirrors the modifying function of the participial phrase by providing
further information about a noun in the main clause.

Examples:

kumo6u xondauiyoa (kitobi khondashuda) - the book that has been read / the book
that was read / the book read (depending on context and desired level of formality);

mapou pasanoa (mardi ravanda) - the man who is walking / the man who was
walking (depending on tense)

maxmybu nasuwmau y (maktubi navishtai i) - the letter that he wrote / the
letter which he had written.

Using a relative clause allows for a clear and grammatically correct expression
of the modifying relationship in English. The choice between that, which, and who
depends on the specific noun being modified and the desired level of formality. In
some cases, the relative pronoun can be omitted, resulting in a reduced relative
clause (e.g., “the book read”). This is more common in informal writing and when
the meaning is clear from the context. While technically a form of subordination,
the usage of participles in English is often less flexible than their usage in Tajik.

4.1.2 Adverbial Clauses

Adverbial clauses, introduced by subordinating conjunctions like while, af-
ter, before, since, because, although, if, etc., are used to translate Tajik participial
phrases that function as adverbial modifiers. This strategy effectively captures the
adverbial relationship by explicitly stating the connection between the action or
state expressed by the participial phrase and the main clause.

Examples:

V 60 mabaccym 2an 3ada, 6a man nazoux wyo (U bo tabassum gap zada, ba
man nazdik shud) - While he was smiling, he approached me. / Smiling, he ap-
proached me. (In this instance, the English participle is a viable alternative);

Ba 6030p pagpma, man mesa xapudam (Ba bozor rafta, man meva kharidam) - After
I had gone to the market, I bought fruit / Having gone to the market, I bought fruit;

Kumobpo xonoa, y 6a xo6 pagm (Kitobro khonda, &1 ba khob raft) - After
reading the book, he went to sleep. / After he had read the book, he went to sleep.

The choice of the subordinating conjunction depends on the specific seman-
tic relationship expressed by the participial phrase (e.g., time, cause, condition).
The use of adverbial clauses allows for a precise and unambiguous expression of
these relationships in English.
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4.2 Coordination

In some cases, particularly when the Tajik participial phrase expresses a sequen-
tial or closely related action, coordination can be an effective translation strategy.
This involves transforming the participial phrase into an independent clause that
is joined to the main clause by a coordinating conjunction, such as and or but.

Example:

Tajik: ¥ a3 yoii xecma pagm (U az joi xesta raft)

English: He got up and left. / He got up, and then he left.

Coordination is often a suitable strategy when the actions described by the
main verb and the participial phrase are closely related in time and can be viewed
as a single, combined action.

4.3 Paraphrasing and Lexical Equivalents

When direct structural equivalents are unavailable or awkward, translators
may resort to paraphrasing or using lexical equivalents to convey the meaning of
Tajik participial phrases. This can involve using descriptive phrases, preposition-
al phrases, or entirely different verb forms to express the same idea.

Examples:

A hypothetical Tajik participle meaning “to perform a traditional Tajik dance”
- performing the traditional Tajik dance / engaged in the traditional Tajik dance.

V 0603u xondanu xacepo wiynud (U ovozi khondani kasero shunid) - He heard
someone’s voice singing / He heard the sound of someone singing.

This strategy affords greater flexibility in conveying nuanced meanings and
adapting to the stylistic requirements of English. It is frequently necessary when
dealing with culturally specific concepts or idiomatic expressions.

4.4 Other Strategies

When translating participial phrases that function as complements, such as in
Man ypo dap xonamu paxc oudam (Man iiro dar holati rags didam) - I saw him danc-
ing. / I saw that he was dancing / I saw him in the act of dancing, there are a vari-
ety of strategies one could use, depending on the specific complement in question.

Therefore, translating Tajik participial phrases into English necessitates a
flexible and multifaceted approach. Translators must meticulously consider the
syntactic function, semantic role, and aspectual nuances of the participial phrase,
selecting the strategy that most effectively conveys the meaning and achieves
naturalness in English. Frequently, a combination of strategies is employed to
achieve dynamic equivalence, ensuring that the translated text elicits a similar
effect on the reader as the original Tajik text. Subsequent sections will further
analyze these strategies in the context of specific examples and discuss the factors
influencing the selection of one strategy over another.

5. Aspectual and Temporal Considerations

Accurately conveying the aspectual and temporal dimensions of Tajik parti-
ciples in English is paramount. The Tajik present active participle, for instance,
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might be rendered using the English present continuous tense to denote an on-
going action or the simple present tense to express a habitual action, depending
on the contextual specifics. The past active participle often signifies a completed
action preceding the main verb, potentially necessitating the use of the past per-
fect tense in English to preserve temporal accuracy.

6. Examples and Analysis

Hereby, we examine illustrative examples of Tajik participial phrases and
their English translations, analyzing the strategies employed and discussing the
factors that influence the choice of one strategy over another.

6.1 Example 1

Tajik: Mapou pasow dap pox 6a man canom 000 (Mardi ravon dar roh ba man
salom dod)

Literal Translation: Man going on road to me greeting gave.

Idiomatic English: The man walking on the road greeted me.

Alternative Translations:

The man who was walking on the road greeted me.

While walking on the road, the man greeted me.

Analysis:

The Tajik sentence features the present active participle pason (ravon - go-
ing), derived from the verb pagpman (raftan - to go), modifying the noun mapo
(mard - man). The literal translation is ungrammatical in English due to the word
order differences and the lack of a suitable equivalent for the present active par-
ticiple in a pre-modifying position.

The idiomatic English translation effectively uses the English present partici-
ple “walking” in a post-modifying participial phrase. This is a common and nat-
ural way to express the meaning of the Tajik present active participle in English
when it functions attributively. While technically this is a form of subordination,
participial phrases are a common way of expressing this concept in English, and
are the best option in this case.

The alternative translations using a relative clause (“who was walking”) and
an adverbial clause (“while walking”) are also grammatically correct and convey
the same meaning. However, they are slightly more verbose and less stylistical-
ly elegant than the participial phrase. The choice between these options might
depend on the specific context and the desired level of emphasis. If the act of
walking is particularly important or needs to be highlighted, the adverbial clause
might be preferred. If the focus is primarily on identifying the man, the relative
clause might be more suitable.

6.2 Example 2

Tajik: Kumobu nasuwimawyoa as mapagdu ycmoo nawp wiyo (Kitobi nav-
ishtashuda az tarafi ustod nashr shud)

Literal Translation: Book written by teacher published was.
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Idiomatic English: The book written by the teacher was published.

Alternative Translations:

The book that was written by the teacher was published.

The book which the teacher wrote was published.

Analysis:

This example features the past passive participle nasuwmauyoa (navishtashu-
da - written), derived from the verb nasuwman (navishtan - to write), modifying
the noun xumo6 (kitob - book). The literal translation is again ungrammatical in
English due to word order differences and the lack of a direct equivalent for the
past passive participle in a pre-modifying position.

The idiomatic English translation uses the English past participle “written” in
a post-modifying participial phrase. This is a common and natural way to express
the meaning of the Tajik past passive participle when it functions attributively.
The phrase “by the teacher” further clarifies the agent of the action, which is often
necessary when translating passive constructions.

The alternative translations using relative clauses (“that was written” and
“which the teacher wrote”) are also grammatically correct and convey the same
meaning. The choice between “that” and “which” often depends on stylistic pref-
erences and the specific context. The relative clause “which the teacher wrote” is
more active in voice, which may make it preferable depending on the surround-
ing sentences and overall style.

6.3 Example 3

Tajik: ¥ cypyd xonda, 6a xona dapomad (U surud khonda, ba khona daromad)

Literal Translation: He song having-read, to house entered.

Idiomatic English: He entered the house singing a song. / Singing a song, he
entered the house.

Alternative Translations:

After singing a song, he entered the house.

He sang a song and entered the house.

He entered the house after he had sung a song.

While singing a song, he entered the house.

Analysis:

This example features the past active participle (more accurately termed the
perfect participle) xonda (khonda - having read, but in this case, having sung),
derived from the verb xonoan (khondan - to read, to sing, to study), modifying
the verb dapomad (daromad - entered). The literal translation is ungrammatical
and does not accurately convey the meaning, as xondan (khondan) has different
meanings depending on the context. In this case it almost certainly means to
sing, as one does not typically read a song.

The idiomatic English translations cleverly use the English present partici-
ple “singing” in different positions. Placing it after “entered the house” suggests
that the singing was happening concurrently with the entering. Placing it at the
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beginning (“Singing a song, he entered the house”) puts more emphasis on the
singing and could imply a closer connection between the two actions.

The alternative translations using adverbial clauses (“after singing”, “after he had
sung”, “while singing”) and a coordinate clause (“sang a song and entered”) offer
more explicit ways of expressing the temporal relationship between the two actions.
“After singing” or “after he had sung” implies that the singing was completed be-
fore entering, while “while singing” indicates simultaneity. “He sang a song and
entered the house” suggests two separate but related actions. “Having sung a song,
he entered the house” is another option, although it may be stylistically more formal.

The best choice among these options depends on the specific context and the in-
tended nuance. If the emphasis is on the simultaneity of the actions, the present par-
ticiple or “while singing” would be most appropriate. If the focus is on the sequence
of events, “after singing” or “after he had sung” might be preferred. If the two actions
are viewed as more independent, the coordinate clause could be the best choice. It is
also important to underscore that in the original Tajik, the participle xorda does not
necessarily imply that he has finished singing the song, just that he sang it in con-
nection with entering the house. In this case, the translation “He entered the house
singing a song” is probably best, as it preserves the ambiguity of the original text.

7. Conclusion

Expressing participial verb phrases from Tajik into English involves a com-
plex interplay of syntactic, semantic, and aspectual considerations. This study has
delineated the structural and functional characteristics of Tajik participial phras-
es, identified the primary challenges in conveying their meaning in English, and
outlined a range of effective strategies for their translation. The findings under-
score that successful translation often necessitates syntactic restructuring, careful
lexical selection, and a sensitive rendering of aspectual and temporal nuances.
Further research, based on more extensive corpora and encompassing a wider
array of genres, is warranted to refine the typology of strategies and to delve into
the stylistic implications of different translation choices.
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Hu Yrncaoxyaii
Acnupanm. Ypanvckuii 20cyoapcmeentviii nedazozuteckuil yHugepcumen.

CpaBHeHUe Xy 0>KeCTBEHHBIX BbIPaKeHMI
KHUTACKUX Y PyCCKMX CKa30K*

Annoranya. CKasKkM - BaKHas 9acCTb IETCKON IMTEPATYPHI, I STO UCTOPYM, TIPULY-
MaHHbIe aBTOPOM B CBOEM BOOOpa)keHMN.B 3Tojt cTaTbe 3a OTHpaBHYIO TOYKY OepyTcs
pasnuyHble Ky/IbTypHble TPAAUIUM IBYX 3THMYecKux rpynn Kuras n Poccun, cpaBuu-
BAIOTCA TUTEPATypHbIe IPOU3BENEHNA JBYX CTPaH U BBIACHAIOTCA PasIN4Msa B MCTOPUMI
BpeMeH ¥ COI[VIATTbHBIX ABTEHMAX, OTMYAOIEC OT cKa3oK. PaHTa3musA - 3TO OCHOBHAs
YepTa CKa30K M BaXXKHBIIT TBOpYecKuit MeTod. OZHAaKO GpaHTa3MM B CKa3KaX IPOMCTEKAIOT
U3 peaTbHOCTH 1 ABJIAITCA OTpaXkeHMeM KU3HIL. ITpu cosfaHmm cka3ok 0OOBIYHO MCIIONb-
3yI0TCA IIpeyBeINYeHHbIe M aHTPONOMOP(HbIe PUTOPUYECKNE TIPMEMDI, KOTOPbIE ClIefy-
I0T OIIpefie/IeHHOIT JIOTYKE /s CO3FaHNs (PaHTACTUYECKUX CIOXKETOB, CO3JaBasi CUIbHYIO
doHTesMITHYI0 aTMOChEPY /A JOCTIDKEHVS PeaIVICTUYHOTO COCTOSHMA. PasHble CKaskm
TEeMOHCTPUPYIOT pasHble CTVU/IN M3-33 PasHbIX aBTOPOB, HAIMOHATBHOCTEN U 3TI0X. MbI
HafieeMcs, 4TO 6/1aroiapsi CCIeTOBaHMUIO, TPOBEAEHHOMY B 9TOII CTaThe, HOIbILe TI0Hel
nonyyaT 6osee Imyb6okoe IpefcTaBIeHMe O TUTEPATYPHBIX CTU/IAX, CO3JAHVUM CKa30K,
MCTOPUY 3TIOXM ¥ COIMANTBHBIX ABIEHNAX ABYX CTPaH.

KnroueBbie cmoBa: ckaska, Xy[O>KeCTBEHHOE CaMOBBIPaKEeHME, KUTaiCKO-PyccKas
KyZNbTYpa, IMTePaTypa, CPABHUTENbHBIN aHA/IN3, HALMOHA/IbHAA TUTEPATYPa, KUTACKO-
PYCCKMe CKasKu.

Li Zhaohui

Graduate student, Ural State Pedagogical University.

Comparison of artistic expressions
of Chinese and Russian fairy tales

Abstract. Fairy tales are an important component of children’s literature and are sto-
ries created by authors in their minds. This article takes the different cultural backgrounds
of China and Russia as the starting point, compares the literary works of the two coun-
tries, and identifies the differences in historical backgrounds and social phenomena from
fairy tales. Fantasy is a fundamental characteristic of fairy tales and an important creative
method. However, the fantasies in fairy tales all originate from reality and are reflections
of life. Fairy tale creation generally uses exaggerated and anthropomorphic rhetorical
methods, following a certain logic to weave fantasy plots, forming a strong fantasy atmo-
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sphere to achieve a realistic level. Different fairy tales present different styles due to dif-
ferences in authors, ethnicities, and eras. I hope that through this study, more people can
have a deeper understanding and comprehension of the literary styles, fairy tale creations,
historical backgrounds, and social phenomena of the two countries.

Key words: fairy tale, artistic expression, Chinese-Russian culture, literature, compar-
ative analysis, national literature, Chinese-Russian fairy tales.

Beepmenne. fI3bIK - 3TO collManbHOE SAB/IEHNE, U €TO 3apOXK/IeHME, CYILIeCTBO-
BaHIe, Pa3BUTHE U UCIE3HOBEHIE HEOT/eIMMBI OT 001IiecTBa. BOT moueMy s13bIK
SIBJISIETCS COLMAMbHBIM. Psif pakTOpOB, TaKMX KaK CMeHa BPeMeH, COLMa/IbHbIe
u3MeHeHs, pedopMa MONMUTUIECKOI U SIKOHOMUYECKON CUCTEM, CTPEeMUTENb-
HOe Pa3BUTHe HAYKY U TEXHVKM U Ky/IbTypPHbIE OOMEHBI, CTAIU ABIDKYILIEl CUTON
COLIMATIBHOTO PasBUTHSL. SI3bIK - BEIPAOAThIBAETCS B Y€TIOBEYECKOM OOII[eCTBE U
pasBUBAaETCA BMeCTe C COLMAIbHBIMM M3MeHeHNAMI. CKasKM - 3TO PasHOBUJ-
HOCTb TUTEPATYPHOTO KaHpa, IUTepaTypHble IPOU3BE/IEHM C APKO BBIPAXKEH-
HOII (PIHTI3UITHOI OKPACKOIT, B OCHOBHOM OpUEHTUpPOBaHHbIe Ha feTelt. C pas-
BUTHEM BPEMEHM CKa3KM HPABATCA He TONBKO JeTAM, HO ¥ MHOTYM B3POCTIBIM.
CKasK1 TOMOTAIOT JTIOfSIM CHSTD CTpecC. B To ke BpeMst CKasKM Tak>ke IpobOysK-
[AIOT B JIIOfAX CTPEM/IEHME K MJea/IbHOM )KM3HM 1 BIOXHOBJIAIOT /TI0fiell YIIOPHO
TPYAUTbCA pagy upeanbHol xu3HM [1, c. 41]. Ckaska - 3TO He TOJIBKO CTU/Ib,
KOTOPBIiT 60raT IUTepaTypHbIMU aTpubyTamMu pebGeHKa, HO U YHUKAIbHAs [y-
XOBHas IIeHHOCTb ¥ KY/IbTYPHbIiI XapaKTep. BcTymas Bo B3poCblil MUD, 4€TIOBEK
HaulMHaeT BEPUTb B PasyM U 3HaHUe, HAMBHbIE, HO IO3TNYECKME POMAHTIYECKIEe
3ayMKM JIeTCTBA OTBEPTalOTCsA M OTBEPTAIOTCsA, A CKA3KM CTAHOBATCA NYXOBHBIM
JIOMOM JI/Is1 3aIUTBI TOITUYECKIUX KAIeCTB ¥ BOOOpaXKeHMsI YeloBeKa.

YT06BI IPOBECTU HAYYHOE MCCIETOBAHME CKa30K, HEOOXONUMO IIPABIIBHO
ux Knaccuduiuposats. [103ToMy Hallla lepBast 3ajiaya - OIPeeINTh OCHOBHbIE
TUIIBI CKa30K. UTOOBI OT/IMYUTH BOJIIIEOHbIe CKAa3KM OT aHAJIOTMYHBIX JKaHPOB,
BaM HeOOXOMMO 3HATh U IUTHPOBATb KOHKPETHbIE MAaT€PUAIBbL U COflepPXKaHe
ckasok. CKasKM CO3JAI0T KPACOUHBII, pa3HOOOPAsHBIIL 11 KUBOM MUP /IS K-
tarerneil. Llenp Hamrel KmacCUPUKALUI U UCCIIEZOBAHUSA COCTOUT HE TOMBKO B
TOM, YTOOBI BHEJIPUTD CKA3KM B HAYYHYIO CUCTEMY, HO I, 4TO O0JIee BaXKHO, B
TOM, YTOOBI IIPEOCTABUTD JIOfAM obLIMpHble 3HaHUs. Clle0BaTeIbHO, U3y4e-
HIe CKa30K JIO/DKHO C/IelOBaThb CBOMM YHUKA/IbHBIM 3aKOHAM, ¥ IIpMpaBHMBA-
HIIe IPYIUX [IPABOBBIX SBIEHMII K U3YIEHNIO CKAa30K IIPMUBEfET K ellje 6OIbIINM
oumbkaM. PasmndHble THUIBI BOJIIEOHBIX CKAa30K He TONBKO MMEIOT pasHble
BHeIIIHNE NTPU3HAKY ¥ XapaKTePUCTUKY C TOUKU 3peHMs CIOKETa, IIepCOHaXell,
JKaHpa ¥ UAE0TIOTMYECKOl CUCTEMBI, HO I X IPOMCXOXKAEHNE U ICTOPIYECKIe
XapaKTepPUCTUKYU TaK)Ke CHIbHO Pas/IUIaloTCs, M TPeOOBAHNUS K METOfAM U IIPH-
eMaM MCCTIeOBaHMA TaK>Ke pasINIHbl.
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Vcropus KuTaicKoi CKasKu

1.1 Tunvt kumaiickux ckasox

B nanéxom mpomioM, KOrfa emié He CyljeCTBOBAalIO MMCbMEHHOCTH, KATall-
I[bl COYMHIIIM MHO>KECTBO 3aMedYaTe/IbHbIX CKa30K, B KOTOPBIX OTOOPasmIiCh
reorpa(bml " KIMMaT HallMX POAVHBI, paCTMTeHbeIf[ U YKMBOTHBIN Mup, 1ncmn-
XOJIOTMsI HAPOJa, HALIETO MUPOIIOHMMAaHNe, 00brdan, ocobennoctn 6bita. Ta-
KIle MCTOPUYECKIe CIOKEThI OTHOCITCS K CKasKaM. XOTsI BOJIIeOHbIe CKa3KU B
OCHOBHOM CO3[aI0TCSl BOOOpa>KeH)eM aBTOPa, X CO3JIaHMe JO/DKHO OTPaXKaTh
PpeasbHBIIT MUP, KOTOPBI OH BUJET CBOMMI ITla3aMi B TO Bpems. CyljecTByer
MHOTO KNMTalCKVUX CKa3ok. IIpasgHu4HasA ckaska, TpagMILOHHBIE CKa3Ky, ¢pa-
3€0/I0TMYeCKasA a/Uio3ns, bacHu 1 Mcropmyeckme MCTOPUM 3HAMEHUTOCTEN U
mudsl [2, . 122]. OgHako coOCTBEHHbIE KUTAVICKME CKa3KM ITOSBUINCH MTO3/{HO,
U TONBbKO Tocne «derBepToro mMas» B Hadane 20-To BeKa IeTCKas JIMTepaTypa
o(UIVaNTBbHO CTala BBIIEIAThCA B CAMOCTOATE/IbHYIO KaTeTOPUIO.

1.2 IIpoucxosoerue KUMACKUX CKA30K

B 1903 ropy Yxoy I'yitmsn nepesen «Tricady 1 ogHy HOUb» 1 «bacHn J30may,
«Cxaskn 6parbes [pumm» u «Ckasku Xaydda». C Tex nop Haspanue «H if» pac-
npocrpanmiocs no Kurato. E IlauTao o6mafaeT Iry6oKUM IOHMMAHMEM “IeTCKIUX
mpobem” 1 “Bomie6HBIX cKa3ok”. B meprox ¢ 1921 mo 1922 rop oH cosgan nep-
BBIII B ICTOPYIV KUTAICKOII IeTCKOJ TUTepaTypbl COOPHUK CKa3ok « ITyramo», koto-
PBIIT OTKPBUT €r0 COOCTBEHHBIIT TBOPYECKIIT ITYTh [IsI KUTAICKMX CKa30K [3, ¢. 27].

2. 06 ucmopuueckom pazeumuu pycckux cka3ox

Kaxk crpana ¢ camoit 607b111011 TeppuTOpMeElt B Mupe, Poccns, pycckuii Hapox,
XKMBYIIVIT HA 9TOI 3eMJIe, TAKXKe [O/DKeH 00/1afaTh OlfylieHeM 6e3rpaHidHO-
CTHU CBOeTro xapakTepa. I'eorpaduueckas cpefia AB/IACTCA BaXXHBIM (HPAKTOPOM,
BIMAIOIMM Ha (popMupoBaHIe TMIHOCTI PyccKoit Haryu. HapogHsre Bomie6-
HbIe CKa3KM - 3TO CaMO€ BEPHOE ¥ COBEPLIEHHOE BOIIIOLIEH)E PYCCKOTO HallM-
OHA/IbHOTO XapaKTepa, 9YTO OT/INMYAET VX OT OPYIUX STHUYECKMX I'PYIIIT MIpa. B
PYCCKUX BOJIIIEOHBIX CKa3KaX HETAaTMBHBIN 00pa3 [TTABHOTO TepOsi IMEET CBOIO
DIyOOKYI0 COLMAIBHYIO MCTOPUIO 1 KY/IBTYPHBIE KOPHI, KOTOpbIe HEPasphIBHO
CBsA3aHbI C HETATBHBIMY COCTAB/IAIIVIMI HaHMOHaHbHOi[ maHocTu. [ToMumo
COLIMA/IbHO-TIO/IMTUYECKMX IIPUYNH, Ha GOpMIUpOBaHIe HETaTUBU3Ma B PyCCKOI
HaHV[OHaHbHOﬂ JINYHOCTU B onpeneneHHoi{ CTCIICHU BIMACT U reorpaqmquKaﬂ
cpefia, B KOTOPOJ OHa HaXOIUTCA.

Pycckue Bomme6Hble ckaskyu npuMepHO copMupoBamich B CpefjHue BeKa 1
3aHMMAIOT BaKHOE MECTO B PYCCKMX HAPOJHBIX CKa3Kax. Y Hero sIpKas U MHTepec-
Hasl CIOKE€THas JIMHNA, B3/I€THI U ITAIEHVIS 110 XO4Y Pa3BUTNA CIOJKETA, 11 OH JIIOUM
pycckumu mopbmu. [lepcoHaXkn 3fech MOTYT IIePeHOCUTBCA Ha Heb6O U 3eMIII0,
JKNBOTHbBIE 30€Ch MOTYT TBOPUTD YyJ€ca, €CTb 3alaHN 1, KOTOPbIX HET B peaHbHOﬁI
XKV3HU, €CTh BOJILIEOHbIE IIPeAMETSI, 2 PabOTHI HAIIO/THEHbI 6e3rpaHNIHOM (aH-
Tasuen aBTOpa M HACTOAIIVIMU SMOLVIAMMU. B BoMIEOHBIX CKa3KaX eCTh 4eTbIpe
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OCHOBHBIX TUIIMYHBIX IIEPCOHAXKA: IIOIOKNUTEIbHbIE IEPCOHAXM, OTPULIATEIb-
HBble [IEPCOHAXY, HeXKHasI ¥ JoOpast XeHIIMHA 1 37TOOHO BBIT/ISSIINE 3/IOfEN.

B Poccun ecTb MHOTO M3BECTHBIX CKa30K. Komo6ok, Maira u MenBenb, pycai-
K11 11 GOTaThIpU OXXMBAKOT Ha CTPAHUI[AX IIOOMMBIX cKa30K. HapoaHsie ckasku B
[IPOLIOM WUTPAIU TY K€ POJIb, YTO U CPECTBA MACCOBOI MHGOPMALIMY [JIsl HAC
celf4ac, IIO9TOMY OHM He TO/IBKO MHTEPECHBI U IIOYINTENTbHbI, HO MOIYT CTaTh
HeOOTBIINM 9KCKYPCOM B MCTOPUIO.

3. CpasnumenvHolil aHATU3 KUMATCKUX U PYCCKUX CKAZ0K

[ToHnMMaHMe KyIbTYphl U IIEHHOCTHBIX OPMEHTALMII OIIPEfe/IeHHON 3THMU-
94eCKOJ1 TPYIIBI IIOCPENCTBOM aHAIN3a KYIbTYPHBIX KOHLENIMIT CTaIo addex-
TMBHBIM CPECTBOM I/Is1 GECIIPEISITCTBEHHON MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHUKALIUIL.
Cxaskyl - OfMH M3 CaMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX M MHTEPECHBIX CIO)KETOB B Ha-
ponHoit mureparype. CKasKy OTPaXKAlOT HAPOFHYI0 MYAPOCTb, HAIIMOHATBHBII
XapakKTep, HAI[IOHAJIbHOE MMPOBO33pPEHME J HAI[VIOHAIBbHYIO ITUKY, II09TOMY
OHV CT&IM XOPOIIMM MATEPUATIOM [jIsi M3YYEeHMs SI3BIKOBOI KapTUHBI MMpA.
Bo/pLUIMHCTBY MepCOHAXKEN PYCCKUX CKA30K HPUCYIY TaKue KadecTBa, KaK “fo-
6porta, IMCcTOTa, HEBUHHOCTD U CTpeM/IeHMe K CBOOOME”, a MX IMCATENbCKAsl TeX-
HMKA POMAHTIYHA, YTO TAKXKE CTA/IO CIIOCOOOM BIOXHOBIIATH JIIOfiEll Ha >KU3Hb
u oboraiaTh AyXOBHbII MUp. IIepCOHaXM KUTAMICKMX CKA30K ITOYEPKMBAIOT
TaKue TMYHOCTHDIE KAYECTBA, KK “CHUIBHBII U XPaOpblit, He GOSAIUITCS OIaCHO-
CTY, YMHBIII M OCTPOYMHBIIT [6, c. 39]. UTo KacaeTcs XapaKTepUCTHUK HepCcoHa-
Xell, TO B KUTAICKMX CKa3KaX B OCHOBHOM JIOMVHUPYIOT My>XHIVHbI, B TOM YIC/Ie
6oru u repon, CBSITbIE U MyApeLbl. ITH IUAEPHI BCerfa 00/IafaoT BIACTbI0 Ha-
KasbIBaTh 3710 U HOOLIPSTH KOOPO 11, B KOHEYHOM CUeTe, BIACTBOBATD HaJ| MVPOM.
STO TeCHO CBsI3aHO C JOMMUHIPOBAHIEM IIPAB MYXXUMH B TPaAMLMOHHOIN KUTAL-
ckoit KynbType. Hanporus, sxenmuust B Kntae - ys3Bumas rpynma o61ectsa, u
VX XyHOXKeCTBEeHHbIe 00pasbl B OCHOBHOM “[OOPOJETEIbHBI, HEKHBI 1 SKEPTBYIOT
coboit pagy apyrux”. JJae HeTCKye IEPCOHAXM NEMOHCTPUPYIOT 4epPTBI “ChbI-
HOBHel1 IOYTUTENBHOCTH, XOPOLIEro MOBefeHNs ¥ XpabpocTu”. ITO OTpakaer
BOXHOCTb STUKM M MOPaIM B TPafMLMOHHONM KMTaJCKONM KynbType. JIm4nocT-
Hble XapaKTePUCTUKIL ITEPCOHAKEN KUTAMCKMX CKA30K 6ojee TePIMMBL 1 parjy-
OHAIBHBI, @ UX LEHHOCTHAsI OPVEHTALVSI He BBICTAB/IEHA HAMOKas. JIMYHOCTHBIE
XapaKTEePUCTUKY [IEPCOHAXKEN IPOTUBOPEUNBEI, HO IMYHOCTHBIE XaPAKTEPIUCTH-
KU 9TUX MePCOHAXKelT O/IbKe K PealbHOCTI 1 B OOJIbIIelT CTENeHN CIIOCOOCTBY-
10T PAlMOHA/IBHOMY MBILIIEHNUIO JIIOfIEIl B IIpoLiecce 0OIIeCTBEHHOrO PasBUTHL.

3axmouenne. Kaxpplil B3poC/Iblil BEIpacTaeT U3 pebeHka. Xopolnas KHI-
ra CKasoK IIOMOTaeT BOCIIMTBIBATD Y A€Tell EHHOCTI. JTO TAK)Ke 3aK/IafbIBaeT
OCHOBY /51 TOTO, YTOOBI B Oy/yIlleM CTaTh LeHHBIM YeJIOBEKOM. B ckaskax kak
Kwnras, tak u Poccuu mo6sT BOCXBA/IATh TaKye KadecTBa IMIHOCTH, KaK “[o-
6pota, mpocroTa u Tpygonobue”. ITO OTparkaeT crpemieHune Hapoxos Kuras
u Poccun K mpeanbHON XXusHM U ayduieMy GymyiiemMy. 9TO TakKe CBUETENb-
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CTBYET O TOM, UYTO LIEHHOCTHbIE OPMEHTALINN HApOAOB ABYX CTpaH COBIIAJAIOT B
Pa3HBIX Ky/IbTYPHBIX KOHTeKCTaXx Bocroka u 3amapa.Takum o6pasom, cyast mo
CXOACTBAM U pa3nMINAM MEXITY KUTaMCKUMU U PyCCKNMM HalMMOHA/IbHBIMU Xa-
paKTepaMy, co3JaHue KUTAICKUX U PYCCKMX CKa30K MMeeT CBOM OCOOEHHOCTH
u o4apoBaHMe. Tak HasbIBaeMas «OJHA CTOPOHA BOJBL ¥ IIOYBBI» IMUTAET OHY
CTOPOHY JIIOfiell, @ pa3Hble KY/IbTYphI IIOPOX/AIOT PasHble CKa30YHbIE KY/IbTY-
PpBL HaCIIa)KHaHCb 9TUMU ABYM: pa3HbIMI CKa3KaMI B TIOJTHOM Me€Epe€, Mbl BEPUM,
4TO, 6yIb TO PYCCKMe CKasKU WINM KUTAJICKMe, OHM B IOJTHOM Mepe pacKpoIoT
CBOM O0COOEHHOCTH, M3yYeHMe CKa30K MeX[y ABYMA CTpaHaMU TaKKe CII0co6-
CTBYET Pa3BUTNIO KY/IbTYPHBIX 06MCHOB 1 pa3BUTNA MEXIY IBYMA CTpaHaMMU.
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O6pasbl BenuKaHoOB B MHrynckoM Haprckom smoce*

Annotanus. B craTbe roopurca 06 06pasax BETMKaHOB B MHTYIICKOM BePCUY HapT-
CKOTO 31m0ca. B HMX BenMKaHbI TTOKa3aHbl KaK IIOIO>KUTENTbHBIMY, TaK Y OTPULIATEIbHBIMU
reposAMI. B MHIYIIICKOM HAapTCKOM 3II0Ce BeMMKaHbI (BaMIIONIBI) WUTIOCTPUPYIOT BpeMs 00-
IVHHOV OpPTaHM3aLVN, PaHHEl apXayKM, KOTIa MUp OBIT BCEIIEIO CaKpasieH, TaK KaK OCBsA-
IEH Ky/IbTOM TIpefikoB. Hapsapy ¢ obummMy yepTamu ¢ BeTMKaHAMY U3 KaBKa3CKMX HapTHaj
(azpITCKMM MHBDKEM, KapayaeBO-OaIKapCKVM SMETeHOM, abXasCKMM ajjay ¥ OCeTMHCKUM
yalfyroM) — MacIITabHOCTD, CUIa, OfJHOITIA30CTh, OTHEV3BepraHie, MHOTOTOTIOBOCTD, — WH-
TYLICKMI1 BAMIION 0671afiaeT CrenuuKoil — [BYPOTOCTbIO, CEMAHTMKA KOTOPOI COOTHOCUT-
€ C BO3MOXXHOCTBIO CaMOBOCITPOM3BOAMTBCA. PaccMarpuBaercss Mudonorndeckusii 06pas
Be/IMKaHa KaK KY/TbTYPHOTO Tepos ¥ MIpIYECKOro CyliecTBa HapTCKOro armoca. ITokasaHo,
YTO BAMIIO/TI OTHOCUTCA K MI/I(l)I/[‘-IeCKI/IM CylecTBaM, MMEIOIVM YCTOI‘/,[‘{I/IBI)IIA/‘I BHEILHUIT 00-
muK. Taxoke B CTaTbe TOBOPUTCA, YTO BEMVKAHBI XXI/IM HEA/IeKO OT HAPTOB MOJ, OTPOMHBIMU
XOZIMaMM W B HEOCTYIIHBIX YIIENbsAX. B paHHMX IIpefaHMAX HAPTHI ¥ BENMKAHbI IIPef-
CTaBJIEHBI MMPHO COCYIIECTBYIOIIVIMIL. B oTmrume ot Apyrux ('_bOTIbK]IOpHI)IX MaTepuanos, rge
OHU BCer/ia BBICTYTAIOT CTPALIHBIMM, KPOBOXKAJJHBIMMU CYIIIeCTBAMY, TIOCTOSHHBIMY Bpara-
MI HapTOB, B TePOMIECKOM 3II0Ce OT/IeNbHbIE He /TVIIEHbI JIyJIIX Jel0BEIeCKIX KauecTB.

KmoueBble c1oBa: HAPTCKMII 3110C, BeMKaHbI, 6oraThipn, Kaskas, Cocka Cornca, Ky-
PIOKO, MHTYIICKIME CKa3aHWA.
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Images of giants in the ingush nart epic
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Abstract. The article talks about the images of giants in the Ingush version of the
Nart epic. In them, giants are shown as both positive and negative heroes. In the Ingush
Nart epic, the giants (vampols) illustrate the time of communal organization, the ear-
ly Archaic, when the world was entirely sacred, as it was consecrated by the cult of an-
cestors. Along with the common features with the giants from the Caucasian nartiads
(Adyghe inizh, Karachay-Balkarian emegen, Abkhazian adau and Ossetian uayug) — scale,
strength, one-eyed, fire-spewing, multi-headedness - the Ingush idol has a specificity -
two-mouthedness, the semantics of which correlates with the ability to reproduce itself.
The mythological image of the giant as a cultural hero and mythical creature of the Nart
epic is considered. It is shown that the vampire refers to mythical creatures with a stable
appearance. The article also says that the giants lived near the sleds under huge hills or in
inaccessible gorges. In early legends, sleds and giants.

Key words: Nart epic, giants, heroes, Caucasus, Soska Solsa, Kuryuko, Ingush legends.

HapTtckuii snoc ABnAeTcs, KaK U3BECTHO, JOCTOSHMEM MHOTUX KaBKa3CKMX
HapozoB. HanyoHanbHble Bepcuy HapTUabl KaXKIOTO U3 3TUX HaPOLOB MMEIOT
MHOTO 00111er0, HO ecTb 1 ocobenHocTy. Kak oTMevaroT MHOTHMe MCCIefoBare-
M, He TIOCTIeflHee MeCTO B HapTHUajie 3aHMMAIOT 00pa3bl BeIMKaHOB. VI3ydeHne
06pa3oB BENMKAHOB B KABKA3CKOM HAPTCKOM 3II0CE MIMEET CBOIO McTopuio. VH-
TyIICKMe CKa3aHVA O HapTaxX CTa/Il 3allVICBIBATDb U ITyOINKOBATh BO BTOPOIL MO-
noBuHe XIX Beka. OCHOBHBIM MCTOYHMKOM [/I MICCIEMOBAaHUIT B 3TOI 00/1acTN
crana MoHorpadus Y.b. [Janrat 1972 roga, B KadecTBe IPIIOKEHNA K KOTOPOI
OBUIN M3AHBI Pas/IMIHbIE TEKCTHI HAPTCKOTO M0CA. ABTOP y4Ia He TOIBKO J{0-
PEBOJIIOLMOHHBIE TyOIMKAL[UY, HO ¥ 3HAYNTE/IbHOE YNC/IO CKAa3aHWIT, U3[aHHBIX
B Pa3HOe BpeMs Ha A3bIKe OPUTMHAJIA B COBETCKUX M3/JaHNAX, a TAK)Ke TPUBIEK-
7la HEKOTOPble PYKOIIMCHbBIE MaTepyalbl ¥ HOBbIe 3amuch. B cratbe 2020 roma
Ha caiiTe dzen.ru aBTOp IIOIBITAJICA IIPOBECTU IMPOCTENINYI0 KIaccpUKaIIIo
IepCOHa)Kell BeNMMKaHOB 10 MarepuanaM «CkasaHuA o Haprax». OH BbIEINI
TPU TUIIA BEJMKAHOB-YauroB: ¢aHTacTMYeCKMe, MupUIecKue ¥ UCTOPUIeCKIe
IUTaHThI (IUIeMeHa U OT/eIbHbIe pofia U ceMbl) [1, 56 c.; 2]. Taxke B Hay4HOI
cratbe 2015 ropma aBTop Kyek A.C. paccMorpen Mudonorndeckuit o6pas MHBI-
Xa (Be/MKaHa) KaK «Ky/JIbTYPHOTO Tepos» M MU(UIECKOTO CYLIecTBa HApTCKOIo
3I0Ca, ITOKA3a/l, YTO MHBDK OTHOCUTCA K MU(UIECKNM CyILIecTBaM C YCTONYM-
BBIM BHeIIHUM 00/mKoM [3, C. 54-63].

Jlist v3ydeHust 06pasoB BEMMKAHOB B MHIYIICKOM HAPTCKOM SII0CE VICHIOTIB30-
BaHBI CJIefyIOlIie METOMBL: COIIOCTABUTEIbHBIN aHAIN3, KIACCUVKALA Iepco-
Ha)Kell, OIVCATeIbHbIII METOf, KOTOPBI CIIOCOOCTBYeT (oree TOYHOMY BOCIIPO-
V3BEJIEHNIO COLMIOKY/IBTYPHONM CUTyallUy OIIPENENIEHHOTO MCTOPMYECKOTO LIMKIIA.

Hamu BbIfe/IeHBI HEKOTOPBIE IIPOO/IEMbI M3YUeHNIsI 06PA30B BEIMKAHOB:

1. YcnoBHas knaccudukanus mepconaxeit. Oblee HazBaHye sl BEIMKaA-
HOB B 3I10Ce — «BAMIIO/I», HO 9TVIM CIOBOM 0003HAYa/IV PA3HBIX YeTOBEYECKNX
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CyIIeCTB OTPOMHOTO pOCTa. MOXHO BbIIE/IUTD TPY TUIIA BETNKAHOB: (aHTaCTU-
yeckue, MupuIecKiie ¥ MICTOPUYECKIie TUTaHThI (IVIeMeHa, pojbl 1 ceMbn) [2].

2. BocripusTie BeMKaHOB KaK IepBOCYILECTB ¥ IepBOHACENTbHIKOB T€PPU-
TOPMY, BIIOC/IELCTBUY 3aCeTIEHHOI HapTaMI, a 3aTeM ajjpiramu [4].

3. OyHKIUY BEeTMKAHOB KaK «Ky/JIbTYyPHBIX repoes». OHM He TOMbKO CO3AI0T
[IePBBIX JIIOfEN, HO U SIBJISIOTCS TIePBBIMY OOJIaiaTe/sIMI HEKOTOPBIX IIpefMe-
TOB Ky/IbTYpbI, HAIIpMMep OTHA [4].

VccnepoBatme 06pa3soB BEIMKAHOB B HAPTCKOM 3II0CE MMeEET BAKHOE 3Hade-
HIe B M3y4eHMN HApTHA#bl He TOTbKO afbIICKOIL, HO 1 Bcero Kapkasa. Y. Jlanrar
CYMTAET, YTO BO BCEX KABKA3CKMX CKA3aHUAX «BEMVKAHBI-OOTaTBIPU >KVMBYT He B
jecax, a BOMU3Y M Cpeny JIOfEN, C KOTOPBIMM OHM OOIAIOTCA. ..60TaThIpy Che-
JAIOT OrPOMHOE KOJIMYECTBO IMIIN... Bce OHM 3aHMMAIOTCA MONE3HbIM TPYAOM
U B 3TOM CMBIC/IE TIPEACTaB/LII0T HAPOLHBIN Vfjeal TPyAomobus. ... Bee atu Be-
NMKaHbI He 00/IaJJal0T HUKAKOJ BOJMIIEOHOM CUJION IpeBpalleHMil, KOIJOBCTBa,
He VIMEIOT BOJIIIEOHBIX IIPeIMeTOB-0CEeIKOB, OXKVBJLIIONIIMX MEPTBBIX I T.I. ...B
3TUX 06pasax IMIYIOCTDb He (PUKCUPYeTCcs KaK HellpeMeHHOe UX KauyeCTBO, YTO KaK
pa3 XapaKkTepHO WL MUPUYECKUX BelMUKaHOB» [5, C. 97]. OHa mumier, 4To «...y
MHOTHX KaBKa3CKMX HApOJIOB [IpeBHe BeNMKaHO-3ImMdecKkol Tpagmiym. Ha ee
OCHOBE, Ha HAlll B3IJIAl, ¥ Pa3BMBAJICA TePOMYECKMIT HApTCKMil amoc. Tpamgmims
3Ta CKasajach Ha GOPMIUPOBAHMY AMUIECKUX 00PA30B, B MPOLIECCe MX CIIOXKHOTO
XyZIO>KeCTBEHHOTO B3auMOZeNCTBIA 1 oboramenus» [5, C. 103]. Kak oTmeyaror
Xanyxaes I'. u KysHenosa A., ¢ BeMKaHaMy HapThl BCTYHAIOT CKOpee B HEKOTO-
poe 1of061e OTHOILIEHNMIT, B TOM YHC/Ie V1 OPavYHbIX, KOH(INKTHI BBII/LIASAT BIOJ-
He «cemeliHbiMI» [6, C. 41]. IIpuBeneM mpuMeps! TOTO, KaK MOKa3aHbI 0OPa3bl
BE€/IMKAHOB B MHTYIICKOJ BePCHM HAPTHAZbL. VI3BeCTHbIE HaM 3aIlVCH VHTYIICKIX
HAPTCKIX CKa3aHWII Hada/I cobuparh 1 MyO/IMKOBaTh BO BTopoii moosute XIX B.

1. ®anracTiyeckye 06pasbl BeIMKaHOB B MHIYIICKOM HAPTCKOM 3I10Ce IIpef-
CTaB/IeHbl HEMHOTOYVC/IEHHBIMI MHOTOTOJIOBBIMU CyllecTBamy. Hampumep, B
VHTYIICKOM 3I10Ce CYyIIeCTBYeT TeKCT, B KOTOPOM Tepoii, HOHMMAs, YTO He MOXKET
YHIYTOXKUTDH CEMUTOIOBOTO Be/IMKAaHA-BaMIIa/ia B YeCTHOM 0010, BBITACKMBAET 113
KapMaHa Bpara HOX 11 OpyCOK 1 oTpe3aeT eMy ro/ioBbl. «/I3 BeH BaMIaja TeKk/a He
KPOBb, a BBIIIO/I3a/IM 3MeN, IAYKN U BCsAKast Mpasb. C TeX IOp Ha CBeTe CyIecTBY-
10T HaCeKOMBIe V1 pasHas HedlCTb». B amoce «CeMb CBIHOBE BBIOTVI», OFHOTO 13
APEeBHUX U VIHTEPECHBIX IIPOM3BEMIeHNII MHTYIICKOTO HapPTCKOTO 3I10Ca, BeIMKa-
HBI TI0Ka3aHbl OTPOMHBIM, 3alloIHAmMMY HomHeba: «Ho uro ato?.. [lepen Hyum
OfHA 32 OffHOI Ha CHEXKHBIX IO/IAX BBIPOCIM CEMb OTPOMHBIX TEHeN, KOTOpPbIe
3aKpbUIM C06010 monHe6a. OHM B3SUINCH 32 PYKM ¥ 3arOpopwm myTh Kypioxo. —
Ko BBI? - B cTpaxe cipocwt oH. VI BAPYT MOGHSAICA CUIBHBIN BeTep, 3aCBUCTEN
yparaH, B3[[bIMas ¢ I0JIeil 6eIOCHEeKHYIO IIbIIb 1 3achlNas exo Imasa Kypoko. 3to
TEeHJ-Be/IMKAHbI CMESINCD, U CMeX VX IPOU3BOAII CHEXXHYIO MeTenb» [7, C. 29].

B ppyrom smoce «IIpe>xHue BeNMMKaHbI», IPEXJe 94eM COTBOPUTH 4YeI0BEKa,
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pacckasbIBaeTcst, 4To bor cospan BenukaHoB — BammanoB. OHu 6bUIM HACTOIBKO
BEJIMKM POCTOM, 4TO, IIPOXOZ IOJ| COMHIIEM, Harnbamich, 9To0bl He CIIUOIIO0 ¢
HUX ITallaxyt N HE O60)KI‘}IO ronmoBbl. CKOT Yy HUX ObII TaKOIL BE/IMYMHBI, YTO OH
II0efjaJl /IeCa, KaK TPaBy. VX OrpoOMHBIe Tejla He YAOB/IETBOPSUIINCH OOBIKHOBEHHOII
IVIIelt, ¥ OHM IIPY CIydae IIOoefaIn ApYT Apyra. bor Hacmam Ha BelMKaHOB 3a-
pasHyto 6071e3Hb, 11 OHU Bee BbiMepm» [8, C. 5]. «destHust nnrymicknx Hapros ...
HAIUIM HaJeXHOe y6e>1<1/1me B MUQOIOTUM MHTYyIIeH, Hanbomee KOHCepBaTUB-
HBIX 3 KaBKa3CKNX HApOJOB, II€ CO BpEMEHEM 6I)UII/I HIU3BENEHDBI B paHT 3NIN4e-
CKMX T€POEB, COXPAHMBILIX, OFHAKO, CBOIO IOMI0 60XKeCTBeHHOCTN» [9, ¢. 12-13].

2. BelmkaHbI B HAPTCKOM 3I10Ce B CO3HAHUY HAapOJa BOCIPUHIMAIOTCA HOCH-
TeAMU TpagULIMN KaK IIEPBOCYIIECTBA 1 IIEPBOHACE/IBHUKI TEPPUTOPUMN, BIIO-
CTIeCTBUM 3aCe€HHON HapTaM, a 3aTeM nHrymamn: Kak-To exan Cecka Conca
110 IIMPOKOMY IIOJII0, ToBOpUTCA B cKkazaHum «Cecka Corca u 4emoBedecKui
yepem»... HeBfjaseke oH yBUfieN1 KpYyI/IyIo 0Py, a B Hell Ilelepy, B KOTOPYIO
OH CBOOOIHO Bbexas, CUASA HA KOHe. YTPOM, KOTZja CTATIO CBET/IO, OH YBUAET,
4TO B HE€ BEOYT [Ba OAMHAKOBbBIX BXO/a. OTpexaB HEMHOTO, yBUEI, YTO 3TO
OTPOMHBIIT YestoBedecKuit deper. «Kakum 5xe ObIT 4e/10BEK, KOTOPOMY OH IIpH-
Hagexan?» — nogyman Cecka Cojca v o6paTmics ¢ MOIUTBOM K BeeBblHeMy,
€ TIpOChOOIT OXXMBUTH ITOTO YETOBEKA, HO TOIBKO TaK, YTOOBI OH MOT TOJBKO
cupetb. Bee, uto Cecka Cosca npocun y bora, Bcerpa cnonHsanocs. Ol Benn-
KaH, OTPOMHBIIT, KaK ropa. JlyHy oH BOKpyT ce6s u pasornai Ty4n. Cecka Cornca
IIPMBETCTBOBAJI €T0, TOT, OTBETUB HA IIPMBETCTBIE, CIIPOCUIIL:

- K10 mens oxxuBun? [ToueMy OTHAMNCH MO HOTH, 1 51 HE MOTY BCTATh?

- IToromy, uTO s Tak monpocun y Beesbimnero. Mbl, mofy, pOCTOM BCETO €
TBOIT TIaJIel], 1 ThI GbI HAC 3aIIPOCTO IIEPETONTAL, KAK MYPaBbeB. ..

— JIromu MCIOpPTWINCD, — CKa3al BelMKaH, — MY>KeCTBEHHBINI BOVH JOJ/DKEH
CMeJIo IPUMHMMATD YAap, a He IPATATbCA, KaK TPyCaMBasi cTapyxa. Bemukan 3a-
TEM pacTep B JIAJJOHAX KaME€HDb B II€COK. — B namre BpeMA JaXXe B KaMHAX 6bUIO
MAcIIo, TOpbI OBUIN ITOTHBI Pa3HON Au4n, ypoxkanu 6sum Beicokne. Crapiune 3a-
GOTWINCH O MIATIINX, M/TAAIINE YTHIN CTapiinX. JIoam He 3Hamm KOBapCTBa, 3a-
BUICTU U IIOOJIOCTUL. Yectp LEHNIACh ITPEBBIIIE BCETO. OHHaKO YK€ B Halll)l THU
TOBOPW/IN, YTO HACTYIIAT TaKl€ BpEMEHA, KOI'fa TI0AM N3MENbYAal0T, HAYHYT TBO-
PUTH HECTIPaBe/INBOCTD, IOTEPSIOT YeCTh U CTIA. — [la, TeI mpaB! Y Hac CUIBHBII
obrokaer cmaboro u JIOAY He M30eraT AyPHBIX MOCTYIIKOB. — JTO He MOe Bpe-
MA... [IpeBpaTu Mens cHOBa B depetr... Cecka Corica morpocut BeeBbliHero, 4ro-
OB Be/IMKAH CHOBA CTal KOCTbIO. TyT ke BenmkaH cran depernom» [11, C. 63-66].

B mpyroM ckasaHMM ITIOKa3aHbI OTPOMHBIC JI9BBI, CTPE/IBI C JIyKOM, CONHEY-
HbIT MOTMIbHUK: «Korma bapkuH nocenmmicsa B MecTedke mmof, HasBaHueM O3ur,
TaM >XWIM TPUHA[LATh OTPOMHBIX /19BOB (BennkaHoB). OHM IPUTPO3NIN, YTO
yobioT ero. Torma Bapkuu 3aBeman cBouM CbIHOBbsAM: «OHM YOBIOT MeHs CTpe-
JIo1N U3 JIyKa, BbI ITIOJIOJKNTE ME€HA B COTHEYHOM MOTMJIbHUKE. M B €y u InThbe
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6ymere JO6AB/IATD pacTeHVe LINII, IIPefBAPUTENbHO N3MOIOB ero. Torxga oHn
MIOTEPSIOT PACCYHOK. VI BBI 7IETKO CMOXKeTe pacrpaBUTbCs ¢ HUMMMU. CBIHOBBS
BapKI/IHa Y6I/UH/I TpUHAALATh BEIMKAaHOB-I9BOB, ITOIUIN K COTHEYHOMY MOI'MJIb-
HIUKY M CKasamm: «Mbl y6I/UH/[ TPUHALATD A3BOB, II0 OMHOMY 3a KaXKIYIO 9acTh
TBOETO TeJIa». DTO U3BeCTIe TaK 06pajjoBaIo MepTBOro bapkiHa, YTO OH BBITA-
HY/ICs B MOTMJIDHUKE. MorunpHuk Jalx TpEeINHY. Taxk ¢ TpeHH/IHOﬁI OH U CTOUT JO
CHX IIOp, TOBOPUTCS B cKasanmu [12, C. 148-149].

Taxoke eCTb CKa3aHMA O HAINYWI BEPXHMX HAPTOB — OJHOT/IAa3bIX BEINKAHOB
U HIDKHUX HapTOB. JTa Wfes NPOYNTBIBAETCS B CUMBOJINYECKOI 60pbbe rop-
Ija- IIacTyXa-Ko3/Ia IepBOOBITHOrO MefHOTo BpeMeHN Kasos, omiierBopsionie-
ro ymupalee 1 Bockpecamouiee CoHIfe I paBHUHIKA-[OOBITINMKA JKETIE3HOTO
Cecka Concpl. CooTHeCeHNMe [IBYX CYIECTBEHHBIX I Ye/I0BEYeCTBA META/UIOB
Pa3HBIX 310X — Meu 1 Xese3a. B ckazanuu «Kiafjpl BeMKaHOB-BaMITaoOB» TO-
BOPUTCA, YTO BEIVKAHBI 6B OYEHD 6OI‘aTI)I u cunbHBL. Ho OIOHAXXJbl HA HUX
HallaJIa 3apasa J OHJ Hadaay BBIMMpPaTh. OCTaIOCh OT HEKOI[a MHOTOYMCIICH-
HbBIX BaMIIaJIOB TO/IPKO TpMHAALATh. Oun IIOHAIN, YTO OOJI>KHBI yI7[TI/I N3 9TUX
MecT. Ho, Tak KaKk OHM He MOI/IU ¢ cO60J yHECTU CBOV HeCMeTHBbIE COKPOBUIIA,
TO peuINI BO MHOTUX MECTaX 3apbITh KIaJbl. HCKOTOpre IOV, TOBOPAT, MO-
I'yT B JIyHHYIO HOYb HaXO[UTb 3T K/Ia[bl, HO 00 5TOM OHM CaMU He 3HAIOT. 3a
xpamoM Txab6a-Eppsl HaxopnTcs necucras ropa. PacckaspiBaioT, 4To B Heit MHO-
0 30/I0Ta, ¥ paHblile TIOAK ero TaMm Haxomunu [10, C. 320].

3. OyHKIUY BEeTMKAHOB KaK «Ky/JIbTYyPHBIX repoes». OHM He TOMbKO CO3JAI0T
II€PBbIX IIIOIICI/UI, HO 1 ABJIAIOTCA II€EPBBIMU O6HaHaTeHHMI/I HEKOTOPBIX IIpenMe-
TOB KYy/JbTYPbl, HAIIPMMEDP OTHA, VI M3rOTOB/IEHNE OTPOMHOIO IITyTa, VN K€
>KeHuTh0a Ha BaMIlaiile, Wiy BonmebHoit wietu [1, 56 c.; 2]. Tak B ckasaHum
«Cocka Corca 1 Ta3oBasg KOCTb» pacCKaspIBaeTcs, Kak CoJca pasroBapuBaeT ¢
6orom, 4T06 BOCKpECH/ BeIMKAHA, KOTOPBII PACCKA3bIBAET KAaK M3 KaMHs OHI
Henami MyKy U eIM ero: «...ofHax/ipl CoJica Ipoe3yal 10 IOf3eMe/IbI0 U eMy
BCTPETUIACh Ha JOPOre Ta3oBas KOCTb YelloBedeckasd, Takasa 6opasd, yro Cot-
ca Ha KOHe IIpoexas ckBo3b Hee. [Torom Coica onevanmics, YTO HapyIuI CIO-
KOJICTBJE MepTBOTO YenoBeka. Cojica cTaj mpocuTb bora, 4TOOBI OH BOCKpeCuI
3TOTO Ye/I0BeKa B TAKOM BUJie, KAKIM OH ObUI IIPEXXJie, ¥ AAPUI KOCTD IUIETHIO. ..
BmecTo oTBeTa GOJIBIION YeTIOBEK MOLIAPII KPYTOM U, B3AB 6OJIBIION KaMeHb,
pacrep ero pykamm y1 Hadan ecTb. « MBI /11 3TO, — CKa3a/I OO/IbIION YeTIOBEK, — I
BCe, 4TO HaM IIOIIaIa/Ioch». «Kak ke Bbl BOEBa/M PYT C APYTOM?» — CHOBA CIIPO-
cnnt Cocka Corica. Torma 607bIION YelmoBeK BBIPBal YMHAPY, MOCIEIIHO OYM-
crun u 6pocu ee B Cocka Coscy. Ho mocnennuii, yBujieB IpuroTosiieHue 60/b-
IIOTO YeJIOBEKa, 3apaHee OTCKOYII B CTOPOHY... Tbl MeHA pa3oynwI, il xe MHe
U 3peHMe, a eC/IV He JJalllb, TO CAieJIall MeH: OILATb KOCThIo». Cocka Cosca MaxHY/I
IIJIETBIO — ¥ OOJIBIION YeTIOBEK CTa/I OIATH Ta30BOI KOCThIO [14, C. 65-66].

B cxasanmm «Kak barap mponoxmn yumienbe AcCbl» TOBOPUTCA, ITO TaM,
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I7ie XKVJI 9TOT 3HAMEHUTBIN PasboIHIK, He ObUIO pekn, X0Ts1 6putu ponuuku. He-
OAICKO JXMIN OOBU (I[BBbI-BeIII/IKaHI)I), KOTOpbIE€ IIOCTOAHHO IIOCATA/IV HA HAaIIN
3emym. Ho nx BCerga IIOCTUraaa Heynaqa, HOTOMY 4YTO, XOTA OHU 6I)UII/I BCIIMKU
pocTom, HO yma y HuX 66110 Mamo. OFHAKO OfOJIETh UX OBUIO TPYAHO, IIOTOMY
YTO TaMajia y HUX 6bI1 y™MmHBIA. 14 Havama baTap pemmn M30aBUTBHCA OT HETO,
HOTOMY YTO NOBU IIOCTOAHHO BPENVIIN TIOOAM... HOBI/I 6I>UI OTrpPOMHbBIM U CUJIb-
HBbIM, HO BHTap JIMEJI CTAa/IbHOE TEJ10. BHTap MI3JTOBYMJICA M CTA/IbHBIMI pyKaMI/I
cIaBuI ero ropo. JJoBu nctyctun gyx. IIpucyTcTBoBaBIme py 3TOM BCe OCTAb-
HbIE€ JOBY, OT CTpaxa Iepen BHTapOM, IIoTIajaIn Ha KOJIEHN U CTa/ilt IPOCUTDH O
nomaze, barap ckasam: - f momaxy Bac Ipu yclIoBuAX: He BPENUTD JIIOAAM, He
VIMETDH IIpN ce6e OPY)KI/IG 7 €XKEerogHO YIUIa‘H/IBaTI) MHE JaHb. Pa,[[YHCI), YTO OCTa-
NVICh B SKMBBIX, JOBU COINACHINCD... Kak-To bATap mo cBomMm penam moexan B
I'pysuto u yBugen pexy. OHa 6b1a CTOMIb IPEKPACHA, YTO OH HOMIPOCWT XI-HAHY
(Matp BOJ) IyCTUTDb TaKyIo Xe peKy B ero pofgHbIX Kpasx. OHa ckasana: — bs-
Tap, 4 6I)I HyCTI/UIa 3Ty peKy 110 BameMy Kparo, eCimm 6I)I BbI /11 HEE ITPOIOXKMIIN
IIyTb. — Fne ¥ KaK MOJKHO IIPOJOJDKNUTD 3TOT HyTb? = HYCTI) M3roTOBAT Iyr BEIN-
4nHO0 ¢ bamHi. 3anpsaru gosu. Ilycrs onn mporamar vepes ropy Llemmit-JToam
9TOT IIyT IIpOJIo’KaTt KaHaBy BEJIMYMHON C ymenbe. " o HeMy S Iymy ACCY,
- cka3ayia Xu-HaHa. barap moBepHy/ KOHA 06paTHO 1 BepHY/IcA foMoit. KysHens
VSTOTOBI/IM IUIYT BbILIe GAIIHY U IIPUCTETHYIM K HEMY peMHNU U3 OyIBOIMHOI
KoX1... [leperryranHble foBM OTAHY/IN 3TOT IUIYT Yepes ropy Llemmii-/Toam. O6-
pasoBajiach 60JIbIIIas KaHaBa, I10 HeMy X1-HaHa ITycTiia peky Accy [13, C. 65-67].

TaxuM 06pasoM, Be/IMKAHBI B MHIYIICKOM HAPTCKOM SII0CE [IPECTABIEHbI KaK:

1. I'pynnoBasg MAEHTUYHOCTb ¥ aHTPOIOMOpP(M3aLUN MOBEEHNA BeN-
KaHOB (BaMIIOJIOB) WITIOCTPUPYIOT BpeMS OOIMHHOM OpraHM3aLVN, paHHeN
apxamku, KOrja Mup 6bUI BCeLle/lo CakpasieH, TaK KaK OCBSIEH Ky/IbTOM IIpef-
KOB [14, c. 562-564; 15, c. 20-25].

2. Hapapny c o0ImMMUI yepTaMy C BeJIMKaHaMM U3 KaBKa3CKUX HapTHUas (mac-
TabHOCTD, CWIA, OFHOITIA30CTh, OTHEM3BEPraHye, MHOTOTOIOBOCTD) MHTYII-
CKMiT BaMIIon o6yazaer crennduKoir — IOBYPOTOCTBIO, CEMaHTMKa KOTOPOIL CO-
OTHOCHUTCA C BO3MOXKHOCTBIO CAMOBOCIIPOM3BOAUTHCA. Bo MHOTMX mpefgaHmax
BE/IMKAHBI IIPeiCTaB/IeHbI TIOfI0CTAMII.

3.B PaHHUX NIpEAaHNAX HAPTHI 11 BEJIMKAHBI IIPENCTaBI€HBI MVPHO COCYIIIC-
crByromumi [1, 56 c.; 4; 16, c. 317-318 .

4. O6p33bl BCIIMKAHOB I/IHI‘yHICKOM HAapTCKOM 3II0C€ HE ABJIAIOTCA TOJIDKO
OTpULIATEIPHBIMI VJIN TOJIBKO ITOJIOKUTETbHBIMMU. Oun =He BCErjga IIOKa3aHbI
B Ka4€CTB€ BparoB HapTOB. HPI/I IIOMOIIN BE€JINKAHOB HAPThI MOI‘yT M3MEHATDH
nmaHpmadT (HampuMep, IPOIOKUTH PYCIO peKkn). B 6urBax ¢ BennkanaMu-Bam-
T1ajrTaMm HapThbl HO6€)K,I[8.IOT, VHOIga OHN OEMAX0T HEYECCTHBIM HyTeM, IIpy MOMO-
I XUTPOCTH U TOfIOCT. YacTo BeNMKaHbl TOKA3aHbI KaK 6ojiee 6/1aropopHbie
M 9€CTHBIE, HO CIMIIIKOM HalBHbIE€ Bparu, HOQTOMY X jierye HO6€HI/ITb.
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Hemamynnoesa M.H.

Kanoudam gunonozuneckux Hayx, 0oyenm xageopwi poHeMuUKY U IEKCUKOTIOZUY
AHenuticKoeo A3vika Paxynvmema uHocmpanHolx Asvikos T'OY “Xyosanockuil
eocydapcmeentvlii ynugepcumem umeru akademuxa bo6ooxona Iagyposa”, Pe-
cnybnuxa Tadxuxucman, 2. Xy0xano.

K Bonpocy o Tunax cBs3y ¥ OTHOIIEHMIA
B C/I0)KHOCOYMTHEHHOM
MpeAI0KeHUN B AHTITIMIICKOM SA3BIKe™*

AnHoTanuA. B maHHOI cTaTbe pacCMaTPMBAIOTCA THUIIBI CBsI3€il M OTHOIUEHMII B
C/IOXKHOCOYMHEHHOM TIPENIOKEeHNN B aHITIMIICKOM si3biKe. C/I0XKHOCOYMHEHHOE IIpef-
JIOXKeHUe OIpefe/isieTCs KaK CTPYKTypHOe M CeMaHTMYecKoe efMHCTBO BYX Wwin 6osee
IIpeUKATUBHBIX KOHCTPYKIWIT, CBSA3aHHBIX CMHTaKCUYECKOI! CBA3bI0. AHA/IN3 YIUTbIBA-
eT Takye PAKTOPbI, KAK TUII CUHTAKCUYECKOIT CBsA3Y (COYMHEHE), PaHT IPeSMKATUBHBIX
eIMHNLI, UX CTPYKTYPHO-CeMaHTUYeCKas HeOOXOMMOCTb, HalIM4Me U XapaKTep CBA3YIO-
IIMX 37IEMEHTOB, a TAKXKe X MOPSJIOK. B cTaThe IMOAYEpKUBACTCS, YTO COYMHNUTENbHASA
CBA3b, XapaKTepU3YIOLIAsACs IPaMMaTIYeCK/IM PaBHOIIPaBUEM YacTell, COeITHEHHBIX CO-
YYHUTETbHBIMMU COI03aMI, SIBJISAETCS ONIPEeNSIOLIEN Y€PTOI CTOXKHOCOUMHEHHOTO MIPef-
noxxenus. IIpuBOAATCSA pasinyHble OIpefe/ieHNs CI0)KHOCOUYMHEHHOTO IPeIoKeHMs
M3 TUHTBUCTUYECKUX MCTOYHMKOB, B KOTOPBIX ITOJYEPKMBAETCSI OTHOCUTE/IbHASI CaMo-
CTOSITENIBHOCTD ¥ CMBIC/IOBAsI CBSI3b MEXX[Y YacTsAMM. B 3aK/oueHe CTaThy [€/1aeTcsi BbI-
BOJI, YTO C/IO)KHOCOYMHEHHOE MPEeJIOKEHNe — 9TO CIOXKHOE TIPeJ/IoXKeHIe, COCTOosIIIIee
U3 OTHOCUTE/IBHO CAMOCTOSATE/IbHBIX YacTell, OTHOIIEHNA MEXY KOTOPBIMMU BBIPaXKAIOT-
CS COUMHUTENBHBIMU COIO3aAMIA.

KinroueBble CToBa: CTIO)KHOCOYMHEHHOE IIPE/IJIOKeHNE, COUMHNUTENbHbIE COI03BI, IIpe-
IMKATUBHAA KOHCTPYKLWS, CTPYKTYPHO — CeMaHTHYecKye 0COOEHHOCTI, KOMIIOHEHTHI,
CaMOCTOSITe/IbHbIE, CEMAHTIYECKIIe OTHOLIEHNS, IPUYMHA U CIe[ICTBIIE, OXHOBPEMEHHbIE
OTHOILIEHsI, pa3HOBpPEeMEeHHbIe (II0CTIejoBaTeIbHbIe) OTHOLIECHNMA.

Nematullaeva M.N.

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of English
Phonetics and Lexicology, Faculty of Foreign Languages, SEI “Khujand State Uni-
versity named after academician Bobojon Gafurov”, Tajikistan Republic, Khujand.

On the issue of types of connection
and relations in compound sentences in English

*  © Hemarymnoesa M.H., 2024.



43 Philological sciences, Cinguistics

Abstract. The given article dwells the types of connections and relationships within
compound sentences in the English language. A compound sentence is defined as a struc-
tural and semantic unity of two or more predicative constructions linked by a syntactic
connection. The analysis considers factors such as the type of syntactic connection (coor-
dination), the rank of predicative units, their structural-semantic necessity, the presence
and nature of connecting elements, and their order. The article emphasizes that coordina-
tion, characterized by the grammatical equality of clauses connected by coordinating con-
junctions, is a defining feature of compound sentences. Various definitions of compound
sentences from linguistic sources are cited, all highlighting the relative independence and
semantic connection between the clauses. The article concludes that a compound sentence
is a complex sentence composed of relatively independent parts whose relationships are
expressed through coordinating conjunctions.

Key words: compound sentence, coordinating conjunctions, predicative construc-
tions, structural and semantic peculiarities, components, independent, semantic relations,
cause and result, simultaneous relations, consecutive (multi - temporal) relations.

1. Beegenune

CrnoxxHoe NpefioXKeHle — 3TO CTPYKTYPHOE U CEeMaHTHM4eCKOoe eIVHCTBO
ABYX MM 6oJjiee CeMaHTMYECKMX KOHCTPYKLMI, C IpPefUKAaTVBHBIM LIEHTPOM,
KOTOpBIe CK/Ia[IbIBAIOTCS HA OCHOBE CHHTAKCUIeCKoit cBA3u. CTPyKTypHas U ce-
MaHTH4YecKas LIeTIOCTHOCTb CTIO’KHOTO IMPEIIOKEeHNUA C YI€TOM €r0 HEM3MEHHO
MHOTOKOMIIOHEHTHOTO COCTaBa - NIpefiTaraeT ONpee/ieHHYI0 OPTaHMU3ALMIO €TO
COCTAB/IAIOINX U CIIelMUYeCKUX [/ CTIOKHOTO IPeIoXKeHNs CIIoco60B Ta-
KOJI OpraHM3alnim.

BaxHBIM /IS rpaMMaTU4YeCKOl OpraHM3alyy IpPefUKaTUBHBIX KOHCTPYK-
LM B CTIOXKHBIE IIPEJIOKEeHNA SAB/ISAIOTCA C/IeAyoIe XapaKTepUCTUKIA:

a) TUII CUHTaKCUYECKO CBA3M (COYMHEHE VI TTOIYMHEHNE);

0) paHT IpefVKaTUBHBIX KOHCTPYKIINIT;

B) IIPM3HAK CTPYKTYPHO — CEMAaHTUYECKOI HEOOXOAVMOCTY IPeANKATUBHO
KOHCTPYKLVM ((paKy/IbTaTMBHOCTD WIN 00513aTe/IbHOCTD);

T') Haj4ye / OTCYTCTBUE CBA3YIOLUINX CPENCTB U MX XapaKTep;

II) IIOPSAKOK B3aIMHOTO PACIIONIOXKEHN MIPeIUKAaTUBHBIX KOHCTPYKIINIL.

Heo6xoumMo 3aMeTUTh, YTO BOXHENIIMMH JITIs [ieTIeHUsI CTIOXKHBIX [PeIio-
JKeHMII CINTAIOTCA TIepBble 1Ba Mpu3Haka. C y4€TOM IpMU3HaKa CMHTAKCIMYeCKON
CBA3Y U paHTa NMPEeIVKATUBHBIX eJVHUI] CIIOKHBIE IPENIOKEHNA JeNIATCA Ha
CIIO>KHOCOUYMHEHHBIE U CTTIOKHOTIOAYMHEHHBIE.

CIO>XHOCOYMHEHHBIM AB/IAETCSA CIIOXKHOE MIPEIOXKEeHNE, COCTOAIee U3 IBYX
wn 60J1ee MpefUKaTUBHBIX KOHCTPYKLVIT BBICLIETO paHra, KOTOpble HaXOMATCS
B COYVHUTETBHON CBA3M U SABJIAIOTCA TPAaMMAaTUYeCK) PaBHOIIPaBHBIMI.

B cnosape nuursuctnyecknx trepMuHoB O.C. AXMaHOBOJ J1aéTcA Clefyo-
ee onpepenenne: CrnoxxHocounHenHoe mnpennoxenns (ganee CCII) — aTo «pas-
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HOBUJHOCTD CIOXXHOTO ITPEJIOKEHN A, XapaKTEePU3YIOIAACA CMHTAKCUYECKMM
PaBHOIIPaBMEM COCTAB/ISIOLINX €T0 B3aMMO3aBUCUMBIX €MHMNL], 00 beIVHEHHBIX
PUTMO-MENTOAUYECKM M COXPAHAMIMX OTHOCUTEIBHYIO CaMOCTOSATENIbHOCTD,
HEeCMOTPAI Ha TECHYIO CMBICTIOBYIO CBA3aHHOCTD UX IPYT C Apyrom» [1, 429].

«Co>xHOe TIpefyIoKeHMe, COCTOsAIee U3 OBYX WINM HECKOTbKUX IPOCTBIX
[IpeAIoKeHNT 00beMHEHHBIX [0 CPELCTBY COI030B OTHOIIEHVISIMU COEHVHIU-
T€/IbHbIMM, COIIOCTABUTE/IbHBIMU WINM PasfeluTe/IbHbIMU, a TaK)Ke OTHOIe-
HVSIMU IIPYCOeANHUTENbHBIMY (C 60/Iee YaCTHBIMM OTTEHKAMM 3HAYEHWIT BHY-
TPU KaXJOTO U3 9TUX OOIIMX OTHOLIEHNII) U OOPA3YIOLIUX B CBOEM COYETAHNI
CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYIECKOE ¥ CMBICTIOBOE €IVTHCTBO, Ha3bIBAETCA CTIOXKHOCOYM -
HEHHbIM IIpeJyIoKeHnemM» (5, 177].

N.A. TlonoBa aHanm3upys ceMaHTHYeCKME OTHOLIEHMA MEXJY IpelyKa-
TUBHBIMM €IVIHUIIAMM U UX CTPYKTYPY NPUXOJUT K BBIBOJY, «COYMHEHMS — 9TO
coueTaHMe NMPefUKATUBHBIX eIMHMNI, 0Opa3yloliee CMBICIOBOE U CTPYKTYpPHO-
CeMaHTMYeCKoe O0beUHEHNE, B KOTOPOM KaXX[gasi MPeRMKATUBHAS €NUHMIA
COXpaHsAEeT 3HaYEeHME CaMOCTOATENIbHOTO YTBEP)KIEHMA U T€M CaMbIM COOTBET-
CTBYeT OTHeNbHOMY aKTy MbIcTi» [13, 358].

ITo muenuto C. b. Kproukosa n JI. E. MakcuMoBa Cl0)KHOe IIpefjIooKeHe
COCTOUTCA «M3 [IBYX WM 6ojee IMpeaMKaTUBHBIX YacTell, CAMBIINXCA MHTOHA-
LIVIOHHO U IO CMBICITYy B OJJHO LI€/I0€ ¥ CXOJHBIX IO CTPOEHMIO TPOCTBIMU IIPEN-
noxeHnAMu. C/I0KHOCOYMHEHHBIMY HAa3BIBAIOTCA TaKue IIPefIOXKeHU, IIpe-
IVMKaTUBHBIE YaCTV KOTOPBIX CBSI3bIBAIOTCS COUMHUTENbHBIMU co03amm» [9, 5].

Takum 06pasoM, CIO)KHOCOUYMHEHHOE COI03HOE TPENJIOKEHNE — ITO TaKOe
CTIOXKHOE IIPEJIOKEeHNE, KOTOPOe COCTOUT U3 OTHOCUTEIBHO CaMOCTOSTEIbHbBIX
4acTeli, OTHOLIEHNA MEX]y KOTOPBIMM BBIPa)KAIOTCA COYMHUTENIBHBIMM COIO3aMIL.

B.A. Vinpym npu knaccuyKanuy CI0XKHOTO IPeIOKEeHNA Ha CTI0KHOCO-
YMHEHHBIE U CJTIOKHOIOJYMHEHHbIE OCHOBBIBAETCS Ha JIOTMYECKOM COOTHOIIIE-
HUY 4acTell CI0OKHOCOYMHEHHOTO IIpeJ/IOXKEeHNA, YIIOTpeO/IeHN COI030B 1 CO-
I03HBIX CJIOB, 1 YKa3bIBaeT Ha paBHOIIPaBIe ero Jacreit [15, 264].

B nuarBuctrueckoM cnosape noj pegakuueit B.B. fApueBoit Mbl Haxonum
cnepytomee onpepenerre CCII: «o6bequHeHe HECKOMBKIUX IPERUKATUBHBIX
eIVHNL], B OJHO IIe/I0e C/IOXHOE TIPeIIOXKeHIe IIyTéM TOTO, YTO MOXKHO OBIIO
OBl Ha3BaTh MX ITAPA/UIETIBHBIM COENVMHEHMEM (TO, YTO B TPAMMATIKE HA3bIBAETCSI
CJIO)KHOCOUVMHEHHBIM IIPEI/IOXKEHIeM) HOCTIIAeTCsl YIOTpeOIeHeM CBSI3YIOLIVX
C7I0B (COI030B COUVHEHN:A), KOHTAKTHBIM IIPYMBIKaHNMeM (B3aMIMOPACIIOIOKeHN-
€M IPefMKATVBHBIX e[VHML) B )KMBOJ peun — C TIOMOLIbIO MHTOHALMM» [12, 471].

2. OCHOBHBbIE pPe3yIbTaThl K 00CYKIeHMe

Ananusnpys NpuBeNEHHbIE ONPENENEHN s, MOXXHO Ce/NTaTh BBIBOJ], YTO OHMI
He IIOJIHOCTBIO OTPAKAIOT OIVICAHNS BCEX OCHOBHBIX U CYILIIECTBEHHBIX 0COOEH-
Hocret CCIIL. Ho TeM He MeHee OHU cOfiepKaT, BCe XapaKTePUCTUKI 9TOTO THUIIA
CJIOKHOTO TIPEMIJIO’KEHM, K KOTOPBIM OTHOCSATCS:
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. CTPYKTYpHO-CEMaHTINYECKOe U CMBICTIOBOE €IMHCTBO;
. paBHOIIpaBUe U OTHOCUTENIbHASA CAMOCTOSTEIBHOCTD KOMIIOHEHTOB;

. B3aIMOCBSI3aHHOCTh KOMITOHEHTOB;

. CBAA3b KOMITOHEHTOB IIPY TIOMOII[M COYMHNTE/ILHBIX COI030B;

. Hamuue crienyduyeckux pist CCII THIIOB OTHOIIEHMIT;

. €IVHCTBO MHTOHAL[MOHHOTO 0(OPMIIEHMSL.

[TepBbIit IpM3HAK He BbI3bIBaeT HUKaKuxX comHeHui, ecnu 6p1 CCIT He ume-
JI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTIYECKOTO eAVHCTBA, TO BPSAM, 1M 3TOT BUJ, IPeIOKEHN
6b11 6BI KaK CAMOCTOATENbHO eIMHMIIEN A3BIKOBOI CCTEMBI.

Yro KacaeTca BTOPOTO NIPU3HAKa OH HEMHOTO BBI3BIBAeT HEKOTOPBIE COMHe-
HUS; 9TO Kak Obr siBystercst orpunianvem CCIL

Mmuorne nmuursuctsl I'.B. Kommancknuit B ToM 4ncie cauraior, 4to: «Coun-
HeHIe IIPeIoKeHNnIT 06pasyeT He OFHO IIPeJIOKeHNne, a 0cob0e 11e1oe: TPYIIILy
IpaMMATHYECKN CBSI3AHHBIX MEX/y CO0OO0II, PABHOIIPABHBIX 00BEMHEHHBIX He-
KOTOPOJ JIOTMYECKOII IIOCTIEJ0BATEIbHOCTHIO MbICTIEN» [8, 198].

Ecnmm mpusnate CCII caMOCTOATEIbHON SA3BIKOBOM efUHUIIET, TO IIPU3HAK
CaMOCTOSATE/IbHOCTY KOMIIOHEHTOB 3HAUYMTENIbHO Ocnabigercsa. BonplmHCTBO
JVHTBYICTOB YTBEPK/IAIOT, YTO TOIbKO IIE€PBOE IIPe/I0KEHE B COCTaBE C/IOXKHO-
COYMHEHHOTO IIPefIOKeHNA CTPOUTCA CBOOOLHO; CTPYKTypa BTOPOTO IIpefIo-
XeHMst 00yC/IaB/IMBAETCsI XapaKTepoOM OTHOLIeHMII, KoTopsiit Berpakaer CCII.
ITostomy cnydaro B. B. Bunorpagos takxe 3amedaeT: «Ecimm paccMarpuBaercs
CJIOKHOE TIpefyIOXKeHIe 9TOTO TUIIA B IIPOIjecce ero AMHAMIYECKOTO pa3BEePTHI-
BaHUsA, TO — IpU MOOOM XapaKTepe COeMHUTENbHOI CBSI3U — TONBKO IEPBOE
IIpeJIOKEeHNe MOXKHO YCTIOBHO HasBaTb IOCTPOEHHBIM; CTPYKTypa BTOPOTO
[IPeIOKEHNsT B 3HAYUTE/IBHOI CTEIleHN OIpefesieHa 1 00yC/IOB/IeHa OTHOIIIe-
HUeM K IIepBOMY U CHHTaKCUIECKOJ MIPMPOZOI TeX VIV VIHbIX COYMHNUTETbHBIX
CBsI3€1T U OTHOIIEHMIT» [4, 431].

Yro kxacaercs JI. C. bapxymapoBa OH To)ke CUMTaeT, 4TO «I'paMmaTideckoe
odopMIIeHN e CTIOXXHOCOYMHEHHOTO MPeJJIOXKEHsI BBIPaXKaeTCsl B TOM, YTO IO-
PATOK PacIIoNoXXeHN s BXOJAIINX B HETO NPeJI0XKEeHNIT OIIPefie/ieH U He MOXKeT
OBITH IPOM3BOIBHO M3MEHEH» [2, 387].

Heob6xoanmo samernts, uto yrBepkpenue JI.C. Bapxymaposa sBisiercs
CTIVIIKOM KaTeTOPVMYHBIM U OT/INYAETCSA OT YTBEPKAEHNA O PAaBHOIIPABUM U Ca-
MOCTOATENbHOCTY (IaXke OTHOCUTENbHOIT) KommoHeHToB CCIT.

Omnpepenénnas 3aBUCMMOCTb BToporo kKommnoHeHTa CCII B aHrImiickom
A3BIKe OT POPMBI U COflep>KaHIA IIePBOTO paccMaTpuBaetcA B paborax 10.A. Jle-
Bunkoro [10, 11].

ITpu3Haka B3aMMOCBS3aHHOCTY KOMIIOHEHTOB MOXKHO CUUTATh CIEACTBUEM
[IePBOTO MIPM3HAKA, €T0 JIOTMYeCKUM pasButieM. «CaMa moTpeGHOCTb COYeTaTh
IIpeJ/IOXKEeHNA € IIOMOIIIbI0 COUMHEHM S He MesIa OBl II0f] o001 HUKAKUX pasyM-
HBIX OCHOBAHUIT, €C/i OBI MEXX/[y HUMM He ObUIO BHYTPEHHEI! CBA3N, T.€. eC/ OBl

AN U W N~
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OIHO U3 HUX He OIpeJe/slo B KaKol-To Mepe fgpyroro. CrefoBarebHO, CBA3b
MeX[y Ipe/IOXKEeHNAMN He ObIBaeT YMCTO COYMHUTENIbHON, COYMHUTEIbHON B
TOM CMBICJIE, YTO HJ OffHO U3 HIX He OIIpefie/isieT APYroro, a 00a mpeiIosKeHus
B3aMIMHO OIIpefie/IAAI0OT APYT pyra» [14, 176].

IToMy IpM3HAKY yhenserca ocoboe BHUMaHNeE B paboOTaX, MOCBAIICHHBIX
CCII. Hampumep, B. B. Bunorpagos yreepxpaet: «Boobiiie cTpyKTypa crmox-
HOCOYMHEHHOTO IIpefJIOKeHI sl BHYTPEeHHe e[[VHa, ¥ IIPY aHa/Iu3e ero Kak LieJIo-
FO CTAHOBUTCS SICHOM ¥ CTPYKTYpHasi 0OYCIIOB/IEHHOCTD [EPBOTO, HAYaTIbHOTO
npenoxenust...He TonbKo cofiepxxaHimte, HO U CTPYKTYpHOe CBOeObpasye Kax-
JIOT0 13 IPEAIO>KEHNIT B COCTaBe CTIOXKHOTO IIPEMIOKEH ST B3aUMOOOYC/IOB/IEHBI
U B3aMMOCBsi3aHbl» [4, 430]. B xauecTBe cpefcTBa Takoil B3aMMOCBSI3U MOXXET
6bTh Hayure B mepBom Kommonente CCII o61ero st 060X KOMIIOHEHTOB
JJIeHa, WIN YIIOTpebIeH e BO BTOPOM KOMIIOHEHTe MECTOMMEHHBIX CTIOB.

CrenyoImyM NpU3HAKOM SBJIACTCA COeJVHEH)e KOMIIOHEHTOB IIpM IOMO-
LM COYMHUTENIbHBIX COI030B, YTO I03BOsAeT ¢opMmanbHo pasnudats CCII U
CIIII, a taxxe CCII u 6eccoro3Hoe cmoXXHOe mpepioxenue. Porb corsa siBis-
ercs BaxHolt B crpykType CCIL B. A. Benomankosa Taxoke ormedaeT: «EcTb Bce
OCHOBaHVA IIPEIIOIaraTh, YTO COYMHUTENbHBIA COI03 CIYXKUT IPaMMaTIIeCKIM
II0Ka3aTe/leM TOTO, YTO IIpeAKATNBHAA efHNUIIA, KOTOPYI0 OH HAuVHAeT, ABJIA-
€TCA YacTbIO LIEJIBHON CMHTAKCUYECKO CTPYKTYPhI CTIOKHOTO IPeIIOKeHUA U
HaXO[UTCA B OIPEE/IEHHbIX CMbICIOBBIX OTHOLIEHNAX C [PYTO YaCThIO» [3, 94].
Yto ke KacaeTcsi 6eCCOI03HO CBA3M, TO BCEX TUIIOB OECCOI3HBIX MPEIIOKEHMIT
MOXXHO OTHECTH K CAMOCTOSITe/IbHBIM PasHOBU/JHOCTSIM C/IOXKHBIX IPeJJIOXKEHNIA,
a He BapMaHTaM C/IO)XKHOCOYMHEHHBIX M CIO>KHOIONYVHEHHBIX Ipel/IOXKeHMIA.

Ina pasmrana CCIT u CIIIT npysHak Hammums crenyuyeckyx OTHOIIe-
HUI TaKke siBisieTcsa ocHOBHBIM. ®.K. 3ukpusieB oTMeuaeT, YTO «BaXKHENIINM
cTpykTypHBbIM KoMnoHeHTOM CCII AB/AI0TCA, KaK U3BeCTHO, GOpMUPYIOLIVe I
OpTaHU3YIOLINe UX CPeACTBa CBA3N» [5, 29].

Yro kacaercsi Mpu3HAKa MHTOHALMOHHOTO odopmieHus (pUTMOMeIOfde-
CKOTO e[MHCTBA) OH Hy>KeH JIMIIb B TOM cy4ae, korfa CCII Apgercs enuHuein
pedn, TaK KaK JyLsl eqVHUIIBI sI3bIKA U MMCbMEHHOTO TEKCTa 3TOT IPM3HAK He BaXKeH.

Kak 6b110 0TMeueHo BblIlie BakHas poib B cTpykrype CCII 1 B cBA3M MeXLy
€€ KOMIIOHEHTaM! OTBOJUTCS COYMHUTENbHBIM cO03aM. COUMHUTEbHbIE CO-
03Bl YIIOTPeOIAITCA UL COeNVMHEHUA CI0B, Ppa3 U IpeIjIoxeHNIT, KOTOpble
ABJIAIOTCA He3aBUCUMBI ApyT oT apyra. Hampumep: banks and shops; He did not
answer, and I waited for some time for him to speak (Maugham).

VTak, B COBpeMeHHOM aHITIMIICKOM fA3bIKE MOXXHO BBIIEIUTDH CIEHYIOLINe
TPYIIIBI COYVMHUTE/IBHBIX COI030B.

Coepguantenpusle. 2. Pasgemurensusle. 3. IIpoTuBurenvHble. 4. CnencTBeH-
HO-IIpMYMHHBIe. Bce IepedncieHHble TPYIIIBI COI030B YIIOTPEOIAITCA B CIOXK-
HOCOYMHEHHOM IIPEIOKEHNM, BbIpaXKasl OIpefe/leHHbIe OTHOLICHUS MEXIY
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COENMHAEMbIMNI ITPENIOKEHNAMM.

CoennHnTeNbHbBIE COI03BI — 3TO HarbojIee MHOTOYMCIEHHAsI TPYIINA COI030B,
K KOTOPBIM B aHITIMJICKOM fA3bIKe OTHOCATCA cnefytomue: and; not; only; but; not
only; but also; as well ...as; neither ...nor; both ... and; nor; coueranns: corosa and
¥ COI03a S0; coyeTaHume coro3a and 1 coro3a yet.

Hanpumep:

It delighted his ear, and he grew intoxicated with the repletion of it (London).

Fred would fly into passion, and there’d be a guarred, and things would be
worse instead of better (Maugham).

K mopsiky paspennTesbHBIX COI030B B COBPEMEHHOM AHITIMIICKOM SI3BIKE
OTHOCSATCS COI03BI O, either ... or, else. HekoTopble rpaMMaTuCThI B paspsif pas-
Ie/UTe/IbHBIX COI030B BKIIOYAIOT M COI03bI neither ... nor; not only ... but also;
neither; nor. OfHaKO 3TU COI03bI BBIPAKAIT M/EI0 COENMHEHNS 1 He 00/1afatoT
Pa3enTeNnbHOTO 3HAYEHS.

B C10>)KHOCOYVMHEHHBIX IPEIIOKEHIIX C COI030M Or 00bIYHO ObIBaeT 6ortee
ABYyX KOMIIOHEHTOB, a B CIIOKHOCOYMHEHHBIX IIPpENIOKEHNAX C KOPPEIATNBHBIM
cor30M either ... or He06Xx0MMO Ha/lMYMe TONBKO ABYX KOMIIOHEHTOB. Takum
06pa3oM, CI0)KHOCOYMHEHHBIE IPEIOKEHSI C COI030M O MMEIOT IMOKYIO, Of-
HOTI/IHHYIO CprKTypy.

Hanpumep:

Father didn’t know... dubbing or cutting, nor had learnt much about (Abra-
hams).

Either Gemma took refuge in this nook, or she had secured herself (Voinich).

ITpoTVBuUTeIbHBIE COIO3bI ¥ COIO3HBIE CTIOBA COCTABIIAIOT HanboIee MHOTO-
‘{I/ICTICHHYIO FPYHHY cpefyt COYMHUTENIDbHBIX COI030B 1 COIO3HBIX CJIOB. K IpoTn-
BUTE/IbHBIM COI03aM B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM sI3bIKE OTHOCSITCS COI03bL: but,
whereas, while colosHble c10Ba 1 coro3HbIe Hapeuns: yet, still, nevertheless, only,
else, however, otherwise.

Hanpumep:

Some people prefer going to the theatre, whereas others will stay at home
watching TV programmes.

It sounds beautiful, but I don’t understand it (London).

He had seemed almost forgotten him, yet now I saw him clearly (Abrahams).

CHCHYGT OTMETUTD, UTO IIPNINMHHO-CIEACTBEHHbIE OTHOIIECHA HAXOAAT I~
POKOTrO HpeACTaBIeHNs B s3bIKe. KOHKPETHO OHU BBIPAXKAIOTCS OIIPefie/IeHHbI-
MM SI3BIKOBBIMU (POPMAMIL, ONPEfETeHHBIMU COI03aMI VI COIO3HBIMIL C/TOBAMIL:
for, so, thus, therefore.

Hanpumep:

I was vexed, for I felt that I had been a fool (Maugham).

That night Peter and his friends slept soundly, for no robbers came to their
room this time.
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I stood up for suddenly it became unbearable (London).

ITprumHa u CIeACTBUE, KaK M3BECTHO, HAXOMATCS B TECHOI B3aMMOCBS3IL.
CriefctBye 00BIYHO CIMTAETCSI IPOSIBIEHNEM, KOTOPOE IOPOXKAEHO APYIVIM 5IB-
TIEHMEM JieJiCTBIe KOTOPOTo ABJIAeTCA Npu4nHoIi. [Ipyu onpeneneHHbIX ycaoBy-
SIX CMEHSIIOIIVE JAPYT ApPyTra sBJIEHMs, AEMICTBUS MOTYT ObITh PACCMOTPEHBI KaK
HaxopgAImmeca B HpM‘{I/IHHO-peSyHbTaTI/IBHOi[ CBA3U HPYI‘ C HPYI‘OM, rae nepsoe
SIBJIEHNE — JIeJICTBUE CUUTAETCs IPUUNHOI, a BTOpoe — cieficTBueM. IIpu Takom
C/IeJOBaHNM IEVICTBUI — ABJIEHNI B A3BIKE 9TO OTPAXKAETCA IPU IOMOIIN CO-
eIMHEHNs TIPEMIOKEHNIT COI030M «SO» T.e. STOT COI03 BBOAUTD IIPEJIOXKEHIIE,
cofiepxKalljee CIefCTBIIE, BBITEKAIOLIee 113 TIPEIIECTBYIOIErO BHICKA3bIBAHIISL.

The Mrs Strickland had a gift of sympathy, so I could go to her with my small
troubles (Maugham).

H.A Kobpuna, E.A. Kopreesa, M.JI. Occockas, K.A. T'yseeBa ¢ Toukn 3pe-
HVA OTHOIICHU A Me>1<11y xommnouentamu CCIIT pas/mm4yaroT Y€TbIpE TUIIA CBA3N.

. KOHyHHTI/IBHbIe

* paspenuTenbHbIe

e aiBEpCaTUBHBIE

o IPUYMHHO-CTIEACTBEHHBIE [16, 298].

Hp]/[ 9TOM OT/INYAETCA, YTO TUIL CBA3Y BBIPAJKAETCA HE TOIBKO IIOCPENCTBOM
COEVIHUTEIbHBIX COI030B, HO TAK)Xe OOIIVM JIEKCUIECKUM VI TPAMMaTHIECKVIM
CofiepIKaHMeM IIPeIOKEHNs.

KomynaruBHasa cBfA3b IpepnoiaraeT, 4To MHQpOpMalusd, IepefiaBaeMas
JacTAMMU CJIOKHOTO MPENJIOKEHNA aHAIOTYMIHO ITOXO0XKY, I OHN COEOMHAKTCA
col03aMIu an, not, neither... not only... but (also) n Hapeunsamu then, moreover,
besides.

PaspnenurenbHas CBsA3b, BBIPAXXEHHAsI COI03aMI Of, else, eithor... or, Hapeun-
eM otherwise, npenmonaraer Boi6opa MeXxnay ABYMs MH(POpMaLUAMY, KOTOpPbIe
nepeparoT gacty CCII.

ApnBepcatuBHasa cBA3b coefuHAeT yacTu CCII, BIpakatomye IpOTUBOIIO-
craByieHus corozamu but, while, whereas, Hapeunssmn howewer, nevertherless.

ITpranHO-cnencTBeHHas ¢BA3b coepmuser dactu CCII, B ogHON U3 KOTO-
PbIX BRIpaKeHa IPUUMHA, a B fpyroii mocnepcreust. Corossl therefore, so, fence,
accordingly ymorpe6natorca B wactu CCII A7 BBIpaykeHUS IPUYMHBI, CIef-
CTBUSL ¥ Pe3y/IbTaTa.

Heo6xomumMo oTMeTuth, uTo Mexxay kommonenTamu CCII, coenyHeHHbIe CO-
YMHUTEIbHBIMI COXO3aMI, MOI'yT 6I)ITI) TaKye TUIIbl CEMaHTUYeCKUX OTHOIIEHUIL:

e COCIMHUTECIbHBIC

¢ IPOTMBUTEIbPHDIE

* paspenuTenbHbIe

¢ IPYNHHO-CNIENCTBEHHBIE.

TN OTHOIIEHVsI OCYILIECTBIIIIOTCS COOTBETCTBEHHO COEIVHUTENBHBIMIY, IIPO-
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TUBUTEIbHBIMU, PA3ACINTEIbHBIMI M NIPUYMHHO-C/I€ACTBEHHBIMI COIO3aMIU.

JI.JI. Vlodux Toxe ykasbIBaeT Ha HaM4Me CAeAYIOMNX OTHOLICHWIT MEXMIY
gactamu CCIT:

* [IOC/IEflOBATE/IbHbIE

¢ O0BSICHUTETbHbIE

¢ IPOTMBUTEIbHDbIE

¢ IPYNHHO-CIENCTBEHHDIE

* YCIIOBHO-C/IEACTBEHHBIE.

Benep 3a B.A. Vinpu [15, 120] oH Takke 00bejuHAET OTHOLIEHNSI OFHOBpeE-
MEHHOCTU "I pa3HOBPEMEHHOCTU B OTHCIII)HYIO prTIHy.

Ananus (axTOIOTMIECKOTO MaTepuata MO3BOMsAET KOHCTATHPOBATb, UYTO
BpeMEHHbIE OTHOIIEHVSI OFHOBPEMEHHOCTH 1 Pa3sHOBPEMEeHHOCTH (W IOCTTe-
HOBaTeHbHOCTI/I) MOI‘YT Ha6HIOHaTI)CH JJ1s1 BCEX BBIMICIIEPEUYNCIIEHHDIX CEMAHT-
YECKNMX OTHOLICHUAX.

CpasHunre:

1. The subject was exhausted and we began to talk of other things (S.
Maugham).

2. She could hear him challenging the dog; and she could hear him laughing
and he loved to laugh (Ibid).

3. The only thing left to discuss as what we should take with us, and this we
had begun to argue (Ibid).

4. It partly scared me and it partly fascinated me (Ibid).

B mepBoM ImpuMepe IPUUNHHO-CIE[CTBEHHOE OTHOLIEHE BCTPEYAETCS BMe-
CTe C OTHOIIEHVEM PasHOBpPeMeHHOCTH. IIo CTPYKType COCTaB IpeIOXeHit
OIVTHAKOBHI.

Bo BTOpOM IpuMepe HaXOAUM COeAVHIUTENbHOE I OFHOBPEMEHHOE OTHOLIIE-
Hite. Ero cocras 4acTu OTHOCHTE/IBHO PABHOIIPABHEL.

B TPETbEM IIPUMEPE BCTPEIAIOTCA OTHOMIEHNA ITOACHEHNA VI pa3HOBPEMEH -
HOCTY (V11 [IOCTIefI0BATENbHOCTIL).

B uerBepTroM mpumMepe Mexay cocraBamy CCII oTMedaroTcss IpOTUBUTEb-
HOE 1 OfHOBPEMEHHOE OTHOIIEHIIE.

3. 3akmoueHne

Takum o6pasom, CCII — 3T0 C/I0XKHOE HpeAIoKeHNne, COCTOsAIIEe U3 ABYX
i 6ojiee IIPOCTBIX CaMOCTOSITEIbHBIX, PABHOIIPABHBIX MPEIIOKEHNUIT, KOTO-
ppie MOI'YT 6bITb CO€IMHEHDbI COYMMHUTEIbHBIMU COXO3aMNI.

CounHnTeIbHBIE COIO3BI TOAPA3HE/AIOTCA HAa COENMHNUTENbHbIE, Pasfeni-
TE€JIbHDBIE, IIPOTUBUTEIbHBIE VI IIPNIMHHO-CIIENCTBEHHDIE.

Mexny gactsamu CCII moryT OBITH Pas3/MIHbIE CEMAHTUYECKIIE OTHOLIEHS,
TaKM€ KaK ITIOC/I€HOBATC/IIbHBIE, O6'I)$[CHI/IT€HI>HI)I€, IIPOTUBUTEIbHbBIE, pa3oenn-
TE€JIbHDIE, IPUYINHHO-C/IE€NCTBEHHDIE, KOTOPbIE MOI‘YT 6I)ITI) OTHOBPEMEHHBIMU 1
pasHOBpeMeHHbIMM (M/IV IOC/IEJ0BATEIbHBIMMA).
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Passanues A.Ill.

Couckamenv kagedpoi nepesooa u spaMMAamuKy AHeUCKO20 A3bika PaKyno-
mema unocmpanuoix s3oik08 FOY “Xyomanockuii eocydapcmeennuiil yHusep-
cumem umenu axademuxa bo6ooxona Lagyposa”, Pecnybnuka Tadmuxucman,
2. Xyoncano.

CpaBHUTENbHBIN AHAIN3
CEMAaHTNKO-(PYHKIMOHAIbHBIX 0COOEHHOCTEN YaCTUIIBI
TONMbKO/tanho B aHITMIICKOM M TaKMKCKOM SI3BIKaX*

Annoranus. B jaHHOIT cTaThbe paccMaTpMBAIOTCA BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C U3yYeHN-
€M COIIOCTaBUTENLHOTO aHaIM3a CEMAaHTVMKO-(QYHKIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTENl YacTH-
bl only/tanho B aHITIMIICKOM M TaJPKUKCKOM fA3bIKaX. [logdepKuBaeTcs, YTO 4acTHULbI
- IMHTBUCTUYECKIUE efUHNULIBI BOSHUKAIOT B HEOOBIYHOI 0OCTAHOBKE Peyy IO SKeTaHUI0
TOBOPSAIIETO, BBHIIOTHAIT HECBOJICTBEHHBIE cebe QYHKIMM, CTAHOBATCA IOXOXVMM TI0
CBOMM CBOJICTBaM Ha 37IeMeHT, OOBIYHO 3aHMMAIOIINIT 3Ty HMOSUINIO, U CIIOCOOCTBYIOT
3aKpEIUIEHNI0O HOBOTO OTTEHKA 3HAaUeHMIl B IpeJIoKeHnu. JJokasaHo, YTO CeMaHTUKa 1
GYHKIMY COOTBETCTBYIOIIEH YaCTUIIBI BaKHBI I/ €€ COIIOCTABJIEHNUA C IPYTVIMU CTIOBa-
MU U TaPKUKCKIMM 9KBMBAT€HTaM.

B fByX ClOBax MOXKHO IPHUITK K BBIBOAY, YTO YacCTMI[A TOJBKO YIIOTpPeOIsAeTcs U
HepeBOAUTCSA KaK pasHble YacTy peun (CyIiecTBUTEIbHbIE, IIpHIaraTeIbHble, YMCTIa, Me-
CTOMMEHMA U Hapeuls B TAJKMKCKOM A3BIKe), TaK ¥ BXOJAMT B COCTaB HEKOTOPOTO Habopa
cnoBocoderannit. Hanbosee qacTo ymoTpe6iaeMbIM TafPKUKCKIM S9KBUBAICHTOM YaCTH-
b1 only sBAETCA tanho B TaIKMKCKOM A3BIKE.

KiroueBble ctoBa: COIIOCTaBUTENbHbII aHA/IN3, MOP(OTOTMYECcKIe U CEeMaHTUIECKIe
0COOEHHOCTH, TAIKUKCKUIT Y aHITIMIICKNIL A3bIKM, YaCTHUIIBI, S3BIKOBOII 9/IEMEHT, CyIie-
CTBUTENbHBIE, TPU/IaraTe/IbHbIE, YMC/TUTE/TbHbIE, MECTOMMEHNS, HApEIMSL.

Ravzaliev A.S.

Applicant of the Department of Translation and English Grammar, Faculty of
Foreign languages, SEI “Khujand State University named after academician
Bobojon Gafurov”, Tajikistan Republic, Khujand.

Comparative analysis of semantico-functional
peculiarities of the particle
only/tanho in english and tajik
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Abstract. The given article dwells on issues beset with the study of comparative anal-
ysis of semantico-functional peculiarities of the particle only/tanho in English and Tajik.
It is underscored that particles - linguistic unit arise in an unusual environment in speech
at the speaker's request, perform unusual functions for itself, and become similar to an
element that usually occupy this position in terms of their properties, and help to consoli-
date the new shade of meanings in sentence. It is proven that the semantics and functions
of the relevant particle is important to compare it with other words and Tajik equivalents.

In a nutshell, one can come to the conclusion that the particle only is used and trans-
lated as different parts of speech (nouns, adjectives, numbers, pronouns, and adverbs in
Tajik), and came in the composition of some set of phrases. The most frequently-used
Tajik equivalent of the particle only is tanho in Tajik.

Key words: comparative analysis, morphological and semantical peculiarities, Tajik
and English languages, particles, linguistic element, nouns, adjectives, numbers, pro-
nouns, adverbs.

Introduction. It is well-grounded that the derivation of particles from oth-
er word classes is widely acknowledged in linguistics, the precise genesis and
mechanisms remain under-researched. Existing scholarship predominantly fo-
cuses on individual particles (1, 17; 2, 26) or specific particle types (3, 100), with
Rassakha's dissertation diachronic analysis of seven English particle types repre-
senting a notable exception (4).

The relevant study departs from Rassakha’s work by positing that particles
retain a connection to their etymological origins. Categorical assignment, there-
fore, hinges on sentential position, necessitating a multifunctional and multipo-
sitional analysis of particles within the English language.

In modern Tajik literary language, auxiliary word classes encompass not only
prefixes and conjunctions but also particles - function words lacking independent
lexical meaning. Particles serve to convey additional semantic and modal-expres-
sive nuances at both the word and sentence levels. The formers in question are
differentiated from modal words, despite structural and semantic similarities (5;
6, 136-141; 7, 300). Many particles, like modal words, derive from other word
classes, evolving to express additional semantic and modal-expressive connota-
tions, suggesting a later structural development within the language. Their ety-
mological origins trace back to pronouns, adjectives, nouns, and verbs. Particles
are prevalent in colloquial speech, with some exhibiting phonetic variation (8).

Functionally, they signal the speaker’s subjective attitude towards the expressed
thought. Particles serve to emphasize and express various semantic nuances with-
in words, phrases, and sentences. While devoid of lexical meaning themselves,
they function lexically to express subjective relations in conjunction with gram-
matical elements and intonation (9; 10). Particles cannot function as independent
sentence constituents; they serve solely as auxiliary words, imbuing sentences and
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their components with diverse modal-semantic nuances and enhancing commu-
nicative impact. The specific modal meanings and semantic nuances conveyed by
each particle are context-dependent and closely tied to the surrounding text. In
dialogue, particles can even function as complete utterances, their meaning in-
extricably linked to prior discourse and thus incomprehensible in isolation (11).

The scope of the study of the theme explored. Considering the emergence
of particles requires historical analysis to determine how and why these words
evolved into their current function. Furthermore, a synchronic analysis of their
contemporary usage in English is crucial. This study emphasizes demonstrating
the retention of semantic links between the original lexeme and the derived parti-
cle, indicating that particles retain some semantic features of their source words.

The analysis of lexemes as multipositional words is grounded in the pres-
ence of shared semantic features across all their occurrences. This allows for vari-
ation in meaning based on context. A lexeme is considered multipositional if
its common semantic features persist across all its forms. Component analysis
is employed to analyze the semantic structure of these words, identifying the
preserved semantic elements (12, 291-314; 13, 22). This is particularly relevant
as particles lack denotative meaning; the analysis reveals the inherited semantic
units from their original forms. Thesaurus data facilitates vocabulary classifica-
tion by general conceptual content, aiding in the analysis of semantic domains
and lexical organization, thereby classifying words based on meaning and cate-
gorizing them into semantic fields.

Thus, the corpus of our study highlights the dynamic nature of particles as
linguistic elements. While maintaining their connection to original lexemes, par-
ticles exhibit functional and semantic shifts, demonstrating that their meaning
and function are context-dependent.

The objective of the corpus of our study is

- to elucidate the comparative analysis of semantico-functional peculiarities
of the particle only/tanho in English and Tajik;

- to compare its distinctive features and general functions;

- to dwell on the former in question status and place as an auxiliary part of speech.

Methodology. While canvassing the distinctive peculiarities and the frequen-
cy of usage of the particle under study, we have resorted to the following visual
methods, such as: comparative and historical, synchronic and diachronic ones.

Main results and discussion. The inherent ambiguity of particles, often con-
flated with adverbs, necessitates a nuanced semantic analysis. Comparative analy-
sis of homophones and examination of semantic inheritance from source words are
crucial for a thorough understanding. Furthermore, the non-arbitrary combinatory
potential of particles necessitates the application of formal criteria for classification.

The etymology of the particle only considered a restrictive adverb in much of the
extant literature (14), is subject to varying interpretations. The Oxford English Dic-
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tionary (OED) (15) traces only to the late 13" century, formed by suffixation (-e)
of the Middle English adjective “onlich” (or “anlich”), meaning “sole” or “alone,”
itself derived from the Old English “anlic” (composed of “an” - “one” and “lic” -
“like”) (OED, only, adj. & adv.) (15). Alternative etymologies propose derivation
from the Middle English “onlepiliche,” related to the adjective “onlepi,” stemming
from the Old English “anlipig” or “anlepig,” also meaning “sole” or “alone” (16). A
third perspective suggests direct derivation from the numeral “one,” with the addi-
tion of the adverbial suffix -ly, reflecting the frequent use of “one” as an exclusive
word in early Middle English, functioning both as a numeral and determiner (14).
Suffixation distinguished the various functions of “one,” clearly differenti-
ating its exclusive usage as a restrictive particle. This morphological shift estab-
lished “only” as a distinct lexeme with restrictive meaning (14). Thus, “only’s”
origin is complex, potentially stemming from adjectives, exclusive words, or nu-
merals, with suffixation playing a key role in its restrictive semantic development.
Rassakha (1982) proposes a contrasting perspective, suggesting an earlier
origin for “only,” deriving it from Old English case forms of the numeral “an”
(“one”), already employed in restrictive contexts. Rassakha highlights construc-
tions combining “an” with the prefix “but” (Old English “be-utan” or “butan”)
and negative structures, where “an” acquires a restrictive meaning. Here, the
numeral’s original singular semantics transforms into a meaning of limitation,
reinforced by “butan” and negative elements. While acknowledging the Old En-
glish adverbial form “anlic,” with a different meaning (“splendidly, beautifully,
elegantly”), and the later emergence of “onliche” in Middle English, Rassakha ar-
gues for the primacy of his proposed etymology due to the earlier use of “an” with
restrictive semantics. This perspective emphasizes the deeper historical roots of
only and its development through semantic shift within specific grammatical
structures, the relevant particle is one of the most productive ones in English.
Hence, we decided to compare functions and semantics the English particle only
with its Tajik equivalents. In Tajik, the relevant particle is translated as the follow-
ing linguistic elements, such as: tanho, faqat, mahz, yagona, aqallan, andak, aknun,
bazur, istisnoi, hamin qadar, koshki, loaqal, naxust, xalos, nodir, xud, soniyavi etc.
a) It is worth stressing that the particle only is used and translated as tanho
in Tajik productively, and the former in question can occupy different positions
in a sentence and function as an adjective, adverb or a restrictive particle, while
maintaining the general semantic connection associated with the notion of unity.
In order to prove the above-mentioned statements, we adduced more examples
founded from the bilingual dictionary. For instance: tanho © adj. alone, lone, sol-
itary: tanho va bekase alone and with no one © adv. alone, by oneself: Vai tanho
zindagi mekunad - He lives alone (17, 527), Az 1000 adad moshin-i nav tanho
du adad-i on kami dosht - Only two units out of the 1000 new machines were
defective (17, 6), Muvofiq-i 234-I kodex-i Jumhurii Tojikiston amaliyot-i xaridu



55 Philological sciences, Cinguistics

furushi manzil-ro tanho notariusho-i davlati boyad anjom dihad - According to
code 234 of the Republic of Tajikistan, the buying and selling of apartments is an
activity that may be carried out only by government notaries (17, 20), U tanho
goh-goh az in bobat suxan merond - He spoke about this only occasionally (17,
150), Dar bogh-i hayvonot tanho chor darranda ast - There are only four pred-
ators in this zoo (17, 180), Az kitobho-i zikrshuda fanho yakeash ba man lozim
bud - I needed only one book from all those mentioned (17, 224).

b) In reference to it, the particle only is used and translated as fagat in Ta-
jik productively, and the former in question can occupy different positions and
participate as particles and adverbs in a sentence, including: fagat adv. only, just,
solely: igozai daromad fagat baro-i kormandon - admission for employees only
© exclusively: fagat baro-i ruznoma-i shumo - exclusively for your newspaper
(17, 562), Alomatho-i xarobkori-i bombaboron faqat dar ba’ze-ba’ze joyho dida
meshudand - The effects of the bombs’ destruction were seen only in some places
(17, 18, 114), Mebaxshed in jo faqat baro-i zaifon - Sorry, but this place is for
women only (17, 216), Rais-i Majlis-i Oli nishon dodand, ki faqgat dar yakjoy-
agi, muttahidi, dustivu hamkori mo metavonem islohoti igtisodi va bunyodi
demokrati-ro amali namoem - The Supreme Council chairman has emphasized
that only together in unity, friendship, and cooperation can we implement eco-
nomic reforms and build democracy (17, 367).

¢) Designing on the premise of the conducted analysis beset with the particle
only it became clear that the latter in question is resorted to and translated as the
Tajik particle mahz once, namely: Man mahz hamin suxan-ro mexostam bishna-
vam - | have been interested in hearing only these words (17, 332).

d) Into the bargain, in Tajik, the particle only is used as an undividedly, and it
refers to semantical aspect mostly, such as: U qobiliyat-i befikri dorad (ironic) -
His only ability is a lack of common sense (17, 93), Oftob ba pas-i kuh xamida dar
osmon shu'laho-i oxirin-i u boqi monda bud - The sun set behind the mountains
and the sky was left with only its last rays (17, 111), U ba pesh-i padaru modar
boodobi mekard - He showed respect only to his parents (17, 115), Se varaq-i in
kitob-ro naxonda xobam burd - I had read only three pages of that book when I
fell asleep (17, 132), Dar xona yak kaf ord nestu shumo mehmon ovarded - We
have only a little bit of flour at home and you brought guests (17, 269).

e) In the course of adducing the appropriate examples it became clear that the
particle only participates as difterent parts of speech in Tajik functionally, as follows:

- only = noun (istisnoi): Daromad imruz istisnoi bepul ast - Admission is free
today only (17, 248),

- only=adjectives (yagona, nodir): Az sol-i 1929 to sol-i 1940 dar Tojikiston
alifbo-i lotini chun yagona alifbo istifoda meshud - From 1929 to 1940 the Latin
script was the only alphabet used in Tajikistan (17, 314), Ozodi yagona orzu-i on
mardum-i nafratzada-i on jazira bud - Liberty was the only hope for that island’s
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despised people (17, 388), U yagona avlodi onho ast - He is their only descendant
(17, 4), pisar-i nodir-i man - my only son (17, 401), duxtar-i nodir-i man - my
only daughter (17, 401);

- only=pronoun (hamin qadar): U hamin qadar gufta tavonist ki: yori diham?
- He only had time to say: “Can I help you?” (17, 272);

- only=ordinal number (naxust): Naxust suxan-i u: “Xudo nigahbonat” bud”
- His only phrase was “God protect you!” (17, 388);

- only=adverbs (kam, andak, aknun): Odame-ro bo chunin dilsofi kam me-
bini - One may meet people with such a degree of purity of heart only now and
then (17, 195), Andak mond, imruz tamom mekunam - It is only part done; I will
finish it today (17, 23), Vai ba in davlatmandi aknun rasid - He has only recently
attained this wealth (17, 171), Man aknun ba qadr-i padaram rasidam - I've only
now acknowledged my father’s authority (17, 292);

- only=interjection (koshki): Koshki man ham misl-i u dilvase’ mebudam!
O, if I could only be as calm a person as he is! (17, 192), Koshki medonisti! - Oh,
if only you knew! (17, 282);

- only in the composition of conjunction (na nanho... balki; na faqat... balki):
na nanho... balki;... conj. not only ... but (also): na tanho az shahr, balki az ma-
halhoi atrof ham - not only from the city, but also from the surrounding regions;
na faqat... balki... conj. not only ... but (also) (17, 51), Imruz na faqat Tojikiston
balki hamsoyashon ham dar rahi islo hastand - Today, not only Tajikistan but
also its neighbors are on the path to reform (17, 244), In jumhuriyat fagat paxta
parvarish mekunadu ammo dar unjo chiz-i paxtagi kamyob ast - This country
produces not only cotton but also rare cotton fabrics (17, 261).

f) Considering the semantico-functional peculiarities of the particle only/tanho
in English and Tajik, we noticed that the formers in question are used in the compo-
sition of series of phraseological units (namely used in English versions), such as: az
boron gurexta, ba barf duchor shudan (avoiding the rain only to fall prey to snow)
out of the frying pan into the fire (17, 116); Gandum hamajo, pazanda jo-jo - Wheat
is found everywhere, but a good baker is found only here and there (17, 141), Da-
vidan-i gusola to kahdon - The calfs run is to the hay shed only (17, 270), Xola-i
hama kora hama korash nimkora - She is doing everything only halfway (17, 395).

g) It should be underscored that in Tajik, the particle only is translated as
model word xalos, budu xalos, and the relevant grammatical phenomenon is
considered to be of the distinctive peculiarities in the corpus of our study, includ-
ing: Holo az na’lu na’lzani ki xabardor ast, meguft muysafed-i dar pesh nishasta,
holo hama dar bora-i moshinu samolet melagkandu xalos - A gray-bearded old
man seated there, who was well-informed about horseshoes and horseshoeing,
said, “Nowadays everyone talks only about automobiles and aircraft!” (17, 390),
Dar katak do murgh-i xarob monda budu xalos - There were only two skinny
chickens left in the coop (17, 269).

h) While conducting the comparative analysis dealing with the particle only, we
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encountered certain grammatical events that the former in question came to the com-
position of set of phrases to express several meanings in English based on the model:

- only + preposition (with) + noun (difficulty) = derivative adverb (bazur):
Moshin-i vazninbor bazur harakat mekard - The heavily-loaded truck was mov-
ing only with great difficulty (17, 47, 129), Man bazur bochka-ro az ghelidan
doshtam - It was only with difficulty that I kept the barrel from rolling (17, 165),
Devoni on shoir-ro bazur yoftam - I found that poet’s collection of poems only
with difficulty (17, 180);

- only + temporal adverb (yesterday) = simple adverb (diruz) + suffix (-ak):
Dinayakak ba boghcha meraft ku? - Isn’t he the one who was attending kin-
dergarten only yesterday? (17, 197), Diruzakak omada bud- He was here only
yesterday (17, 197);

- conjunction (if) + only = particle (loaqal): loaqal tu barvaqtar mromadi - if
only you could come early (17, 312),

- even + conjunction (if) + only = aqallan: Agallan vaiho biyod bud mo
gholib meshudem - Even if only they had come, we would have won (17, 14);

- last + ending (-ing) + only + article (a) + ordinal number (second) = coni-
yavi: In omadanhoi soniyavi bam o lozim nest - We don’t need those visits that
last only a second (17, 505);

- only + oneself = xudxoh; xudxohona: pron. only oneself: odamoni xudxoh
- people thinking only of themselves; adv. only of oneself: Vai xudxohona gap
mezad - He was talking only of himself (17, 597).

Tu xudat ba in hol aftodanat sababgori - Only you are the cause of your bad
condition (17, 470).

In the last sentence, the particle in question is used with personal pronoun
you, but in Tajik, the pronoun xud is resorted to instead of personal one.

Conclusion. Thus, the importance of the study of the particle only as a dy-
namic element of language is emphasized, which can change its function and
meaning while maintaining its connection with the original lexemes.

It is worth mentioning that the theme explored is often not defined as a sep-
arate class of word in comparative linguistics studies.

Adducing the results of the conducted analysis one can come to the con-
clusion that the particle only is used and translated as different parts of speech
(nouns, adjectives, numbers, pronouns, and adverbs in Tajik), and came in the
composition of some set of phrases. The most frequently-used Tajik equivalent
of the particle only is tanho in Tajik.
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Comparative analysis
of lexico-morphological peculiarities
of interjections denoting sorrow in Tajik and English

Abstract. The given article dwells on the lexico-morphological peculiarities of inter-
jections denoting sorrow in Tajik and English, employing a comparative analysis based
on “Ghulonon” by Sadriddin Aini. The study examines how these interjections, often
characterized by their brevity and exclamatory nature, function within the syntactic and
pragmatic contexts of both languages. It focuses on identifying differences and simi-
larities in their formation, phonological features, semantic scope, and usage, drawing
on examples from Aini’s work. The analysis reveals significant typological differences
stemming from the agglutinative nature of Tajik morphology, where interjections often
derive from verbs or nouns, in contrast to the more analytical structure of English,
where interjections tend to be phonologically distinct and less morphologically com-
plex. The findings contribute to a deeper understanding of cross-linguistic variation in
the expression of emotion, with implications for translation, language pedagogy, and
contrastive linguistics.

Key words: interjections, sorrow, grief, Tajik, English, lexico-morphological analysis,
comparative analysis, cross-linguistic variation, emotion expression, contrastive linguis-
tics, translation studies.

1. Introduction

Interjections, often relegated to the periphery of linguistic inquiry, constitute
a fascinating and dynamic part of speech that serves as a direct and often unfil-
tered linguistic manifestation of emotion, attitude, cognitive state, and speaker
stance. These expressions, frequently characterized by their brevity and exclam-
atory nature, provide a unique window into the interplay between language,
cognition, and affect. Defined as words or phrases expressing sudden feelings,
reactions, or cognitive states, interjections are marked by their relative syntactic
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independence and prosodic distinctiveness. While they can function as stand-
alone utterances, conveying a complete communicative act in themselves, they
can also be integrated into larger syntactic structures, enriching the discourse
with a nuanced layer of pragmatic meaning, reflecting the speaker’s subjective
perspective or emotional coloring of the proposition (Ashrapov, 2024; Usmono-
va, 2024; Ibragimova, 2019; 2022).

Despite their ubiquity in everyday language use, interjections have histori-
cally received less scholarly attention compared to other grammatical categories
like nouns or verbs. This may, in part, be attributed to their perceived marginal-
ity within traditional grammatical frameworks, their often-irregular forms, and
the challenges associated with categorizing their fluid and context-dependent
meanings. However, recent research has increasingly recognized the significance
of interjections in understanding the full spectrum of human communication,
particularly in areas such as pragmatics, discourse analysis, and the study of emo-
tion and cognition (Evans, 2007; Wharton, 2003). Interjections serve not only as
markers of affect but also as crucial tools for managing interaction, signaling at-
tention, and negotiating shared understanding in conversation (Wilkins, 2000).
Moreover, the study of interjections offers valuable insights into the interface
between language and the mind, revealing how emotional and cognitive states
are encoded and expressed through linguistic means.

3. Methodology:

This study employs a qualitative, corpus-based approach, drawing on prin-
ciples of contrastive linguistics. The primary corpus consists of “Ghulomon” by
Sadriddin Aini in the original Tajik and its English translation. The following
steps were undertaken:

1. Data Extraction: all instances of interjections expressing sorrow, grief, re-
gret, or related emotions were identified in the Tajik text. This involved careful
manual analysis, focusing on both explicit interjections and contextually deter-
mined expressions of sorrow.

2. Classification: The identified interjections were classified according to:

- morphological structure: simple, derived (from verbs, nouns, etc.), com-
pound;

- semantic nuance: specific type of sorrow expressed (e.g., grief, regret, pity,
despair);

- pragmatic function: role in the discourse (e.g., expressing sympathy, lament-
ing, expressing surprise at bad news).

3. Translation Analysis: The English translation of each instance was exam-
ined to determine the corresponding interjection (or alternative expression of
SOITOw).

4. Comparative Analysis: The Tajik and English interjections were com-
pared in terms of:
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- morphological structure: agglutinative vs. analytical expression;

- phonological features: sound symbolism, intonation;

- semantic scope: range of meanings and nuances;

- pragmatic context: situational usage and interactional function.

4. Main results and discussion:

The corpus of our study delineates the principal findings derived from the
comparative analysis of interjections denoting sorrow in Tajik and English. The
discussion is structured according to the key lexico-morphological and pragmat-
ic dimensions outlined in the Methodology (Section 3) providing a systematic
comparison of the two languages.

4.1. Morphological Structure: Divergent Strategies Rooted in Typological
Contrasts

A fundamental distinction emerges in the morphological structure of inter-
jections of sorrow between Tajik and English, reflecting their respective positions
on the typological spectrum.

4.1.1. Tajik: Morphological Transparency and Derivational Processes

Tajik interjections expressing sorrow frequently exhibit a marked degree of
morphological transparency, demonstrating a closer connection to other parts of
speech, primarily verbs and nouns. This connection is often established through
discernible derivational processes:

Verbal Derivation: A significant subset of Tajik interjections appears to be
derived from verb stems, often related to vocal expressions of grief or distress.
For instance, the frequently encountered interjection voy — woe, alas is hypothe-
sized to be related to the verb vohidan - to wail, to lament, although the precise
diachronic relationship requires further investigation. The imperative forms of
verbs associated with crying, lamenting, or expressing pity can also function in-
terjectionally.

Nominal Derivation: Another subset of Tajik interjections derives from nouns
associated with death, misfortune, suffering, or calls for help. Examples include
dod - cry for help, justice, lament and musibat - calamity, disaster. The use of
these nominal forms interjectionally represents a semantic extension, where the
core meaning of the noun is employed to express the speaker’s emotional re-
sponse to a situation.

Reduplication: Tajik employs reduplication as a morphological strategy to
intensify the emotional force of interjections. This involves the repetition of the
entire interjection or a part thereof, as in voy-voy — woe-woe.

Phrasal Interjections: Tajik also utilizes phrasal constructions to express sor-
row, often combining a core interjection with an exclamatory particle or other
lexical items. Examples include voy dod - woe, cry for help and e voy - oh woe,
where e functions as a general vocative or emphatic particle.

4.1.2. English: Phonological Salience and Morphological Simplicity
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In contrast to the morphological transparency often observed in Tajik, En-
glish interjections of sorrow tend to be characterized by greater phonological
salience and morphological simplicity. They are frequently monosyllabic or di-
syllabic, and often lack clear derivational relationships to other word classes.

Simple Interjections: A large proportion of English interjections of sorrow are
simple, underived forms, such as Oh, Ah, Alas, Ouch, and Dear. These forms are
often characterized by distinctive phonological features, such as vowel sounds
that are less common in other parts of the English lexicon.

Phrasal Interjections: English also employs phrasal interjections, typically
combining a simple interjection with a determiner or another function word,
such as Oh dear, Oh no, and Good heavens. However, these phrases are generally
less morphologically complex than the phrasal interjections found in Tajik.

4.1.3. Typological Implications:

The observed differences in morphological structure align with the broader
typological characteristics of the two languages. Tajik, as an agglutinative lan-
guage with a rich system of derivational morphology, readily recruits and mod-
ifies existing lexical items to serve interjectional functions. English, as a more
analytical language, relies more heavily on independent words and fixed phrasal
expressions, with interjections often standing apart from the regular morpholog-
ical processes of the language.

4.2. Phonological Features: Intonation and Language-Specific Sound
Patterns

Both Tajik and English utilize intonation and other prosodic features to con-
vey the emotional intensity associated with interjections of sorrow. However, the
specific phonetic realizations differ, reflecting language-specific sound patterns
and potentially culturally-influenced conventions of emotional expression.

4.2.1. Tajik:

Tajik interjections of sorrow are often characterized by:

Vowel Lengthening: Vowels within the interjection may be lengthened, cre-
ating a drawn-out sound that iconically represents the prolonged nature of grief
or lament.

High Pitch: The interjection may be uttered with a higher pitch than the sur-
rounding discourse, signaling emotional arousal.

Falling Intonation: A falling intonation contour, often starting high and then
descending, is frequently associated with expressions of sorrow, conveying a
sense of resignation or despair.

Prevalent Sounds: Sounds such as /v/, /d/, /h/, and glottal stops are frequent-
ly found in Tajik interjections of sorrow, potentially reflecting physiological re-
sponses to grief (e.g., sobbing, gasping).

4.2.2. English:

English interjections of sorrow also rely heavily on intonation, but the specif-
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ic phonetic details differ:

Vowel Quality: English interjections often feature vowels such as /ou/ (as in
“Oh”), /®/ (as in “Alas”), and /a:/ (as in “Ah”), which are relatively infrequent in
other English words.

Intonation Contours: While falling intonation is common, a wider range of
intonation contours may be used, depending on the specific nuance of sorrow
being expressed (e.g., a rising-falling contour for surprise mixed with sorrow).

Consonant Clusters: Consonant clusters, less common in interjections, are
also less prominent, compared with Tajik.

4.2.3. Cross-Linguistic Comparison:

While both languages exploit intonation and other prosodic features to en-
code emotional meaning, the specific phonetic realizations are language-spe-
cific. This suggests that, while the underlying physiological and psychological
basis of emotional expression may be universal, the linguistic encoding of these
expressions is shaped by the phonological resources and conventions of each
language.

4.3. Semantic Scope and Pragmatic Context: Cultural Nuances in Grief
Expression

The analysis reveals subtle but significant differences in the semantic scope
and pragmatic contexts associated with interjections of sorrow in Tajik and En-
glish.

4.3.1. Tajik: Lament and Communal Mourning

Tajik interjections of sorrow often carry a stronger sense of lament and
communal mourning. They are frequently used in situations of death, loss, or
significant misfortune, reflecting cultural norms and expectations surrounding
the expression of grief. The use of interjections like voy, dod, and voy-voy often
signals a public display of sorrow, acknowledging the shared experience of loss
within a community.

4.3.2. English: A Wider Range of Emotional Intensity

English interjections of sorrow cover a broader spectrum of emotional inten-
sity, ranging from mild regret or disappointment (“Oh dear,” “Oh well”) to pro-
found grief (“Alas,” “Oh God”). The choice of a particular interjection is highly
context-dependent and influenced by factors such as:

Severity of the Situation: “Oh dear” might be used for a minor mishap, while
“Alas” would be reserved for a more serious tragedy.

Relationship between Interlocutors: The level of formality and the degree of
intimacy between the speaker and addressee can influence the choice of inter-
jection.

Register and Style: More formal or literary contexts might favor interjections
like “Alas,” while informal conversation might use “Oh no” or “Oh dear.”

4.3.3. Cultural and Pragmatic Implications:
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The differences in semantic scope and pragmatic context suggest that the
expression of sorrow through interjections is not solely determined by univer-
sal emotional experiences but is also shaped by cultural norms and social con-
ventions. The greater emphasis on lament and communal mourning in Tajik
interjections reflects a cultural context where public displays of grief are more
readily accepted and expected. The wider range of emotional intensity covered
by English interjections reflects a more nuanced and context-dependent system
of emotional expression. This highlights the importance of considering both lin-
guistic form and cultural context in understanding the full meaning and function
of interjections.

4.4. IMustrative Examples and Micro-Level Analysis from “Ghulomon”
by S. Aini

To provide empirical support for the broader lexico-morphological and prag-
matic patterns identified, this section presents a detailed analysis of ten illustra-
tive examples extracted from “Ghulomon” by S.Aini. Each example includes the
original Tajik sentence, its published English translation, and a focused linguistic
analysis, highlighting the comparative aspects between the Tajik and English ex-
pressions of sorrow.

Example 1:

Tajik: Halok shudagon bisyor budand, vale man voy guftamu digar chise ba
yod nadam (Aini, 2019, p. 100) - English: There were many dead, but I cried out,
Woe! and I don’t remember anything else.

This example features the quintessential Tajik interjection voy, a primary
expression of grief, pain, and distress. It’s frequently associated with situations
of death, loss, or significant misfortune. The English translation in this instance
uses the direct, albeit somewhat archaic, equivalent “Woe!”. While “Oh!” or
“Alas!” are other potential renderings, “Woe!” arguably captures the intensity
and lament-like quality of voy more effectively. The interjection stands syntac-
tically independent, conveying the speaker’s immediate emotional reaction. The
morphological simplicity of voy — a single, underived form - contrasts with some
of the more complex derivations observed in other Tajik interjections.

Example 2:

Tajik: Mardumi girdu atroph, ki in holati maro didand, dod gyon ba sari
man omadand (Aini, 2019, p. 340) - English: The people around, seeing my state,
came to me crying, Dod!

Here, dod functions as an interjection, though its literal meaning is cry for
help or justice. This exemplifies the semantic extension of nouns related to dis-
tress into interjectional usage. The English translation retains Dod! in italics,
acknowledging its status as a foreign word and untranslated interjection. A
more interpretive translation might be “crying out in distress” or “with cries of
alarm,” but these lose the immediacy and cultural specificity of dod. The example
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demonstrates how Tajik readily recruits lexical items from related semantic fields
(cries for help) to serve interjectional functions.

Example 3:

Tajik: E voy, in chi baloe ba sari mo omad?! (Aini, 2019, p. 130) - English:
Oh, what a calamity has befallen us?

This example showcases a phrasal interjection, e voy, combining the exclama-
tory particle e with the core sorrow interjection voy. The particle e serves a gener-
al vocative or emphatic function, intensifying the expression of grief. The English
translation employs “Oh,” a general-purpose interjection of surprise or distress,
which, while functionally similar, lacks the specific cultural weight and lament-
like quality of e voy. The example highlights the combinatorial possibilities with-
in Tajik interjectional phrases.

Example 4:

Tajik: Didam, ki yak muysafedi digar... bo asoyash omada... voy-voy goyon
fared mekard (Aini, 2019, p. 25) - English: I saw another old man... coming with
his cane... shouting, ‘Voy-voy!’

This example illustrates the use of reduplication, voy-voy, to intensify the ex-
pression of grief or distress. Reduplication is a common morphological process
in Tajik, serving to amplify the semantic force of the base word. The English
translation, again, retains the Tajik form in italics, acknowledging its untrans-
latability. A more idiomatic, though less impactful, English rendering might be
“wailing loudly” or “crying out in grief.” This exemplifies a language-specific
strategy for intensifying emotional expression.

Example 5:

Tajik: Afsuas, ki man on vaqt in gaphoro namefahmidam (Aini, 2019, p. 250)
- English: I'm sorry that I didn’t understand these things at that time. / Alas, that
I did not understand these things then.

Afsiis expresses regret, sorrow, or pity. The English translation offers two pos-
sibilities: “I'm sorry” and “Alas.” “I'm sorry” is a more conventional expression
of regret in contemporary English, while “Alas” conveys a more formal, literary,
and perhaps archaic tone, which might be more appropriate for the context of
the corpus of our study. This highlights the challenge of capturing stylistic nu-
ances in translation.

These five examples, meticulously analyzed within their textual context, pro-
vide concrete evidence for the broader claims made about the lexico-morpholog-
ical and pragmatic differences between Tajik and English interjections of sorrow.
They demonstrate the prevalence of derivational processes and compounding in
Tajik, the greater reliance on single, underived forms in English, and the subtle
but significant differences in semantic scope and cultural connotations. This mi-
cro-level analysis strengthens the overall argument and contributes to a more
nuanced understanding of cross-linguistic variation in emotional expression.
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The examples highlight the challenges faced by translators in capturing the full
force and cultural specificity of these emotionally charged linguistic elements.

5. Conclusion:

Thus, the comparative analysis of interjections denoting sorrow in Tajik
and English drawing upon a corpus-based analysis of “Ghulomon” S.Aini has
yielded significant insights into the cross-linguistic variation in the expression
of this fundamental emotion. The study reveals pronounced differences in the
lexico-morphological structure, phonological realization, and pragmatic deploy-
ment of these interjections, reflecting broader typological distinctions between
the two languages and, potentially, culturally-influenced patterns of emotional
expression.
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BBenmenne

Bupeourpsl 3a nocnegHue fecATUIETUA CTaIM 3HAYMMON YaCTbI0 MUPOBOI
Ky/ZbTYpBl U IOBCEJHEBHOI KM3HM MIWINMOHOB mofieii. [lomynapHblie urposbie
¢dpanmussel, Takue kak The Elder Scrolls, Assassin’s Creed, The Witcher, u MHOTHE
Ipyrue, cO3ma0T 6Gorarble, MpOpabOTaHHbIE MUPBI C YHUKATBHON KY/IbTYPOIL,
ucropueit u reorpadueii. Jlokanusanus BULEOUTP Ha IPYTHe A3bIKI CTAHOBUTCS
HeoTheM/IEMbIM 9IEMEHTOM UX yCIlexa Ha I7100abHOM pbiHKe. OHa IO3BOJIAET
UTPOKaM PasHBIX CTPaH IIOTHOCTbIO MOTPY3UTHCA B UTPOBOE IIPOCTPAHCTBO, MO-
HATD KY/IbTYPHBII IIOATEKCT U CUMBO/IM3M BbIMBIIIJIEHHOTO MMpa.

OJfHMM U3 KTI0YeBBIX aCIIEKTOB, TPEOYIOINX 0COO0r0 BHUMAHMS IIPY JTOKA-
JM3auY, ABIAETC Iepefadya TONOHMMOB. TOIOHMMEI B BUIEOUTPAX HEPEAKO
UTPAIOT PONIb He TO/IBKO reorpaduieckux 0603HaYeHNIT, HO ¥ Ky/TbTYPHBIX Map-
KepOB, CO3JAI0IINX ayTeHTUYHYI0 aTMOChepy 1 IO3BOLAIOMINX UTPOKAM OIIY-
TUTb HOJIMHHOCTD U TTTyOMHY UTPOBOTO Mupa. TeM He MeHee Iepefiaya JaHHBIX
Ha3BaHUII Ha IPYToil A3BIK CONPsDKEHA C ONpefe/IeHHbIMYU TPYFHOCTAMMU. Kyb-
TYpHBIE aCCOLMALNY, UCTOPUYECKIe OTCHUIKY, crenuduuecke poHeTnIeCKe
0Cc06eHHOCTI — BCE 9TO TpebYeT OT MepPeBOIUYNKA He TONbKO SI3bIKOBBIX HABBI-
KOB, HO 1 IIyOOKOTO IIOHMMaHMsI Ky/IbTYPHOTO KOHTEKCTa OPUTUHA/MA U HIPef-
TIOYTEHMII LIeTIEBOI ayAUTOPUNL.
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Llenpro JaHHOT CTATHU SBJIAETCS MCCIESOBaHNE PA3IMYHBIX ITO/IXO/IOB K I1e-
PEBOJY TOIIOHVMOB IIPY JIOK&IM3ALVIM BUJEOUTP Ha PYCCKUIL A3BIK.

Teoperuueckas 6a3a mccmegoBanms. Merogonornyeckoe 060CHOBaHME MC-
CefoBaHys 6asMpyeTcst HAa aHAIM3€ U COMIOCTAB/IEHNN TEOPETUYECKUX ITOfXO-
OB, M3TI0)KEHHBIX B paboTax mo nokamusaunn u nepesogosenenmio (Esselink,
2000; Bernal-Merino, 2014; Zhang, 2022).

Mertoppl MCCTeROBaHMs BKIIOYAIOT TEOPETUIECKNIT aHAMN3, CPAaBHUTEIb-
HO-COIIOCTaBUTEIbHBIN METOJ, ¥ aHaIM3 KOHTEKCTa MEePEeBOJUMBIX TEKCTOB,
YTO MO3BOJISIET OLEeHUTH 3G (PEKTUBHOCTD Pa3NMYHBIX IIOJXO/I0B K JIOKa/In3a-
LUV TOTIOHVMOB.

[TpakTryeckas IeHHOCTb PabOTHI OIpENesieTCss BO3MOXXHOCTBIO VMCIOIb-
30BaHNUA Pe3y/IbTATOB UCCIEOBAHNA B IIPOIlecce IOATOTOBKY IIePEBOJYNKOB I
CIIELMAIVICTOB B 0OIACTY MEXXKY/IbTYPHOJ KOMMYHMKAIIVIML.

OcHoOBHas 4acTh

Jlokanusanusi BUEEOUTP TPENCTABISAET COOON MHOTOSTAIHBIN IIPOI[ECC
aJanTaluy KOHTEHTA JyIA LieJIeBOIl ayfUTOPUY, KOTOPBI BKIIOYaeT He TO/IbKO
IIepeBOJ] TEKCTa, HO ¥ MHTETPALVIO KY/IbTYPHBIX, BU3ya/JbHBIX U TeXHUYECKUX
0COOEHHOCTEN, XapaKTePHBIX i1 HOBOTO pernoHa. Llenp mokamusaunm — co-
XpaHUTb aTMOCQepy, CTWIb M UTPOBOIL OIIBIT, M3HAYAIBHO 3a[yMaHHbIe pa3pa-
60TYNKaMM, CHe/IaTh X HOCTYIHBIMU ¥ HOHITHBIMU AJIsI UTPOKOB U3 PasHBIX
KynbTypHBIX cpeni [Esselink, 3]. B mponecce nokami3anuy cOBpeMeHHBIX BUe-
OUTDP HEMAJIOBAXXHYIO POJIb UTPAeT JIOKaM3anys TonoHumMoB. OHa HeobxopmMa
IS COXpaHEeHNA ayTeHTWYHOCTY U KY/IbTYPHOIL CBA3U MEXHY BHYTPUUTPOBBIM
MUPOM U Lie/leBoil ayanTopuell. TomoOHMMBI — 3TO HasBaHMA reorpadu4ecKnx
06bEKTOB, KOTOpble HECYT 3HAUUTE/IbBHYI0 KY/IbTYPHYI0 M MCTOPUYECKYIO Ha-
TPY3Ky, II09TOMY UX [ePeBOf TpebyeT 0cob0ro moaxoaa.

OcHOBHBIE CITOCOOBI JTOKAM3ALMM TOIIOHMMOB B BUIIEOUTPaX:

1. TpancnuTepauns — nepefaya Ha3BaHMs C MCIIO/Ib30BaHMeM andaBuTa 1ie-
JIEBOTO sI3bIKA, COXPAHssA (POHETHIECKOe 3BYUaHIIe OpUIMHAIA. JJaHHBII C10co6
IIOAXOJUT JU/I BBIMBIIIEHHBIX VIV YHMKATbHBIX Ha3BaHUIL, HO MOXKET He BCerzia
repefjaBaTh CMBIC/ Ha3BaHMS.

2. Tpanckpunuysa — mepefada 3By4aHuA TOIIOHMMA C COXpaHEeHNeM ero ¢o-
HETUYEeCKOJI CTPYKTYPBIL, YaCTO IPUMEHACTCS, eC/IY Ha3BaHUe JIETKO BOCIIPYHNI-
MaeTcs B [PyrOM S3bIKe U He TpebyeT Ky/IbTypHOI afallTalil.

3. IlpsimMoii mepeBoj, — [JOC/IOBHAsI IIepefiadya TOITOHKMA, KOTOpasi BO3MOXKHA,
KOTZIa Ha3BaHue MMeeT IPO3PaYHbIIl CMbBICT Y HeCeT IIOHATHBIE aCCOL[MALIVN.

4. KynbpTypHas ajanrauys — M3MeHeHUe Ha3BaHVA IS JIy4IIETO BOCIIPU-
ATUA VM aCCOLVALUIL Y IIe/IeBOM aymuTOpyu. DTOT IOAXOX MCIIONb3YIOT, €CIN
JCXOJHOE Ha3BaHUe MMeeT KY/IbTypHbIe OTCBUIKM, KOTOPBIE CIIOKHO IIepefiaTh
HaIpAMYIO.

5. KoHTekcryanbHas afanTaiysa — TOIOHUM afialITUPYeTC MCXOMA U3 CIOXKeTa
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u arMocepsl urpsl. Hanpumep, afantanys Ha3BaHUA MOXKeT YIUTBIBATb KIVIMAT
" 0COOEHHOCTN TaHAUIA(TA JIOKALVN, €C/IVL 9TO BOXHO A/ISI IOTPYXKEHUsI B UIPY.

6. Co3paHue HOBBIX TOIIOHMMOB — JMHOTI'TIa IepeBOJYMKY CO3[AI0T Ha3BaHNe,
KOTOpoe IepefiaeT arMochepy OpUIVHaja, HO 3BY4UT eCTeCTBeHHee LA Iie/IeBO-
T0 A3bIKa. [JaHHBIT MeTOJ| IIPYMEHSIOT, KOTA IIPAMOII ITepeBOf, WM afallTalysl
He 00ecIeyNBaloT HY>KHOTO ¢ deKra.

HexoTtopsrie nccnenoBateny, Harpumep M. bepran-MepuHo, 10.E. Uybapo-
Ba [Bernal-Merino, 25; Yy6apoBa, 74], BbIZE/IIOT KYIbTYPHYIO afaNTaALNIO U
JIMHTBUCTIYECKYEe MOAMMUKAINY KaK BaXKHbIe METOJBI, KOTOPbIe I03BOJLAIOT
COXpaHNUTb ayTeHTUYHOCTb UTPOBOTO MMpa IIPY afilaliTalyU [ PasHBIX A3bI-
KOB. JTH e MOAXOABI OCBEIAIOTCs B MyOIMKanmsx, Takux kak The Routledge
Handbook of Translation and Media [Zhang, 12], rie nokaamM3arys BUZEOUTP
paccMaTpyBaeTCsl Kak My/TbTVMOLAIbHBIN IIPOLIECC, TPeOYIOIUil yIeTa Ky/b-
TYPHBIX Pa3/MyMii ¥ BIVAHNA Ha BOCIPYATIE UTPOKAMU UTPOBOTO MUPA.

Ob6paser; 1o paboTe ¢ T0KaIM3aLel TOIOHVMOB B BUAEOUTPAX MOXKHO IIPH-
Bectu Ha npumMepe The Elder Scrolls V: Skyrim. B mepBble MMHYTHI CIo)KeTa, KakK
TOJIBKO UT'POK OKasbIBaeTCA B OTKPBITOM MMpe, eMy BBIIaflaeT BO3MOXXHOCTb
[IOCETUTDb BeTpeHHBIIT MK - [PEBHIO0 IPOOHUILY, PACIIOIOKEHHYIO B TOPaxX - B
opurunaje «Bleak Falls Barrow». HasBanne nokanuy 6yKBaJTbHO IepeBOJUTCS
KaK «MpavHble BOJOMAMbI KyPraHa», YTO HOAYEPKUBAET aTMOC(HEPY ApeBHEro,
37I0Belero MecTa. DTO Ha3dBaHMe HAacTpalBaeT UTPOKa Ha YYBCTBO OIACHOCTY U
TaMHCTBEHHOCTY, CBA3aHHOE C KyPTaHOM, KOTOPBIiL CKPBIBAeT fpeBHIE CeKPETBL.
B pycckoit mokanusanny akLeHTUPYeTcsl BHUMAaHIe Ha MIPYPOSHBIX 0COOEHHO-
crax MectHOCcTH. OJJHaKO TaHHOe Ha3BaHIe He IlepefjaeT BeCb MPAa4HbIil U XKYT-
KMl OTTEHOK OpuUrMHaIa. B utore mepesoy cMemraeT GpoKyc ¢ MpadHOI TaifHbI
Ha NIPVPOJHbIE 0COOEHHOCTH, YTO HECKOIBKO OC/IA0/IsIeT IIepPBOHAYANIBHYIO aT-
Mocdepy. ITonoOHBII BapuaHT NepeBofa WUIIOCTPUPYET IMIpYMEeHeHNe KOHTEK-
CTya/IbHOM afjanTalyL.

Taxke B Ipoliecce UCCIENOBaHNA UIPOBOIO MYpa UTPOK IMOCTOSHHO CTasI-
KMBaeTCA C pa3/IMYHbIMU TaBepHaMU U OapaMi B Topofiax. Tak, B OfHOM u3 mep-
BBIX TOPOZIOB, UTPOK MOXeT OKasarbcsi B “Tapuytomeit Kobbie” - B opurunane
«The Bannered Mare» — TaBepHa B BaiiTpaHe, Ha3BaHUe KOTOPOII HaMeKaeT Ha
KOOBUTY ITOJ 3HAMEHAMM, YTO IepefaeT aTMOC(epy 0XXMBIEHHOTO TOPOLCKOTO
LIeHTpa, YKPalleHHOTO 3HaMeHaMu. Pycckas Bepcys IepeHOCUT aKleHT Ha ak-
TYBHBIIT V1 )KUBOII 00pa3 3aBefleHN A, YXO/ OT ufiey 3HaMeH. [laHHOe M3MeHeH1e
nepefaer aTMocgepy TaBepHBI KaK 0XXMBJIEHHOTO 1 YIOTHOTO MeCTa IJI BCTped,
HO TepsieT 9acTh KOHTEKCTa OPUIMHAJIA, CBA3AHHOTO C TOPOJCKOI CMBOIMKOIL.
Taxoke 9TO HECKO/IDKO YIIpOIjaeT IIOHVMaHUe Ha3BaH!A, IOCKOIbKY HalMeHO-
BaHIe MeCTa “3HaMeHHas KOObUIa” [/I PYyCCKOS3BIYHOIO MIPOKA 3BY4ano ObI
HeecTeCTBeHHO. [Ipy 9TOM TakxKe MCIIONb3yeTCs KOHTEKCTya/bHasA alallTalyisd,
IOIIO/THEHHAA IIPAMBIM IIEPeBOJOM YacTy Ha3BaHMA.
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CoBepILIeHHO MHBIM IIPVIeMOM BOCIIOIb30BA/INCh IOKA/IM3aTOPbI IIpK paboTte
C LieJIBIM PErMOHOM BHYTPUUTPOBOIL KapTsl - benbim 6eperom. OpurnnaabHoe
HasBaHme “the Pale”, XxoTp u mepenaBamo UHE0 3aCHEXXEHHOTO PETMOHA, TOKa-
JIM30BaHHOE Ha3BaHIeE, MOSIBUBILIEECSI B pe3y/bTaTe CO3AHNs abCOMIOTHO HO-
BOTO TOIIOHMMA, CIIPABIJIOCH CO CBOEY 3ajiaueli HeCKO/IbKO JIydllle, He TOIbKO
IepefaBasi Mel0 OPUTMHAIIA, HO M YTOYHAA €€, IOCKO/IbKY PeTMOH HaXOAMTCA Ha
rpanniie ¢ MopeM. He MeHee pacripocTpaHeHHBIMM METOJaMM JIOKAIM3ALNU B
KOHTEKCTe JaHHOI BUJIEOUTPBHI TAK)Ke MOXKHO CUUTATD TPAHCKPUIILIMIO Y TPAHC-
JINTepanyIo: Hanpumep, ropox Markarth tpanckpubupyercsa xak Mapkapr, a
HaceneHHbIT TyHKT Winterhold nepeBopuTcs kak Bunrepxons.

3axmodeHue

[TopBOAst UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO JIOKAIN3aL[Msl TOIIOHMMOB B BUIEOUIPaX
— 9TO CJIOXKHBIIT IPOLECC, TPeOYIOINMIT OT [TePeBOAYMKA HE TOIBKO SI3BIKOBBIX
HaBBIKOB, HO 1 ITyOOKOTO IIOHVMMAHMUA KY/IbTYPHBIX ¥ KOHTEKCTYa/IbHBIX OCO-
6enHocTell. TOMOHMMBI BBICTYIIAIOT He MPOCTO reorpadmueckumyu o6o3Hade-
HUAMMY, a KJII0YEeBBIMY 37IeMeHTaMy, GOPMUPYIOLIVMY YHUKATBbHYIO aTMOCcdepy
U UJIGHTMYHOCTb UTPOBOTO MMpa. VIX ycneliHas afganTanys MO3BOJIACT COXpa-
HUTb GaTaHC MEX/Y MTOIMHHOCTBIO OPUIMHAIA U JOCTYIIHOCTBIO /LS 1Ie/IeBOIt
ayAUTOPUM, YTO Je/IaeT UTPOBOIL OMBIT 6OJIee HACHILIEHHBIM U AYTEHTUYIHBIM.
TOMOHMMBI YacTO BKIIOYAIOT B Ce6st Ky/IbTYpHBIE aCCOLMALINY, MCTOPUIECKIEe
OTCBUIKY U CYMBOJIVIKY, KOTOPbIe BaXKHBI /I IIOTPY>KEeHNA UTPOKA B BUIEOU-
rpy. Jlokajm3anys JO/DKHA YYUTBIBATh JAaHHBIC HIOAHCHI, YTOOBI He HAPYLIUTD
061Nt TOH U 3aMBICeN Pa3spabOTINKOB. Y ZavuHas Iepefadya TOMOHNMOB IOMO-
raeT CO3/laTb MOCT MeX/[y OPUIVMHAIbHBIM U IepeBefIEHHBIM TeKCTaMy, IT03BO-
JIAS1 UTPOKaM BOCIPUHATD He TOJIBKO UTPOBYI0 MEXaHUKY, HO ¥ TOHKUE C/IOU
CMMBOJIM3Ma, 3QJI0’)KEHHbIe B Ha3BaHMM MecT. JIoKanu3anus BULEOUrp Kak mpo-
Ijecc aflallTalliiyi — 3TO He IIPOCTO IIEPEBOJI, @ CPEICTBO CBA3Y MEXIY KY/IbTypa-
Mmu. Yepes Taxime 3/IeMeHTBI, KaK TOIIOHVMBI, UTPOKM IIOJIYYal0T BO3MOXKHOCTD
IIOYYBCTBOBATh ayTeHTUYHOCTb UTPOBOIO MIUpa, He CTAJIKUBAACH ¢ OapbepaMu
HeloHMMaHusA. JlaHHBI MPOLecC MOJYEePKUBAeT BaXKHOCTb KPEATMBHOCTU U
TOHKOCTHM, C KOTOPBIMU IIE€PEBONUMKI IOAXOMAT K CO3JIaHUIO HEVICTBUTETHHO
YBJIEKaTe/IbHOTO I I/TyOOKOTO UTPOBOTO OIIBITA.
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Ponb npenogasatens npyu o0ydyeHun
AHITIMIICKOMY A3BIKY CTYAeHTOB B BY 3e*

AHHOTanus. B cTaThe paccMaTpMBAIOTCS AKTya/IbHbIE BOIIPOCHI, CBS3aHHBIE C POJIBIO
HperojaBaresisi py 00YIeHNN aHIIIMIICKOMY s3BIKY B HesI3BIKOBOM By3e. Takke 3arTpa-
THBAIOTCS BOIIPOCHI, HEOOXOAMMBIE He TOBKO J/IS ITOMy4eH sl 3HAHMIL, HO M Iprobpere-
HUS TPOQeCcCHOHATIBHBIX YMEHMIT I HABBIKOB, OIIBITA TBOPYECKOII I MCCTIEHOBATEIbCKOM
JiesITeTIbHOCTH T10 PelleHNI0 Pas/nYHbIX Ipo6ieM. Pojib penopaBaresst B COBpeMeHHOM
oflecTBe HEBO3MOXKHO OIMCATH C/IOBaMIL. Befib MMEeHHO IperofaBaTenb 3aK/IajiblBaeT
¢dyHpameHT 3HaHMIL, GOpMUPYET MUPOBO33PEHIE U ONpefe/isieT XIU3HEHHBI IyTh BCeX
noxosenuit. [[po6eMa B3aMMOOTHOLIEHNIT Tlefiarora 1 00y4arolerocst - OfiHa U3 Hau-
6ormee aKkTyanbHBIX IIPO6TeM B COBpeMeHHOII meparorvike. OCHOBHOI Lie/IbIO IIefjarora
SIBJIETCSA Tlepefjada 3HAHMII aHIIMIICKOTO sI3blKa 00ydaromuMcs. [leflaror CTout mepeq
HEBEPOSTHO CIIOXKHBIMM curyanysmu. EMy npuxoantcs paboraTs ¢ AeTbMM, BBIPOCIINMU
B IpPOBOM MIpe, 00/MAAIOIMMI JOCTYIIOM K OTPOMHOMY KOMMYeCTBY MH(pOPMALIK
U MIMEIOIVMY BBICOKIII YPOBEeHb I(POBOIL IPaMOTHOCTI. DTO TpebyeT OT Iefarora He
TOJIBKO IJTyGOKOTO 3HAHMsI CBOETO IIpeIMeTa, HO 1 yMeHus 3((eKTIBHO UCIONb30BATH
HOBbIE TEXHOJIOTHH, afJAlITYPOBATh METOAMKN K COBPEMEHHBIM PeajMsM M YIUTHIBATH
M3MEHEHNA B IICHXOJIOTUY IIOfIPACTAIOIEro MoKoaeHus:. IIpernosasaTeno Heo6X0[MMO
yMeTb HaXO[MTDb MHAMBUIYa/IbHbII OAXOJ K K&XIOMY cTyfieHTy. Ilefaror - ato He mpo-
CTO IepefaTINK 3HAHWIT, 9TO HACTABHNUK, BOCIINTATE/b, BOXHOBUTENb. VIMEHHO OT Hero
3aBJICUT, HACKOJIBKO YCIIEIIHO CTYAEHT afalTUPYETCs K XMU3HY B OOI[eCTBe, HACKOIbKO
OH OypeT ycreneH B cBoelt 6ymyueit npogeccun. Ilpenogasarens popmupyer y obyda-

*  © Yoruyaesa V.A., Typximesa A.B., Haypysosa A.H., Maxugos A.A.,
bexeesa M.JL., 2024.
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IOIMXCA TaKMe BaXKHbIe KauecTBa, KaK /MI0003HATENbHOCTD, KPUTHIECKOE MBIIITEHNE,
TBOpPYECKME CIIOCOOHOCTH, KOMMYHMKA0eIbHOCTb, OTBETCTBEHHOCTD. IIpodeccns mema-
rora — 9TO OfHa M3 CaMBIX BXXHBIX 11 61aropoaHbix nmpodeccuit. Hegapom roBopsr, 4o
TperofiaBaTesb — 9TO He MPOCTO Ipodeccus, a Mpu3BaHMme.

KnroueBble cI0Ba: IpenofaBaTe/b, aHITIMICKIIL SA3bIK, 0OydeHMe, efarornyecKast
paboTa, mpodeccroHanbHOe MaCTePCTBO, GYHKINN IIelarora.
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The role of a teacher in teaching
English to students at a university

Abstract. The article discusses topical issues related to the role of a teacher in teach-
ing English in a non-linguistic university. The issues necessary not only for obtaining
knowledge, but also for acquiring professional skills, experience in creative and research
activities to solve various problems are also touched upon. The role of a teacher in mod-
ern society cannot be described in words. After all, it is the teacher who lays the founda-
tion of knowledge, shapes the worldview and determines the life path of all generations.
The problem of the relationship between a teacher and a student is one of the most urgent
problems in modern pedagogy. The main goal of the teacher is to transfer knowledge of
the English language to students. The teacher is facing incredibly difficult situations. He
has to work with children who grew up in the digital world, have access to a huge amount
of information and have a high level of digital literacy. This requires the teacher not
only to have a deep knowledge of his subject, but also the ability to effectively use new
technologies, adapt techniques to modern realities and take into account changes in the
psychology of the younger generation. The teacher needs to be able to find an individual
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approach to each student. A teacher is not just a transmitter of knowledge, it is a mentor,
educator, inspirer. It depends on him how successfully a student adapts to life in society,
how successful he will be in his future profession. The teacher forms such important
qualities in students as curiosity, critical thinking, creativity, sociability, responsibility.
The teaching profession is one of the most important and noble professions. No wonder
they say that a teacher is not just a profession, but a vocation.

Key words: teacher, English, teaching, pedagogical work, professional skills, functions
of a teacher.

[Temaror — ato He mpocrto npodeccus, 3T0 npuUsBaHue, Tpebyiiee r1ydo-
KOTO MOHMMAaHIsI YeJI0BEYeCKON IPUPOIbI ¥ HEYCTAHHOTO CTPEMJIEHNUA K CO-
BepireHcTBoBaHuio. Kak uerko ormernn B. O. Kinouesckumit: «41068I 6BITD XO-
pOILINM IIpernofaBaTesieM, HY)KHO TIOOUTH TO, YTO Iperofaelb U TOOUTh TeX,
KOMy Ipernofaeib» [1]. 3ta mpocrasi, HO Iy6OKass MCTUHA JIEKUT B OCHOBE
3¢ dekTUBHOrO 00yUeHMsT ¥ BOCIUTAHNS HMOApacTaoiiero mokonenus. Cospe-
MeHHOe 00pasoBaTe/IbHOe YUPEXAEHMEe CTATKMUBAETCS C 3afadell OCTOSIHHOTO
COBEpIIEHCTBOBAHS Y4eOHOTO U BOCIIMTATE/IBHOTO [IPOLIECCa, YTO IpefIosara-
eT He TO/IbKO afalTal[MIo K CYIeCTBYIOLIell CCTeMe, HO i aKTUBHOE BHepeHe
MHHOBALMOHHBIX NOAX0L0B. CIIeKTp 3TUX MHHOBAL[MII OTPOMEH ¥ OXBATbIBAET
KaK COOCTBEHHO ITefjarornyeckiie MeTOAVKIA, TaK ¥ OpTaHM3aIIOHHbIE CTPYKTY-
PBI, BKIIIOYast MICIIONb30BaHMe HOBBIX TEXHOTOTHIL.

Eille B fpeBHMX UMBMIM3ALVX HpPEIOfABATENN UIPATN KIIOYEBYIO POJIb B
mepefave 3HaHMI U KyIbTYPHBIX IjeHHOCTell. OfHAKO COBpPEeMEHHBIIl MUp CTa-
BUT Iepef ITefiaroraMy HOBbIe TpeOOBaHMsL: CTPEMUTEIbHOE Pa3BUTHE TEXHOIO-
ruii, Tobanm3anysi, MSMeHeHue COLMANbHbBIX LeHHOCTell. Bee aTo Tpebyer ot
Iefarora IOCTOSIHHOTO MPOo¢eCcCHOHATBHOTO POCTa, CaMO0OPa3OBaHIs 1 afall-
TaLMU K HOBBIM PeaIVsIM.

[Tpobnema B3ayMOOTHOIIEHNMIT [IeJarora M CTy[eHTa OfHa 13 Haubomee ak-
TYalbHBIX IIP06JIEM B COBPEMEHHOII II€[aroriKe — 9TO CIIO>KHOCTDb IIOCTPOEHNSI
3¢ eKTUBHBIX B3aMMOOTHOLIEHNUIT MEXJY BOCINTATe/IeM M BOCIIMTAHHNKOM.
[TpuyuH TOMY MHOTO:

- U3MeHeHe POy Iefarora B o6O1iecTse (paHblile OH BOCIPUHMMAJCA KaK
HEOCIIOPVMMBIil aBTOPUTET, a CETOfHs JeTU YacTO OCHAPMBAIOT ero MHEHUe U
LIEHHOCTMN );

- pasnuuMs B MOKO/IeHMAX (TIperofaBaTeny 1 00ydalolecs 4acTo IpuHaz-
JIeXAT K Pa3HBIM IIOKOTEHNSM, YTO IIPMBOAUT K HEIOHMMAHMIO ¥ KOHQIUKTaM);

- BBICOKasl HarpysKa Ha Iefaroros (OHM MCIBITBIBAIOT OTPOMHYIO HarpysKy,
YTO CKasbIBAETCS Ha MX IMOLIMOHAIBHOM COCTOSIHMU ¥ CHOCOOHOCTH K 9 dexk-
TUBHOJ KOMMYHMKALIUK C BOCIIUTaHHNKAMMU);

- MHAUBUYanbHble OCOOEHHOCTY CTYyAEHTOB (KaKAbIl peOeHOK — YHUKAb-
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Hasl IMYHOCTD CO CBOVMU IOTPeOHOCTAMY U MHTEpecaMn)

IIpenogaBarenio HEOOXOmIMO YMeTb HAaXOAUTb VHAMBUMYAIbHBIN IOAXO[
K KaXgoMmy pebenky. Ilegaror — 3T0 He IPOCTO TepeATYMK 3HAHUIL, 9TO Ha-
CTAaBHUK, BOCIIMTATEIIb, BHIOXHOBUTED. VmenHo ot Hero 3aBUICUT, HACKOJIBKO
yCIenrHo pebeHOK afalTUpPyeTcsi K XKM3HN B OOLIeCTBe, HACKO/IBKO OH Oymer
ycrenireH B cBoett 6yayeit mpogeccun. OH popMMpyeT y CTyeHTOB TaKIe Bax-
HBle Ka4eCTBa, KaK JI0003HATEIbHOCTD, KPUTUYECKOE MBIIIIEHNE, TBOPYECKIEe
CII0COOHOCTY, KOMMYHMKA6OETbHOCTD, OTBETCTBEHHOCTb.

B mocneguye roppl 6oblile BHUMaHKA yhendeTcsa 3GQeKTUBHOCTH YpoKa
QHIJINIICKOTO SI3BIKA, T.e. 3aHMMATeJIbHOMY OOYYeHUIO, 4TO, Oe3yCIOBHO, sIB-
NseTCA MO3UTUBHBIM ABneHueM. OfHaKoO, Iepexoy] K Urpam (menmoBbIM MrpaM)
U VHTePaKTUBHBIM (popMaM TpeOyeT OT Ilefjarora TIIATETbHOI IOATOTOBKM U
I‘IIY6OKOI‘O IIOHMMaHVA TUTAKTNYECKNX IIPMHINIIOB. Henpssa IIPOCTO 3aME€HUTDH
TpagIMOHHbBIE JIEKIUY UTPaMU. ITO MOXKeT IIPMBECTN K CHVDKEHUIO YPOBHA
YCBOEHMsI MaTepuaia. YCIlex 3aHMMATEIbHOr0 00y4eHNs 3aBUCUT OT YMEIOTO
KOM6I/IHI/IPOBaHI/IH Pa3IMIHbIX METOAOB, YI€Ta BO3PACTHBIX M MHAVBIAYa/TbHbIX
0cobeHHOCTET 0OYIAOMINXCS, @ TAKXKE YETKOI IOCTAHOBKI IieJIei U OL[eHKI pe-
3y/nbTaToB [2, €. 326]. KirroueBas 3afjaua Ha HA4aIbHOM 9TaIle O0YIeHNs — PasBU-
TV€ KOMMYHUKATUBHBIX ¥ ITO3HABaTEIbHBIX CIIOCOOHOCTEN CTyJIEHTOB. 910 6a-
31IC, Ha KOTOPOM CTPOUTCsI Aa/IbHelIIee 00pa3oBaHye 1 caMopasBuTiie. MeTopst
IIperIofaBaHA JOJI>KHbBI OBITH AaIITMpOBaHbl K MHAVBUIYAa/IbHbIM TE€MIIAM yC-
BOEHNA MaTepuana, CTUIAM 06yquM;1 M KOTHUTUBHBIM OCOOEHHOCTSAM KaK-
moro obywvatorerocsi. Hampymep, [/ist fieTelt ¢ mMpeo6IafaouM BU3YalbHbIM
TUIIOM BOCIPUATUSA HEOOXOMVIMO MCIIO/Ib30BATh 0OJIbllle HAIJLANHBIX ITOCOOMIL,
IS ayUaIoB — paboTy ¢ ayAMO03alICAMYU M OOCY>KIeHUAMH, a )11 HeKOTOPBIX
JCIIONIb30BaTh — MPAKTNYIECKNE 3aJaHNsA U IIPOEKTHYIO NEeATEIbHOCTD. PO]II/ITe-
JIN, €CTECTBEHHO, MEYTAKOT BUOETh CBOUX neTeﬁ{ BCECTOPOHHE Pa3BUTHIMU JINI-
Hoctamu. OHu XOTAT, 4TOOBI UX JeTn 6I)UII/[ COIMa/IbHO aJalITUPOBAHbBI, YMEIN
CTPOUTDb TApMOHNYHbIE OTHOIIEHNA C OKPY>KalOIIMM, o6na;[am/[ KpUTUYIECKUM
MBIIIIEHVEM, GBI CIIOCOOHBI K CAMOpPeann3aLui 1 ZOCTVKEHNIO CBOVX IIeJIelL.
OHU XOTAT, YTOOBI X pe6eHOK MOT CTaTh YCIEIIHbIM CIIELNA/ICTOM B TOM WK
MHON cdepe U CO3[ATb KPeIKyl ceMblo. OfHAKO, BOCINTAaHUE TapMOHIYHO
Pas3BUTO JIMYHOCTU — STO JUINTETBHBIN Y CTIOKHBII IpoLiece, Tpebyoumit co-
BMECTHBIX YCU/INIA POJUTENIEN U IIE€aroros.

COBpeMeHHbIe TIEArory CTOAT I€pe HEBEPOATHO CIOKHBIMU CUTYalIIAMMI.
VM nmpuxopurca pa60TaTb C BeTbMU, BBIPOCIIVIMY B MEIUIIHOM obectse, 06-
MAJIAIOIVIMI TOCTYIIOM K OTPOMHOMY KOJIMYeCTBY MH(POPMAaLNU Y UMEIOLIIMI
BBICOKUIT YPOBeHb IM()POBOIL IPAMOTHOCTH. DTO TpebyeT OT IeJaroros He TOJb-
KO [IyOOKOTO 3HAHWsI CBOETO IIpefMeTa, HO 1 yMeHs 3¢ PeKTUBHO MCIIOIb30-
BaTb HOBbIE€ TEXHO/IOTUN, aJAIITYPOBATDb METOAVKI K COBPEMEHHBIM pe€annAaAM U
YIUTBIBATD M3MEHEHN B IICUXOJIOTMM IMOAPACTAIOIIETO ITOKO/IEHNA. OHHOfI us
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BaXHENIINX 3a/ia4 sIBJISETCS OBBIILIEH)E KayeCTBa OB/Ia/IeHNsI CBA3HON Pevbio
[3, c. 280]. 9T0 ocHOBa 3(p(HeKTUBHOI KOMMYHUKALUM, CIIOCOOHOCTD SICHO 1
YE€TKO BBIPa)KaTb CBOM MBICIU. /I JOCTMOKEHMSA 3TOM Lie/n HeoOXOmMMO JIC-
[I0/1b30BaTh PasHOOOpPA3Hble METOABI VM IIPUEMBL AUCKYCCHY, AeOaTsl, MUCh-
MeHHBle PabOoTbl, IPOEKTHI, BBICTYIUIEHNMA Ha KOH(epeHIMAX. BaxHo Taroke
CO3[jaBaTh IOJOKUTENIbHYI0 aTMOCepy Ha ypOKe, CTMMYIMPOBATh aKTUBHOE
y4acTue 06yJalolerocs 1 MOOLIPATh ero TBop4yecTBo. [TopbimeHne addexTns-
HOCTM YPOKa HaIPsAMYIO CBA33aHO C aKTHBM3aLuell yuebHOTO mponecca. ITo Jo-
CTUTAeTCsl Yepe3 UCIO/Ib30BaHMe HAIIAMHBIX TO0COOMI, MHTEPAKTUBHBIX JJOCOK,
KOMITBIOTEpPHBIX IIPOTPaMM, BUeOMaTepuaaoB ¥ OPYTruX TexHonoruir. OgHako,
TEXHNKA — 3TO BCETO JIMIIb MHCTPYMEHT. [7TaBHOe — 3TO MacTepCTBO IIefjarora,
€T0 CIIOCOOHOCTD 3aMHTepPeCcOBaTb BOCIUTAHHUKOB IIPEIMETOM, CHE/NaTb YPOK
yBJIeKaTe/IbHBIM 1 IIO3HaBaTe/IbHBIM. 3a>keub JICKOPKY MHTepeca B I/Ia3ax JeTel,
CHeNlaThb YPOK MHTEPECHBIM, He IIOXOXXUM [pYyT Ha APyra — BOT KIIOY K yCIIeXy
mo6oro nefarora. 3to Tpebyer IIyGOKOro IIOHMMAHMS IICUXO/IOTU eTelL, yMe-
HVIsI HATY VHAVBYYIbHBIN IIOAXO/ K KOXKA0MY pebeHKy, co3aaTh arMocdepy
IOBepMsl ¥ B3aMMOIIOHMMAHMs. [lefaror Ko/mKeH ObITh He IPOCTO IIE€PefaTIN-
KOM 3HaHUII, a HACTaBHYKOM, IIOMOTAIOIINM 00Y4YaolIMCS PacKpbITh CBOJI HO-
TeHIIMAJI ¥ fOCTUYDb CBOUX I[eJIe.

3a BpeMs Iearornueckoit paboTsl mearor JO/DKEH MPOSBUTH Ce6s1 BBICO-
KOKBa/IM(PUIMPOBAHHBIM, OIIBITHBIM IpenofapaTeneM. OH YCIIELTHO OCYILIeCT-
BJIAET M3y4deHe Y BHepeHe Ulel TMYHOCTHO-OPUEeHTYPOBaHHOTO IIOIX0A2a B
06y4eHny 1 BOCIIUTAHUN CTYAE€HTOB, MHBIX TEXHOIOTUIT Yepe3 KOHKYPChI, VH/M-
BUJIya/IbHbIE U IPYIIIIOBbIe KOHCY/IbTALIVIN, MEPOIPUATHA U T.I.

YMeno OpraHn30BBIBAET METOAMYECKYI0 PaboTy CO CTyAeHTaMu, IpUOpPHU-
TETHBIM HAIlpaB/IeHVMEM SsBJIIETCS BHEJpeHNUe pasBuBarolero, auddepeHun-
POBaHHOIO OOyYeHMs, OPMEHTUPOBAHHOIO HAa JIMYHOCTb Ka)KIOTO CTY/IeHTA.
3HaunTeIbHOE BHUMaHIe OH TakoKe HO/DKEH Y/IeIUTh IPAaBOBOMY BOCIMTAHMIO,
KOTOpO€ CIIOCOOCTBYET BO3MOXKHOCTI Peann3oBaTh ceOsi B COBPEMEHHBIX YC/I0-
BISIX. DTO IIPABOBBIE IEKL[MI, MHAUBUAYaIbHBIE Oeceqibl, mpeseHTaru. TBopye-
CKMIT TOAXOJ, K CBOEMY JeIly, IOCTOSHHOE YCOBEPIIEHCTBOBAHIE CO3/IaeT yIuTe-
JTI0 3aCITy)KEHHBII aBTOPUTET CPeiU KOJUIET, CTyIeHTOB VI POJVTENIeIt.

Hy>kHO IOCTOSHHO COBEPIIEHCTBOBATH CBOJ MPOQeCcCHOHATIbHBI YPOBEHb,
uckKaTh Hanbosee 3¢ (eKTUBHBIE IIe[ArOIMYeCcKIe PUEeMBI, OCYIeCTB/ITh I10-
CTOSHHYIO CBA3b MEXJy 3aHATUAMM U BHEAYAUTOPHBIMU MePOIPUATIAMMI.
[Tegaror 4acTo MPOBOAUT COPEBHOBAHMS, BUKTOPMHBI, CEMMHAPCKIE 3aHATUA,
KPYIJIble CTOJIbI, KOH(epeHIIMN Ha PYCCKOM ¥ aHIVIMIICKOM A3BIKAX, YCIIEIIHO
IIPOBOJUT pasHble Ie/TOBbIE UTPBI, COCTAB/ISIET KPOCCBOP/BI, YaTHBOP/IbI, TECTHI
Ha si3biKe. IIpenogaBarenp paspabarsiBaeT y4eOHO-METORUYECKIE M KOHTPOJIb-
HO-M3MepUTe/IbHbIe MaTepyabl II0 UHOCTPAHHOMY A3BIKY.

3a KOpOTKOe BpeMsI IeJaror SO/DKEH MOKa3aTh CeOsI C TIOMOXKUTENBHOT CTO-
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POHBI, ZO6POCOBECTHO OTHOCKUTCS K IPENOjaBAaHII0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TIIA-
Te/IbHO OOJyMBIBAeT BCe STAIBI 3AHITIS M CTPOTO UX IpuAepxuBaer. Pabory
IIPOBOAUT B PasHBIX PEKMMAX, YMeJIO MICHOIb3yeT TeXHNIeCKe CPeICTBa, YTO
MIOBBIIIAET MHTEPEC CTY[IEHTOB K M3YYEHUIO S3bIKa, CTUMYIMPYET UX K CaMo-
CTOsITe/IBHOMY HOObIBaHMIO 3HaHWIT. C TAKMM OTHOLIEHMEM, CTYLAEHTbI HEIUIOXO
yCBaMBAIOT U3y9aeMBblil MaTepuaj, paboTaloT IPaKTIIeCKI BCe, CTapasch MONY-
YUTh KaK 6O/bIIe 3HAHMA.

E>xeropHble BBICTYIUIEHN C HOKTAafaMy Ha HAYYHO-NIPAKTUIECKUX M MEX-
IAyHapORHBIX KOH(pepeHIVAX, BOB/IEYeHNEe B HaYYHO-VICCIe[OBATE/IbCKYIO Hes-
TEJIBHOCTD CTYAEHTa CBULETE/NIbCTBYET 0 Ipodecconantm3Me Iefjarora.

CoBpeMeHHBIIT ITefaror Bce BpeMst CAMOCOBEPLIEHCTBYETCS, caMoobydaeTcs,
ny6mukyercs B xypHanax PYIHIT, BAK, yqacTByeT B By30OBCKVX, MEXXBY30BCKIX,
PErMOHa/IbHBIX, BCEPOCCUIICKUX, MEeXXAYHAPOIHbBIX KoH(eperunax. OH Jo/DKeH
yMeTb COYeTaTb KOMMYHUKATUBHBIE U TPA[VIIIVIOHHbIE METONUKY, COOCTBEHHBIE
HapabOTKY, a TAKXKe eMy OU4eHb BAXXHO ObITh PyKOBOAUTETEM HAyIHBIX paboT
CTYZI€HTOB.

3anHTepecoBaTh CTYAEHTA, 3a)KeUb UCKOPKY B I'/Ia3aX, CAe/IaTh YYeHe 110-
CYIBHBIM M Pa[JOCTHBIM — BOT [IeB13 HACTOALIETO YINTe/A. XOPOLINIi IIperno-
HaBaTenb 6yeT MOOUTH TO, YTO MPEMOJAET U IIOOUTD TeX, KOMY IPEIOaerT.
3HaHMe CBOEro IpeAMeTa U yBI€YEeHHOCTb HAayKOil, HA OCHOBE KOTOPOJI OHa
IIOCTPOeHa, Cepbe3HasA IICUXOIOTrO-Tefarornyeckas IMOATOTOBKA, BBICOKMUIA
YPOBEHDb MHTE/IEKTYa/IbHOTO Pa3BUTMA, BIafleHMEe MEXIIPeIMETHBIMIU CBs-
35IMM, CIIOCOOHOCTb MHTEPECHO M JLOCTYIHO OOBSCHITH MaTepua, yMeHIe
MIPENOfHOCUTD TeopeTHdecKre 3HaHUA He N30V POBAHHO, @ B KOHKPETHO
CBA3U C TPeOOBAHMIMU MPAKTUIECKON PabOTHI, BHICOKAs MeLarormvecKast
KY/IBTypa — BCeM 3TUM CIIOCOOHOCTAM M KadeCTBaM JIOJDKEH COOTBETCTBO-
BaTb HACTOAILINIA IPENOJaBATENb.

BoicoknM mpodeccnoHaTbHbBIM MacTEPCTBOM, MHOTOIETHUM JOOPOCOBECT-
HBIM TPYAOM, OIIBITOM, 3HAYUTENIbHBIM BK/IAZIOM B Ie/I0 00pasOBaHNs U BOCIIN-
TaHUA TOAPACTAIOIETO ITOKOJIEHMS TeM M OT/INYAeTCSA HACTOAIIEro ITefarora.
[TpenofaBaTenp [O/KEH yMeTh 00ydaThb BCeM acleKTaM OOydYeHMs Ha ypOKe
aHI/IMicKkoro s3bika. OH IO/DKeH yMeTb IepefaTh He IIPOCTO 3HAHNA, HO U aK-
TUBHO BOBJ/IeYb OOyYaOIMXCs B mporjecc obyduenns. IIpenogaBarens cospaer
671aronpUsTHYI0 aTMOC(EPY, BIOXHOBIISET, MOTUBIPYET U IIOMOTAET CTYAEHTaM
IIpeoj0IeBaTh TPYSHOCTHU ¥ HAlITV CBO€ MECTO B )XKM3HU. Vl, KOHEYHO 3Ke, Iefa-
rory Heo6X0AVMO BrIafieHye I/IyOOKIMY 3HAHUSIMU B 00/TaCTI CBOETO IIPefMETa.
OH [JO/DKeH 3HaTh He TOJIbKO IPaMMATHKY, IeKCUKY (GOHeTUKY (IpaBuUia IIpo-
U3HOUIEH)sI Ha COOTBETCTBYIOIEM YPOBHE), HO I YMeJIO IlepefiaBaTh 3T 3Ha-
HUA cBouM oby4amouyMcsa. OTBeTCTBEHHBII IIefJaror yMeeT HaXOAMUTh MOIXOT
K K&X/JOMY CTy[EHTY, I O4€Hb BXXHO YIMTHIBATD VX MHAUBUAYaIbHbIE 0COOEH-
HOCTH 1 TeMII 06ydeHnst. HaunHaromum usy4dars 11006011 MHOCTPAHHBII SA3bIK -
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3TO >KeJIAaHHO M MHTepecHO. [IoToMy 04eHb BaKHO IIOJiep>KMBATh I 3aKPEIUIATh
3TOT MHTEpeC U CTpeMJIeHNe 00yJaoIUXCA K OB/IafIeHUI0 A3BIKOM. Tak Kak He
BCe JieTV OBICTPO OXBAaTBIBAIOT SI3BIKOBOII MATEPUAT, KTO-TO OBICTPO 3aIOMMU-
HAeT, KTO-TO OYeHb MEJ/IEHHO (MeJINTe/IbHBIN), Iefarory HeobXoamumo ObITh
TeprennBbIM. EMy HEOOXOLMMO He ITOKasbIBaTh HeLOBOMbCTBO. OH He HO/KeH
pasnmyath feTeit, JO/KEH ObITh TOIbHBIM. Bce cBOM /TudHbIe Tpo6/IeMbl OCTa-
I0TCSI 33 Ipefie/laMyl YHUBEPCUTETA, BOVIAS B AyAUTOPUIO, OH Y/IBIOAETCS, OKa-
3bIBAET MHTEpeC K yuebe 1 KaxgoMy MoApocTKy. OOIaThCsl ¢ HUMM HYXXHO C
YIOBOJIbCTBIUEM, HY>KHO OBITH KOMMYyHUKaOe/IbHBIM. Befp 00yueHne MHOCTpaH-
HOMY (QHITIMIICKOMY) SI3BIKY — 9TO 00y4eHue OOI[eHUI0 TOCPEACTBOM sI3bIKa. VI
©CTEeCTBEHHO, O0IIeHMe BO3MOXKHO, €C/IM CTY/IeHT BJIafieeT OIpeie/IeHHbIMY Ha-
BBIKaMI, 3aI1aCOM SI3bIKOBBIX CPEJICTB ¥ CO3/1AeTCsT 0OCTAHOBKA, PACIIONATAONIAs
K obueHno. CTyZeHTOM HpaBUTCS OOIATLCA Ha A3BIKE, OCO3HABATb, YTO Y HUX
YTO-TO MOJIy4YaeTcsl, MOTYT YTO-TO TOBOPUTD, 3a/jaBaTh BOIIPOCHL APYT APYTY U
OTBeYaTh HA HVX HAa MIHOCTPAHHOM si3biKe. Hy)XHO 60/Iblite IPaKTHKIYL, JATh BO3-
MOXXHOCTb Ka>KIOMY BBICKa3aTbcsA, BecTu Oeceny. Bcem usBecTHO, 9TO yuuTenp
BCECTOPOHHE pa3BUTaA MMYHOCTD. OIIBIT ITIOKa3bIBaeT, YTO MEeHaror HO/DKeH Me-
HATD BUJ, BeATENTbHOCTY Ha 3aHATIAX, He3aBUCUMO OT 9Talla ypoKa.

[Tepemaua 3HaHMIT — 3TO OCHOBHAs (YHKLMA [Ie[arora, IpUMHOCAIIAA XOPO-
e pe3ynbTaThl. MO3r y4nTe/d He KOMIIBIOTEp, OHJM He MOXXET 3allOMUHATh
BeCchb MaTepuajl, II09TOMY Y4MUTe/IA JO/DKHBL OBITh TOTOBBI IIOfICKAa3aTh CTY/CH-
TaM, Tfie ¥ KaK HailTu Heobxopumyo nHpopMannio. OdeHb BXXHO COOMIORATh
CIIOKOIIHYI0, ApYyXemobHy0 aTMocdepy.

Crrenyommmii BaXKHBII MOMEHT — 3TO IIOCTaHOBKM peun. O4eHb BaXXKHO IIpa-
BIJIBHO yMeTb IIPOM3HOCUTD 3BYKHU, IIOBTOPATDH 3a JUKTOPOM (poHeTHdIecKme
yIpaxHeHys. [JJIg 3TOro HY>KHO YJeIATb MHOTO BPeMEHU MOHOJIOTMYECKON 1
AMAJIOTNYeCKOIT pednt, M3y4aTh A3bIK Yepe3 (HIbMBbI, IeCHMU, CTUXU. Y YUTeIb IO-
MOTAeT YBe/IMINTb S3bIKOBOI Garax, M3y4aTh CI0Ba B KOHTeKcTe. Kaxkpslit cTy-
[eHT JOJDKEH YICIIO/Ib30BaTh B peunt M3ydaeMblil MaTepual. [IoToMy aKTMBHOCTD
06yJaroIXCsl JO/DKHA OBITH OueHb BbICOKON. OHM JO/DKHBI YMETh CBOOOLHO
[IepecKasaTh yCTHbIE TeMbL. TakyM 06pasoM, MO>KHO PACCMOTPETH iBa IPOTUBO-
ITOJIOXKHBIX TTOJIXO0/Ia K 9TOVI IpobiieMe.

[TomyrMo (QOHETUKM, YHEIAIT OIPOMHOE BHUMAaHHUE TaKVM HaBBIKaM, Kak
JIEKCMKO - TPaMMAaTUYeCKVIT BUJL Pe4eBOIl IeATe/IbHOCTI. DTOT HaBBbIK JOBOMAT
IO aBTOMATM3Ma, OTIIPABJIAIOT B IOJITOBPEMEHHYIO IIaMATh, Pa3BUBAIOT 1 COBEP-
IIEHCTBYIOT 9TJ HABBIKY, BBIIIOIHsIsI TpeOOBaHMsI IporpaMmsl [4, c. 174].

O ¢yHkIuAX Megarora roBOpAT 04eHb MHOr0. OCTaHOBUMCA Ha HEKOTOPBIX
u3 HuX. MHOTOJIETHUIT OIIBIT IIOKA3bIBAET, YTO MEAror — 3TO «OOBSICHSIIOLINIT»,
«MOTUBATOp», «KOHTPOJIEp» WIN «aKTep» C OJHON CTOPOHBI, ¥ CTUMY/ILATOP,
VHOT/a AUPIDKEP, HAIPAB/IAIOMINII CKOPOCTh 00YYAIOIerocst B HyXHO€E PycCiIo,
C JpYroy CTOPOHBI, MHOT/Ia Ca[JOBHMK, CEIOIMI1 CEMEHA 3HAHMIT 1 BhIpaIlMBaI0-
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muit ux. YacTo mpenogaBaTesb pacCMaTpyUBaeTCsA KaK MICTOYHUK MHOPMALUI,
KOHTpOJIEp, MHCTPYKTOP, MOTMBATOpP y4eOHOro Ipoliecca MIM Hab/IofaTeNIb.
OpHako, Hefaror He MOXKeT BbIOpaTh KaKOI-TO OfVH 13 9TUX BapuaHTta. OH JoJI-
XKEeH BCe BpeMsA MEHATb BUJ IeATEIbHOCTY He 3aBUCUMO OT Lie/IM U 3ajad, Io-
CTaBJIeHHBIX Ilepe]] IperofiaBaTesieM, B 3aBYCYMOCTY OT YPOBHSA 00yJaoIierocs,
OT ero MOTPeOHOCTEN! U IMIHOCTHBIX Ka4eCTB.

OueHb BaKHO TaKXKe YMeTb yMe/IO OPraHM30BaTh JIeATe/IbHOCTb CTyAEHTOB,
BOBJIEKATh UX B YYeOHBIII IPOLIECC, BIOXHOB/IATb, MOTMBJMPOBATDb Ha BCEX TaIlaX
o6ydeHus1. B aTOM BOIIpoCce MHOIMIM II€faroraM IIOMOraeT 3apyOesKHBII OIIBIT. B
OCHOBHOM MO>KHO PacCMOTPETD 3aIIa/{HyI0 aHT/IOA3BIYHYIO TNTEPATYPY.

[Tomumo sToOrO, y Iefjarora Lie/ib He TONBKO OOYYNTD A3BIKY, HO U Pa3BU-
BaTh y 00y4alIMNXcA HaBBIKY CaMOCTOATE/IBHOTO MCIOTb30BaHNA aHIINII-
CKOTO A3bIKa B peaIbHBIX CUTYaUMAX. AKTUBHBII IperojjaBaTe/Ib YMeIO Ipu-
MEHsIeT METOAVKY O0y4eHIs depe3 MPOEKThl, POJIeBble WM e/TOBbIE UTPBI,
AVMCKYCCUM ¥ [pyTue MHTEPaKTVBHBbIE METOMbI, CTUMYIUPYS CTYHEHTOB K
TBOPYECKOMY MBIIIJICHNIO U CAMOCTOATE/IBHOMY pellleHNI0 A3bIKOBBIX 3a7ad
[5, c. 255]. B 6BICTPO MEHSIOLIENICS MIPe U TEXHOJIOTUY OYeHb BAXKHYIO POTIb
UTpaeT 37eKTPOHHOe o6ydenue. V 37ech B TOMOIIb IPUXOSUT CAMOCTOATENb-
Hast paboTa CTy[eHTOB.

Posb nperofaBaTesis B KaueCcTBe HACTABHIKA [P 00YIeHUN MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY OXBATBIBAET IIMPOKMII CIIEKTP (PyHKUMII OT Iepefadn 6A30BBIX 3HAHUIT
1o GpopMMpOBaHM LIETOCTHOI TMIYHOCTH. Peanmusanus sToit porm motpebyer He
TOJIBKO BBICOKOJI AI3BIKOBOJ KOMIIETEHLINY, HO U I'MOKOCTH, TBOpYECTBa ¥ IO-
HYIMaHIS MHAMBYUAYAIbHBIX IOTPeOHOCTEN KaXA0ro obydaroerocsi. B konew-
HOM JTOTe IIpeIIofiaBaTe/Ib-HACTaBHIK UTPaeT IMIABHYIO POJIb B GOPMUPOBAHNN
VCIIEIIHBIX ¥ TPaMOTHBIX IIOJIb30BaTe/Iell aHITIMIICKOTO A3bIKA, TOTOBBIX K aK-
TUBHOMY YYaCTUIO B ITT00aIbBHOM O0IIecTBe.

VTak, MO>KHO C TOPHOCTBIO CKa3aTb, Ja)ke 3aABUTb, YTO OBITH IIearOrOM
— 9TO OBITh CTPECCOYCTONYMBBIM, OTBETCTBEHHBIM, Y€CTHBIM, BHUMATETbHBIM,
CHEPXKaHHBIM, KOMMYHMKAO€/IbHbIM, COOPAaHHBIM, IIyHKTYa/JbHBIM, IIOTHBIM
ONTMMM3MOM YeT0BEKOM, YMEIIUM Ilepefath 3HaHu:A. IIpodeccuonanbHble
HaBBIKM IIPeofiaBaTe/Is 3aKTI0YAI0TCSA B 3HAHMAX OCHOB IETCKOI 1 MOJpPOCT-
KOBOJI IICUXOJIOTYM M IeflarOTMYecKoil TeOpUM U IPaKTUKY, 3HAHUU CBOEro
IpefMeTa.

ITogBoxns MTOIM, MOXKHO CKa3aTb, YTO MIMEHHO IIPEIIOfiaBaTe/Ib UTpaeT BaXK-
HYI0 POJIb mpy (POPMUPOBAHMY KOMMYHMKATUBHBIX HaBBIKOB OOYYaIOIIUXCS,
KOTOpble BBIPAOATBIBAIOTCS B Pe3y/IbTaTe CIIOCOOHOCTM CBOOGOSHO BBIPAKATh
MBIC/IV M YYBCTBA, VCIIO/Ib3ysI HEPOJHOI A3BIK B OBITOBOI MY IPOdeCcCHOHAb-
HOII cepax, CIIOCOOGHOCTI CTy[EHTa MBICTUTD KPEATNBHO, TBOPYECKN PeIaTh
KOMMYHMKATVBHBIE 33/la4yl, TPV IPUOOpeTeHUM PO eCcCUOHAIbHBIX YMEHMI U
HaBBIKOB, OIIBITE TBOPYECKOII V1 MCCIIeZOBATEIbCKO ISTIBHOCTH 110 PeLlIeHII0
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CpaBHUTETbHBI aHANIN3 TeKCUKO-MOPGOIOrMIecKnx
0CcO0eHHOCTell Hape4ynii CTeneHn
B TA/UKMKCKOM M AHITIMICKOM A3bIKaX

AHnHOTaIMA. B TaHHOIT CTaThe pacCMaTPUBAIOTCS TEKCUKO-MOPdOIoriaeckme 0cobeH-
HOCTY Hape4Mil CTelleH! B TA/PKUKCKOM ¥ aHIIMIICKOM A3bIKaX, IPOBOJMUTCA CPaBHUTENb-
HBIVI aHa/m3 Ha ocHoBe «['ynmomona» Capprmnaa AHI. ABTOPBI CTaTbJ IIBITAIOTCA PAcCMO-
TpeTh, KaK Hapeuus CTeleHM YJacTBYIOT B CMHTAKCMYECKMX M CEMAHTMYECKMX KOHTEKCTaX
060X S3BIKOB, yHemsAsA 0cob0e BHUMAHME PasIudmMsAM M CXOACTBAaM B MX 0OpasoBaHWM,
JUICIIONIBb30BaHMM ¥ MOAMGMKALIY HpM/IaraTe/bHbIX, IIar0IOB U IPYIMX Hapeunil. AHa/m3
BBIAB/IAET CYyIIeCTBEHHbIE TUIIOTOTUMYECKIE PAs/INylisl, BbITEKAIOIVe U3 arTIOTMHATYBHOMN
IIPYPOMBI TAIKMUKCKOI MOP(OIOTMY MO CPaBHEHMIO C 6OJIee aHATUTIIECKOI CTPYKTYpOil
AHIJIMIICKOTO A3bIKA. TakyuM 06pasoM, pesylbTaTbl CIOCOOCTBYIOT 6ojee IIIyOOKOMYy IIO-
HUMAHMIO MeXDbA3BIKOBO BapMATUBHOCTY B BBIPOKEHNM CTEIEHM ¥ MHTEHCHMBHOCTH, YTO
MMeeT 3HaYeHMe /I IePeBOJia, A3bIKOBOII MeJarOTMKM U COTIOCTaBUTEIbHOE A3bIKO3HAHME.
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Comparative analysis
of lexico-morphological peculiarities of adverbs
of degree in Tajik and English

Abstract. The given article dwells on the lexico-morphological peculiarities of ad-
verbs of degree in Tajik and English conducting a comparative analysis based on “Ghu-
lomon” by Sadriddin Aini. The authors of the article make an endeavor to consider how
adverbs of degree participate within the syntactic and semantic contexts of both languages
focusing on differences and similarities in their formation, usage, and modification of
adjectives, verbs, and other adverbs. The analysis reveals significant typological differenc-
es stemming from the agglutinative nature of Tajik morphology compared to the more
analytical structure of English. Thus, the findings contribute to a deeper understanding of
cross-linguistic variation in the expression of degree and intensity, with implications for
translation, language pedagogy, and contrastive linguistics.

Key words: lexico-morphological peculiarities, adverbs of degree, Tajik and English,
comparative analysis, “Ghulomon” by Sadriddin Aini, differences and similarities, expres-
sion of degree and intensity, comparative languages, implications for translation, contras-
tive linguistics.

1. Introduction:

It is well-grounded that adverbs of degree are the crucial components of lin-
guistic expression providing nuanced information about the intensity, extent,
or degree to which a quality, action, or state is realized. The former in question
modify a range of lexical categories, including adjectives (very happy), verbs
(completely understand), and other adverbs (extremely quickly). Cross-linguis-
tic comparisons of adverbs of degree reveal significant variation in their morpho-
logical structure, syntactic behavior, and semantic scope.

The corpus of our study focuses on a comparative analysis of adverbs of de-
gree in Tajik and English. Tajik, a Southwestern Iranian language belonging to
the Indo-European family, exhibits agglutinative morphology, where grammat-
ical functions are primarily expressed through the addition of suffixes to word
stems. English, a West Germanic language also within the Indo-European fam-
ily, is characterized by a more analytical structure, relying more on word order
and function words to convey grammatical relationships (Ashrapov, 2024).
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The primary data source for the relevant consideration is “Ghulomon” by
Sadriddin Aini, a seminal work of Tajik literature offering a rich tapestry of de-
scriptive language and nuanced expressions of degree. By considering the use of
adverbs of degree in this text and comparing them to their English translational
equivalents, we aim to identify key lexico-morphological differences and simi-
larities between the two languages. This research builds upon previous work in
contrastive linguistics, Tajik linguistics, and the study of adverbs, contributing a
focused analysis of degree modification within a specific literary context.

2. Literature Review:

The study of adverbs of degree has been approached from various theoretical
perspectives, including:

— Formal Semantics: Researchers like Kennedy (2007), Morzycki (2015) and
Ibragimova (2019; 2022) have explored the semantic properties of degree modi-
fiers focusing on their role in scalar semantics and the interpretation of gradable
adjectives.

— Typological Linguistics: Studies in linguistic typology (e.g., Haspelmath,
2017) have examined cross-linguistic variation in the expression of degree and
intensity, highlighting differences in grammaticalization patterns and morpho-
logical strategies.

- Contrastive Linguistics: Contrastive analyses of English and other languages
(e.g., Al-Shorafat, 2013; Nguyen, 2017; Usmonova, 2024) have identified chal-
lenges in translating adverbs of degree due to differences in their syntactic and
semantic behavior.

These studies provide a theoretical and methodological foundation for the
present investigation.

3. Methodology:

This study canvasses a qualitative, corpus-based approach. The primary corpus
consists of “Ghulomon” by S.Aini in the original Tajik and its English translation.

The following steps were undertaken:

3.1 Corpus Selection and Justification:

The primary corpus for this research comprises “Ghulomon” by S.Aini, a
seminal work of Tajik prose, alongside its published English translation.

“Ghulomon” was chosen for several reasons:

Richness of Descriptive Language: The novel is characterized by detailed de-
scriptions and vivid portrayals of characters and settings, providing a substantial
inventory of adverbs of degree used in naturalistic contexts.

Authoritative Text: Aini is considered a foundational figure in modern Tajik
literature, ensuring the linguistic authenticity and representativeness of the text.

Availability of Translation: The existence of a high-quality English translation
facilitates direct comparison of linguistic structures and semantic nuances across
the two languages.
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Representativeness: The novel is written in a relatively standard form of Tajik,
making it suitable for generalizing findings to the broader language.

3.2 Data Extraction and Annotation:

A multi-stage process was employed to extract and annotate instances of ad-
verbs of degree from the Tajik text of “Ghulomon”:

1. Initial Manual Review: the entire Tajik text was meticulously examined by
a native Tajik speaker with expertise in linguistics. All potential adverbs of degree
were identified and marked. This manual review ensured that even contextually
nuanced or idiomatic usages were captured.

2. Computational Assistance: to enhance the comprehensiveness and efficien-
cy of the data extraction, computational tools were employed. Specifically:

Frequency Analysis: A frequency list of all words in the text was generated
to identify high-frequency candidates for adverbs of degree (e.g., bisyor, khele).

Concordance Software: Concordance software (e.g., AntConc) was used to gen-
erate Key Word In Context (KWIC) displays for potential adverbs. This allowed
for rapid examination of the surrounding linguistic environment of each candidate
adverb, facilitating the identification of its function and the element it modified.

3. Verification and Refinement: The list of potential adverbs generated
through manual and computational methods was cross-validated. Any discrep-
ancies were resolved through careful re-examination of the context and consul-
tation with a second native Tajik speaker.

3.3 Translation Analysis: The English translation of each instance was exam-
ined to determine the corresponding adverb of degree (or alternative expression
of degree).

3.4 Comparative Analysis: The Tajik and English adverbs were compared in
terms of their:

- morphological structure: agglutinative vs. analytical expression of degree;

- syntactic position: placement relative to the modified element;

- semantic scope: range of meanings and nuances conveyed;

- frequency of use: relative prevalence of different adverbs of degree.

4. Main results and discussion:

The corpus of our study presents the principal findings of the comparative
analysis, structured around key lexico-morphological distinctions and conver-
gences observed between Tajik and English adverbs of degree within the corpus
of Sadriddin Aini’s *Ghulomon*. The discussion is organized according to the
analytical framework outlined in the Methodology section (Section 3).

4.1. Morphological Structure: A Typological Contrast

The analysis reveals a fundamental typological difference in the morpholog-
ical realization of adverbs of degree between Tajik and English, reflecting their
respective positions on the agglutinative-analytic spectrum.

4.1.1. Tajik: Agglutinative Morphology
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Tajik, as an agglutinative language, exhibits a strong preference for express-
ing degree through suffixation and other morphological processes applied to
the stem of existing lexical items. The following strategies were prevalent in
the corpus:

Suffixation:

— an: This suffix, often derived adverbs from nouns, adjectives. Examples in-
clude zohir (appearance) - zohiran (apparently, seemingly), and haqiqi (real)
- haqiqatan (really, truly). The addition of this suffix transforms the base word
into an adverbial modifier, expressing the degree or manner associated with the
original noun’s meaning.

— ona: This suffix, similar in function to -an, frequently forms adverbs from
adjectives, often carrying a slightly different stylistic nuance or intensifying the
degree. For instance, orom (calm, peaceful) - oromona (calmly, peacefully), and
jiddi (serious) - jiddiyona (seriously, very seriously). The -ona suffix can some-
times indicate a higher degree of intensity than -an.

— vor: This suffix primarily denotes similarity or manner, but it can also func-
tion as an intensifier, particularly when attached to words denoting strong emo-
tions or actions. An example is devonavor (like a madman, madly, intensely).
The -vor suffix creates adverbs by drawing an analogy to the quality expressed by
the base word.

— Reduplication: This process involves the repetition of a word or stem to
indicate intensity or repetition. Examples include kam-kam (little by little, grad-
ually, very little) and tez-tez (quickly-quickly, very quickly). Reduplication serves
as a natural and intuitive way to amplify the meaning of the base word.

- Compounding: Tajik also employs compounding to form adverbs of degree,
combining two or more words to create a new unit with a modified meaning. An
example is yak-du (one-two, meaning very few).

— Collocations: A set of stable word combinations that serves as an adverb of
degree, such as: nihoyat darajada, az had ziyod, ba andozai ziyod.

4.1.2. English: Analytical Morphology

In contrast to Tajik, English, a predominantly analytical language, relies heav-
ily on free-standing adverbs to express degree. While derivational morphology
plays a role, particularly through the common -ly suffix (e.g., extremely, highly,
slightly), a significant proportion of English adverbs of degree are simple, under-
ived forms (e.g., very, quite, too, so, more, most). This analytical structure means
that degree is typically expressed by separate words rather than through bound
morphemes attached to the modified element.

4.1.3. Implications of the Typological Difference

The contrasting morphological strategies have significant implications for the
expression of degree in the two languages. Tajik’s agglutinative nature allows for
a more compact and morphologically integrated representation of degree, with
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nuances often encoded within the adverb itself. This can lead to a greater degree
of semantic density and potentially a more nuanced range of expression within a
single word. English’s analytical system, on the other hand, offers greater trans-
parency and flexibility. The use of separate words makes the modification process
more explicit, but it may also require a larger inventory of lexical items to capture
the same range of nuances expressed by Tajik’s more synthetic adverbs.

4.2. Syntactic Position: Pre-modification as a General Trend

4.2.1. Tajik:

In Tajik, adverbs of degree consistently precede the element they modify, re-
gardless of whether that element is an adjective, verb, or another adverb. This
pre-modifying position is a robust and largely exceptionless pattern within the
corpus. This consistency simplifies the syntactic structure and reduces ambiguity
in the interpretation of degree modification.

4.2.2. English:

English generally follows a similar pre-modification pattern, with adverbs of
degree typically placed before the modified element. However, English exhibits
greater syntactic flexibility, allowing for exceptions to this general rule. The most
notable exception is the adverb enough, which characteristically follows the adjec-
tive or adverb it modifies (e.g., old enough, quickly enough, strong enough). Oth-
er, less frequent, exceptions can also be found, particularly in informal registers.

4.2.3. Comparative Observations:

While both languages exhibit a strong preference for pre-modification, the
presence of exceptions in English introduces a degree of syntactic complexity
not found in Tajik. This difference highlights the greater reliance on fixed word
order in Tajik, contrasting with the more flexible, context-dependent word order
possibilities in English.

4.3. Semantic Scope: Breadth vs. Specificity

4.3.1. Tajik: Broad Semantic Range

Tajik adverbs of degree often exhibit a wider semantic range than their typical
English counterparts. A single Tajik adverb can encompass a variety of mean-
ings that would be expressed by distinct adverbs in English. A prime example
is bisyor, which can translate as very, much, many, or a lot, depending on the
context. This semantic flexibility, or polysemy, is a characteristic feature of Tajik
and allows for a degree of economy in the lexicon.

4.3.2. English: Lexical Specificity

English, in contrast, tends to favor a more specialized set of adverbs of degree,
each with a more restricted semantic scope. This greater lexical specificity allows
for finer distinctions in meaning and potentially greater precision in expressing
degrees of intensity. For instance, English distinguishes between very, extremely,
highly, intensely, greatly, and other adverbs, each carrying slightly different con-
notations and levels of intensity.
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4.3.3. Implications for Translation and Interpretation

The difference in semantic scope presents challenges for translation and
cross-linguistic communication. A direct, word-for-word translation of a Tajik
adverb of degree may not always capture the intended nuance in English, requir-
ing the translator to carefully consider the context and select the most appro-
priate English equivalent. Conversely, translating from English into Tajik may
require consolidating multiple English adverbs into a single, more semantically
encompassing Tajik adverb.

4.4. Frequency of Use: Preliminary Observations

Initial quantitative analysis of the corpus suggests that certain Tajik adverbs
of degree, particularly bisyor and khele, exhibit significantly higher frequencies
of occurrence than their closest English translational equivalents, such as very
and much. This disparity in frequency may be attributed, at least in part, to the
broader semantic scope of the Tajik adverbs. Because bisyor, for example, can
cover a range of meanings encompassed by multiple English adverbs, it is nat-
urally used more frequently in a wider variety of contexts. Further quantitative
analysis, including normalized frequency counts and statistical significance test-
ing, is needed to confirm these preliminary observations and to explore potential
correlations between frequency and other factors, such as genre and register.

This expanded “Results and Discussion” section provides a more in-depth
and scientifically rigorous analysis of the findings. It includes more detailed ex-
planations, examples, and connections to the broader theoretical framework of
linguistic typology. The language is consistently formal and academic, and the
discussion moves beyond simple description to explore the implications of the
observed differences.

4.5. Illustrative Examples and Comparative Analysis from “Ghulomon”
by S. Aini:

To substantiate the observed lexico-morphological differences and similari-
ties, this section presents a selection of ten illustrative examples extracted from
“Ghulomon” by S.Aini. Each example includes the original Tajik sentence, its
English translation, and a comparative analysis focusing on the adverb of degree.

Example 1:

Tajik: Havo bisyor garm bud (Aini, 2019, p. 100) - English: The weather
was very hot.

This example highlights the high-frequency Tajik adverb bisyor. As previ-
ously discussed, bisyor exhibits a broad semantic range, encompassing meanings
such as very, much, many, and a lot. In this context, it functions as an intensifi-
er modifying the adjective garm (hot). The English translation employs very, a
common and direct equivalent. However, it’s crucial to note that very lacks the
full semantic breadth of bisyor. The syntactic positioning is consistent in both
languages, with the adverb preceding the modified adjective. This exemplifies the
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typical pre-modification pattern.

Example 2:

Tajik: U sakht khasta shuda bud (Aini, 2019, p. 50) - English: He was ex-
tremely tired.

Here, sakht (literally hard, strong, severe) functions as an intensifier, mod-
ifying the participial adjective khasta shuda bud (tired). While sakht can be an
adjective, its use here is adverbial, demonstrating a common phenomenon in
Tajik where adjectives can function adverbially without morphological modifica-
tion. The English translation utilizes extremely, a derived adverb formed with the
-ly suffix. This illustrates the contrast between Tajik’s reliance on simple forms
used adverbially and English’s preference for derived adverbs in expressing high
degrees of intensity.

Example 3:

Tajik: Man kamtar khob raftam (p. X) - English: I slept a little.

Kamtar (less, fewer) is a comparative form, which in this instance modifies
the verb phrase khob raftam (slept), indicating a reduced quantity or duration of
sleep. The English translation employs the phrasal expression a little, showcasing
the analytical nature of English degree modification. This contrasts with Tajik’s
use of a single, morphologically complex word.

Example 4:

Tajik: In kitob nihoyat jolib bud (Aini, 2019, p. 80) - English: This book is
extremely interesting.

Nihoyat (literally end, limit) functions as an intensifier in this context, sig-
nifying a high degree of the quality interesting (jolib). The English translation
again opts for extremely, a derived adverb. This further exemplifies the ten-
dency in English to employ morphologically marked adverbs for high-intensity
modification.

Example 5:

Tajik: U baghoyat khushhol bud (Aini, 2019, p. 300) - English: He was in-
credibly happy.”

Baghoyat is another Tajik intensifier, often synonymous with nihoyat, in-
dicating a very high degree of happiness (khushhol). The English translation
chooses incredibly, demonstrating the lexical richness of English in expressing
nuances of high intensity. Different English adverbs (extremely, incredibly, very,
tremendously) can capture subtle differences in emphasis that might be con-
veyed by a single, broader-ranging Tajik adverb.

These five examples, drawn directly from “Ghulomon” by S.Aini provide con-
crete evidence for the broader lexico-morphological patterns discussed earlier.
They demonstrate the prevalence of suffixation, compounding, and reduplication
in Tajik adverbial degree modification, contrasted with English’s greater reliance
on free-standing adverbs and phrasal expressions. The examples also illustrate
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the broader semantic scope of many Tajik adverbs of degree compared to their
English counterparts, and they highlight the consistent pre-modification pat-
tern in both languages, with the noted exception of enough in English. These mi-
cro-level analyses contribute to a more nuanced understanding of the macro-lev-
el typological differences between Tajik and English in the expression of degree.

5. Conclusion:

This comparative analysis of adverbs of degree in Tajik and English, based
on “Ghulomon” by S.Aini reveals significant lexico-morphological differenc-
es rooted in the typological characteristics of the two languages. Tajik, with its
agglutinative morphology, expresses degree primarily through suffixation and
compounding, resulting in a compact and often semantically broader range of
adverbs. English, being more analytical, relies on free-standing adverbs, often
derived with the -ly suffix, and exhibits greater lexical specificity in expressing
degrees of intensity.

While both languages generally place adverbs of degree before the modified
element, English displays more syntactic flexibility with exceptions like enough.
The semantic scope of Tajik adverbs of degree often surpasses that of their En-
glish counterparts, leading to potential challenges in translation and requiring
careful consideration of context to convey the intended nuance.
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The position of the Russian Federation and
the Arab countries of the Persian Gulf on the settlement
of the Middle East conflicts of the 21st century

Abstract. The article examines the positions of the Russian Federation and the Arab
countries of the Persian Gulf in the context of the settlement of the Middle East conflicts
in the period from 2000 to 2024. The main attention is paid to key regional crises, includ-
ing the Syrian conflict, the Yemen war, the Israeli-Palestinian confrontation, the Libyan
crisis and the Iran-Saudi confrontation. The role of Russia as a mediator and a key player
maintaining a balance between the various parties is analyzed, as well as the policies of
the Arab monarchies, which form their approaches under the influence of domestic and
regional contexts. The points of intersection and divergence between the approaches of
Moscow and the Persian Gulf countries are identified, which allows for a deeper under-
standing of the dynamics of their interaction and its impact on stability in the region. The
role of external actors, including the United States, the European Union, Iran and Turkey,
in determining the regional balance of power is emphasized.

Key words: Middle East, Russia, Persian Gulf, Syrian conflict, Yemen war, Israeli-Pal-
estinian settlement, Iranian-Saudi confrontation, Libyan crisis, regional stability, interna-
tional politics.

[Mosuumst Poccuiickoit @epepauyn u apabckux crpan [lepcuackoro 3anmBa
OTHOCUTENIBHO yperyiupoBanusa KoudaukTos Ha bmkHem Boctoke B XXI Beke
OTpakaeT CI0XKHOe B3aMMOJeJICTBYE MCTOPUYIECKOTO Hac/lefus, cTpaTermde-
CKVIX MHTEPECOB ¥ Pa3BUBAIOIIENICS PETVIOHATBHON AVHAMMKIL.

Bosneuyennocts Poccun B menma brvoknero Bocroka nmeer riybokme ucro-
pudecKye KOpHM, BOCXOAAIIVE K 91oxe Poccuiickoit MMIepun 1 ee CTpaTern-
4ecKoMy conepHn4ecTBy ¢ OcMaHCKOI uMIepueii. JlaHHOe Haclenye 3a105KII0
OCHOBY /ISl COBPEMEHHOI MOMUTNKY Poccuy, KoTopas CTaBUT BO IVIaBY yIIa
COXpaHeHJe BIIMAHNUA B PETMOHE, OMHOBPEMEHHO YIIPAB/IAA KOHKYPUPYIOIINMUI
MHTepecaMM JpyTuxX MUpoOBbIX fepKaB. ITocne pacraga Coserckoro Corosa Poc-
CHA TepeXXnaa BpeMeHHOe CHIDKeHMe cBoell ponu Ha bmokuem Bocroke. Ogn-
Hako K Haydany 2000-x rofoB nop pykoBojcTBoM Bmagumupa Ilyruna Poccua
Hayajla BOCCTAHAB/IMBATh CBOE IPUCYTCTBUE, ITOMYEPKNBas MHOTOIOJIAPHBIN
MMPOBOJ HOPSALOK U CTPeMsCh OPOCUTD BbI30B 3aIIafHON FeTeMOHMM.

ITocne 2000 roma B3ammopeiictBue Poccuiickoit epmepannu ¢ apabckuMu
crpaHamu Ilepcupckoro samuBa ObUIO OTMEYEHO IParMaTUYHBIM IIOXOLOM.
[Tosunus Poccun B koH$mukTax Ha bivokHeM BocToke, Takyux Kak rpaxjaH-
ckas BoliHa B Cupuy, IoJuepKuBaeT ee aKL[eHT Ha CyBepeHNTeTe, CTabVIbHOCTH
V1 IIPefIOTBPAILeHMY CMEHBI PeXXVIMa, OPraHI30BaHHOJ BHEITHVMMIY CyO'beKTaMI.
MockBa OCefoBaTe/IbHO BBICTYIIATA IPOTHUB 3alla/IHBIX BMEIIaTe/IbCTB, KOTO-
pble IOZPBIBAIOT TOCYAAPCTBEHHYIO B/IACTD, TO3ULIMOHUPYA cebs KaK IPOTUBO-
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Bec monutuke CIIIA B pernone.

Co cBoeit CTOpOHBI, apabckme cTpaHbl Ilepcupuckoro sanmiBa IpUAEPIKU-
BaJIVCh PA3JIMYHBIX U VHOIZA IIPOTMBOPEUNBBIX IIOAXOMIOB K KOH(IMKTaM Ha
Bmkuem Bocroke. T'ocynapcrsa CoBera cOTpyAHMYECTBA apabCKIX TOCYAAPCTB
ITepcupckoro 3anmusa (CCATII3), Brmouas CaygroBckyio Apasuio, O6benuHeH-
Hble Apabckme Omupartsl, Karap, Kyseiit, Oman 1 baxpeiis, uctopudeckn urpa-
JIV 3HAYNUTEJIbHYIO PO/Ib B GOPMUPOBaHNY IIOIMTUYECKOTO IaHAIIa(Ta peruoHa.

OCHOBHOIT MOMEHT PacXoXfieHnA Mexxy Poccueit n apabckuMu cTpaHaMu
[Tepcupckoro 3amyBa 3aKTI0YAETCA B X COOTBETCTBYIOIUX albsSHCAX M CTpa-
TerM4ecKux npropurerax. B To Bpemsa kak Poccus nopmepsknBana TecHOe map-
THEPCTBO C JVIpaHOM, K/II04eBOJ PErMOHA/IbHON Hep>KaBoOil ¥ CTPaTerMYecKUM
conepHUKOoM MoHapxuit Ilepcupckoro 3amusa, rocygapcrsa CCATITI3 ¢ mogo-
3peHyeM OTHOCMINCE K pacTylemMy BavsaHuo Vpana [13].

Hecmotps Ha 31y pasmmumsa, Poccysa crpeMmiach pasBMBaThb OTHOIIEHMA
¢ moHapxuaMu Ilepcupckoro sammpa, mpM3HaBad MX BaXHOCTb Ha MMUPOBOM
SHepreTIYecKOM PhIHKE U UX IMOTEHIVIATBbHYIO POlb B GOPMUPOBAHUY PETUO-
HaJIbHOI CTaOMIBHOCTH.

Cupuiicknit KOHQIIUKT CIyXXUT IPUMepPOM B 607Iee IIPOKOM KOHTEKCTE OT-
HomeHnit Poccvm u crpas Ilepcnpckoro samusa. st Poccnm Cupns mpencTas-
7steT co6011 KM3HEHHO BXXHBII ITargapM Ha bkaem Bocroke, mpenarast go-
cryn k CpefiseMHOMY MOPIO I BBICTYIIas B KaueCTBe 6a3bl [/Ist IPOELIPOBAHIS
Bracty B pernore. CoxpaHeHne pexxuma Acafia COOTBETCTBYeT OojIee MIMPOKUM
nensam Poccun mo 60psbe ¢ Teppopr3MOM, IIPeSOTBPAIEHII0 CMEHBI PEXIMA
U TIOJiepKaHMIO CBOETO BIVAHMA B PErVMOHE, ICTOPMYECK) HAXOZAIEMCS IO,
KOHTpOJIeM 3amafHbIX fiep>kaB [14]. Opnako mis crpan Ilepcupckoro 3anmsa
CUPMIICKVIT KPU3VIC CTAJT IOJIeM OMTBBI JIA KOHKYPUPYIOIINX BUJECHUI peru-
OHAIBHOTO HOPAAKa, npu 3ToM Caymosckas Apasusa u KaTtap moppmepXuBaior
OIIO3NUIVIOHHbIE CUIBL, YTOOBI YPAaBHOBECUTD MPAHCKOe BiausiHue [6], [17].

BmwkHmit BocTok mojroe Bpemst 6bIT OXHUM 13 CAMBIX HECIIOKOIHBIX PErn-
OHOB B MUPOBOIJI T€OIIOJIUTIKE, OTMEYCHHBIM 3aITyTaHHON CeThI0 KOH(INMKTOB,
BBITEKAIOLINX U3 VICTOPMYECKNX, NMOIUTUYECKUX, COLMATbHBIX M PEIUTMO3HBIX
Ppa3sHOITIACUIL.

C cepepmun! 20-ro Beka bypkaMT BocTOK ompefienanca MHOXXeCTBOM B3a-
MMOCBS3aHHBIX KOH(INKTOB, KOTOpble He OIPaHMYMBAIOTCA HAL[MOHAIbHBIMU
TpaHUIIaMI, @ YaCTO BBIXOJAT 3a MX IIPefiesibl, CO3/jaBas BOMHOBbIE 3¢ (eKThI 10
BCEMY PETVIOHY U 3a €T0 IIpefie/laMIL.

Co Bpemenem nem Poccuy 3BOMIOIVOHMPOBAIY, COCPEJOTOYMBINNCD Ha
IIPOTUBOJEIICTBUM 3alla[{HOMY BJIMAHUIO, 0OeCIIeYeHNN CTpaTerMuecKux Iap-
THEPCTB U IPOELPOBAHNM CIUIBL. B 21 Beke atu nenu 6b1mmt chOpMyIMPOBAHBL
IIOCPEeICTBOM AMIUIOMATIYeCKNX 00513aTe/IbCTB, BOCHHBIX MHTEPBEHIUIT 11 KO-
HOMUYECKOTO COTPYIHUYECTBA, 0COOEHHO B KOHTeKCTe KOH(IMKTOB Ha bivok-
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HeM Bocroke [10].

Koundmuxr B Vemene emte Gorplie IIOYEPKHY/ CJIOXKHYIO OUHAMUKY OT-
HoweHui Mexay Poccueit u crpanamu Ilepcupuckoro sanmmBa. B To Bpemsa Kak
Coser corpymHudectBa crpa Ilepcupckoro samuBa Bo ImaBe ¢ CaymoBCKOI
ApaBmei{ y4acTBOBalI B IpAMOM BOE€HHOM BMEMIATE/NbCTBE NPOTUB ABVIKEHNSA
XycuToB, Poccus 3ansIa 60/1ee HeMTPaIbHYIO ITO3NULINIO, IPU3bIBAA K AUAJIOTY U
MTOJIUTUYIECKUM pelieHusM [12].

JIuBus mpepncTaBisieT COOOI elje OfMH NPUMEP PACXOXIEHUs MOIXOLOB
Poccun u crpan Ilepcupckoro 3ammBa. Xaoc nocne Kagmadu npusnex MHOXe-
CTBO BHEIIHUX UT'POKOB, K&XKAbII 13 KOTOPBIX MOAeP>XUBAJ pasHble GpaKIv.
Poccns noppepskana cuwist Xamngsr Xadrapa, paccMaTpuBas ero Kak cTabum-
3UPYIOIIYI0 GUTYPY, KOTOPas MOI/IA ObI CIy)KUTh MHTepecaM MOCKBBI B Te0II0-
JINTUYEeCKY KpUTHYecKoM peruoHe. Tem BpeMmeneM crpaHbl Ilepcupckoro 3a-
NMBa pas3femmIuch B cBoeli noppepxke: OAD mpucoepyanmmch X Xagrapy, a
Karap nopnepsxan conepunyarorue ¢ppaximiu [9].

Ha ¢one atux KOH(IMKTOB 60sTee MMpoKIe OTHOLIEHNS MeXAy Poccueit 1
crpaHamu [lepcupckoro 3amBa GOpMMPOBANIICH KaK COUeTaH)e KOHKYPeHIUN
U COTPYAHMYECTBA. DHepreTdecKas IIOIUTUKA, B YACTHOCTM, CTaIa KII0YeBOI
06/1acThI0 B3aMMHOTO MHTepeca. braropaps takum margopmam, kak OTIEK+,
Poccusa u crpans! Ilepcupuckoro 3ammBa COTPYSHNYANN B YIPaBIeHUN TOObBIYel
HeTH U cTabMIN3alNy MIPOBBIX PBIHKOB [5].

OpHol1 U3 onpepenAmyX 4epT noaxona Poccun x bvoxaemy Bocroky 6511
AKIIEHT Ha CYBEPEHNUTETE V1 OTKa3€ OT BHEIIIHETO BMENIATE/IbCTBA. 10T IIpVMHIONIT
HaIleJI OTK/IMK Y HEKOTOPBIX cTpaH Ilepcuyckoro sanmsa, 0cCO6eHHO B KOHTEKCTe
X 06€CITOKOEHHOCTH 3allafHBIM UHTEPBEHIMOHN3MOM [15]. OnHako MOHAPXMI
ITepcupckoro sanmBa Mo-IpeXXHEMY OITAcalOTCA TeCHBIX cBA3el Poccum ¢ Vpa-
HOM, KOTOpBIe OHJ BOCIPMHVMAIOT KaK IIPSIMYIO yTPO3Y CBO€l 6e30IIacHOCTH 1
pernoHaabHON cTabunbHOCTH [8].

IMosunua Poccuiickoit Pefepanum 1o yperymmpoBaHNIo 6/IM>KHEBOCTOYHBIX
KOH(l)III/IKTOB, B YaCTHOCTN ITAJIECTUHO-U3PaNIbCKOTO KOH(I)]II/IKTa, IIpeBpaTn-
JIach B OCOOBIN MOAXOJ], XapaKTepU3YIOMIMIICA IIParMaT3MOM U aKLeHTOM Ha
MHKII03UBHOCTD [2]. Ha npoTsoxenyn fecatiernit MockBa urpaja KIo4eByo
poIb B POPMUPOBAHUM TPAEKTOPUY 3TOTO JAaBHETO CIIOPA, IIpefjiaras ajabTep-
HaTUBHDbIE IIYTU pa3pelIeHNs, KOTOPbIE€ CYIIECTBEHHO OT/INYAIOTCA OT HyTeiI
APYTUX MeXIyHapOJHBIX IIOCPeNHNKOB, B yacTHOCTH CoeguHeHHbIX lllTaTOB 1
EBpomnerickoro comsa.

Vicropuuecku B3auMopeiicTBrie MOCKBBI C ITaJeCTNHO-U3PaUIbCKUM KOH-
¢mmkTOM POPMMPOBATIOCH KaK MAEOTOTMYECKUMY, TaK U CTPaTerMIecKUMU
coobpaxeHusamu. B mepssie ropbl xonogHoN BortHbl CoBeTckuit Coo3 n3Ha-
YaJIbHO MOAJEPKMBAJI co3faHMe VI3panns, paccMaTpuBas ero Kak IpOTUBO-
BeC OPUTAaHCKOMY BIVAHMIO B perione. OTHAKO 3TOT COI03 OKa3aJICsA HeJlo/ro-
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BeyHbIM. [Tockonbky Mspannp npucoeguamicsa k CoeguuenHsiM Iltatam n
MIPUHAN KAUTATUCTUYECKYI0 9KOHOMUYECKYI0 nonutuky, Cosercknit Coros
[epeKJIIYMI CBOIO IOAEPKKY Ha apabCcKite TOCYAApCTBa U 3apOXKAAOLIeecs
IMaJIECTUHCKOE OCBOOOAUTENbHOE OBVDKeHMe. K KoHIy 20-ro BeKa 3Ta IOf-
[ep>KKa BBIKPUCTA/IN30BAIACh B IPOYHBIIT co03 ¢ Oprannsarueii 0CBOOOXK-
merus ITanectunsl (OOII), mockonbky MocKBa CTpeMMIach IIPOTUBOCTOATD
3anagHOMY BIMAHMIO Ha braysxkHeM BocToke M oTcTamBaTh €10 aHTUKOIOHN-
anmsma [7].

B 21 Beke Poccus ucnonbp3osana cBOM UCTOPUYECKNE CBA3M Kak ¢ VIspau-
JIeM, TaK 1 C [aJIECTUHCKUM PYKOBOJCTBOM, YTOOBI CHITPATh YHUKATBHYIO POIb
B MupHOM mporuecce. B ormmune or CoegnaenHbix 1lITaToB, KOTOpPBIE YaCTO
BOCIPMHMMA/NCh KaK IpeB3AThbIE II0 OTHOIIEHNMIO K VIspanmo, Poccusa crpe-
MM/IACh COXPaHATb PABHOYANEHHOCTD, B3aIMOJIEIICTBYA CO BCEMM CTOPOHAMM
TaKuUM 00pa3oM, YTOOBI IOFUYEPKHYTH €€ MIPUBEPXKEHHOCTb HeCIPUCTPACTHOCTI
[20].

Opnako ycumua Poccuy 1o nocpegHN4ecTBY B KOH(IVMKTe He 0OXOMIIICH
6e3 mpobeM. YKOPEHMBINNECS TTOSULIMY KaK M3PaMIbCKOTO, TaK ¥ II/TeCTUH-
CKOTO PYKOBOACTBA B COYETAHMM C ITIyODOKO YKOPEHMBIUVMCS HEJOBEPVEM I
MIOBTOPSAIOMIVMMCS HACW/INEM OTPaHMYVIN BO3MOXKHOCTH /I 3HAYMMOTO IIPO-
rpecca. Kpome Toro, reonomrudeckoe conepHnIecTBO Mexxay Mocksoii n Ba-
HIMHITOHOM BpeMsA OT BpeMeH! MepeKuAbIBanoch Ha bmoxamit BocTok, ycnox-
HAA COBMECTHBIE YCWINA B PaMKax «KBapTeTa» [1].

Apabcxme rocypmapersa Ilepcrpckoro 3ammBa, TeM BpeMeHeM, IOJOLUIN K
[Ia/IECTVHO-M3PANIbCKOMY KOH(QJIMKTY depe3 NpM3MY CBOUX Oojee MIMPOKMX
PerMoHATbHBIX IPOrpaMM. TpafinI[MOHHO BepHbIE CTOPOHHUKM IATIECTUHCKOTO
fena, 3TU TOCyJapCTBa B IOC/IEIHIE TOMbI IEPECMOTPENN CBOY MO3ULUH, IBU-
JKMIMble CMEHOJ IIPMOPUTETOB M Pa3sBUTIEM anbsAHCOB. CoraeHnsa o HopMa-
nusanyy Mexpy VIspanneM m HecKonbKumu rocypapcrsamu Ilepcupckoro 3a-
NMBa, 3aK/II0YEHHbIe B PaMKaX ABpaaMCKUX COIVIALIEHVIT, 3HAMEHYIOT co00it
CYyIIeCTBEHHYIO IIepeCTPONIKY B TeONOINTUKE perroHa [3].

OThenpbHOrO BHMMAHNA 3aCTyKMBaeT COIIEPHNYECTBO MexXAy Vpanom u Ca-
ynoBsckoit Apasueii. ITopmep>kka VipaHOM MIMUTCKKUX OIOTYEHLEB M €TO CTPEM-
JIeHNe K «IIMMTCKOMY IOTyMeCAIy» YCWIVIN HAaIpPsDKEHHOCTh B OTHOMIEHIVAX
c CaynoBckoit ApaBueit, KOTOpast CIMTAeT cebsi XPAHUTENbHUI[E CYHHUTCKOTO
JClIaMa M OIJIOTOM IIPOTUB MPAHCKOTO SKCIIAaHCHOHM3Ma.

B 3ax/i0ueHne ClIefyeT OTMETHUTD, YTO YPETryIMpOBaHie OIKHEBOCTOYHBIX
koH}mKTOB B XXI Beke TpebyeT TOHKOTO MIOHUMAHUA B3aUMOJIe/ICTBUA MEXIY
MECTHBIMY, PeTMOHAIbHBIMU U II00aTbHBIMY CyObekTamu. Poccuiickas Pepe-
parust u apabckue crpansl Ilepcuckoro 3ammBa, HECMOTPSI Ha CBOM Pas/INys,
Pasme/ 0T TMYHBIA MHTepeC B COTEVICTBUM CTaOVIBHOCTY M IIPefiOTBpallleHNI
3CKa/lalyl HalIPs>KEHHOCT.



96

(*)HAOAOI'H‘IEHCHE HAgKH 5 AHHIBHC'THKA

*GOLUVII JMHENLE dredidxdold 19901k ‘uwexgod
-UIIAdI MIWNIDIDLUHHAD 5 [INeIHON 1oiBIadiIA gy U
yugedy rexogoltAe)) MI>OHOBIIOEQ 108 Aeodif >ex
omiteArnd> aregudiewodoed uwerd axedp[ € BMHEKULE
oloxoHedn woiood o oH ‘emmxad AHOWD muedamxdor
-You oHarereHogdon eaures oloxOEmodal] Hed1iD

‘[61] £im1aa
-doHe BeROIINE ‘09109RMHIAdLOD J0MIORMNOHOME LovdUIER ]
‘IM.IM eurodu omiredsuo senonnta ‘wowendoddar o agadog
g wogrdqrarugedir winoedu 5 1oeruHIAdIOD) ‘MIDOHHILLD
-derfoo1 noxoxedu saunavmadyA aregmxdsiiton Laexorodn
u edp g suHMKdo1g soxoHeMMdoWe eregoxInd BMOO0J

elfoI €007
aroor sedy

‘xegedIr X
-HIIOALeIl BH dMHEWMHE dredodMIHIMIE Torexxrorod
1yaaky u sugedy sexdgoire) sex swadd oL g ‘«ewe
-eday BuHomELIOD» £3doh Woumeds][ O BMHOMIOHLO
nregoenrewdoH (Hyadxeq ‘€y(Q) 219do10MOH "BOLOIER
-yreed 19ITOXITOI XM OH ‘OIMIIMEOI OIANOHMLOIJL Il LoTed
-xdaifor WOHHEOHOO 4 eanies o10MOTMOdo[] 19HedL)

‘[11] (HOO O3
‘VIIID ‘BU200J) «eralded» 0IOHROIDOSIHXMLQ NLOOHILILE

-3 g 1ahga1oen £ ‘vnHegodnukiad4 g ogrderuuitadoon roerer
-rodu ondyrhiad u QOYNVY Behollnid ‘UWeHOdOLd MWIIQO
5 IINBLHOM 19ediDKAIIOI BEMOOJA 'IIHULIdILR]] IIMHUIOLD
941J9heN € WOWNLEIAdI][ WIIHROIDOg M YOI /9G] VWEI
-unedr 5> gioderf>01 xA4r suHeE0d eE LIRUAIOIAE BUIIOJ

L1 dHON
YIVDIOHIL)
-3IBI-0MD
-qumedeyg

*[81] mmmreox ndifug wenoerIoHeed WIIHILOLVHLOLION
3 1nfogudir 01k ‘9101 eH golouredernad raedynkdaTron
-el gy “edrdqrarngedir otonHeHendir onfodeHAKOW
BUHIUEOHRIIIO0E BIT O9I09IALRIIONE SOHHIOE LORhOINE
guimeon XJ[ ‘woHed][ XigwoedypKdoTron ‘9oImdAX €mL
-odir omnireo LoiBLgeLIc0d YO U Bugedy gexdgotie))

"BHOWO][ WodLoqrarngedil WIHHEHE
-udu onttodeHATNOW > BUHAMIOHLO IoeainKdalror 1 MNeLId
-AX 9 M9IMRLHOY L9KHEdX0D BINOO 'MIDOHHIRLHOS OWEdIT
Loerogen ‘enmudHoN ommHegoduufiadA on HOO BUIMOA Lo
-earndaYfor | *ATorentt AWOMOIRMINIOI M BHIO ommMHamed)
-adu > yeaaendu ‘ommineon oi{HarediyoH 1o8HRdX0 BM20J

L1 dHON
YIDIOHAWA/]

‘oHed1d g eHed]| BMHENIE UMHIRUH
-edI0 eH aregmeldeH rorexxrorodn oH ‘veudn)) > nsrEd
IDORUIBNOLINT MUMEOHRId08 (€y(Q ‘domwmdiren)
XMH €U J19dOLOMOH DKEO[] "BIBIY INFRIDIO M ULBHIIE
-udu u ommeonno or>oundud oiluuIKAdood uIed
-ixdorfonr onarenenoadon ‘cy(Q u dere)y ‘sugedy
yexogoTLe)) MeX el ‘edures oloxoTnddor] 1gHedi)

‘e2091m0dII 0I0MOHMHELOY Xexed € JOLenT UIDIDOhULAL
-ou raeankdariror| ‘wendoinddar ren eaioqraingedn rod
~HOY OIMHIUEOHRIIIOE BALIOUIT0D ‘B0l GT(7 d oimiredsiio
OIAHHOOd BLO( ‘WOMHOUHET WVHIIOHL IO BWIDKId ITHOWD
yuHamedaroradu u unduy mMidoHIdOLSN MOHHIIddRTA>0T
arnimes ‘wonwendoddar 5 19gadog oraLo0WUI0XQOH O1e BAd
-uiHowA1de ‘erreoy edemeq winked roeginkdaffron ¥Mdd0J

L dHON
wnpundu))

eanres oxoXDIMOda] Hedid Bunmeo |

nniredarda g UOMOUMIIOJ BUIIMEO]|

DINLPHOY

("11$202-0007) SOILMML(HON XITHROLIOH
-omxmIg ormHegodnuA1adA on eauies oxoxoTModarT Hedd xinpgede n nnredaad UONOYMOIO0J BUINEO]] *T BIINLQR],




Philological sciences, Cinguistics

97

“WEMWeLOU ILURMHEdIO U 19LHD SMNILIE) d1uIddMA 9O
-od1> ‘amowon oifgooHeHn roregcexno sugedy Kexo
-g901AeD) M €Y MIDOHIUMQRIOIH EUMHENIE OJOHILBHO
-m1ad 9oKeORIO ‘OHEIAD) € MIDOHIUMQEIOIH AIfogoI om
9ID0HHAOMOID290 Loikralfsed muxdeHow amioitmodayy

‘BuLmoeH sauHamedyadin ee LavnAIo1gg 1 MNeX
-godunndds nwianknreed 5 19IXeLHOM IdedinKdIO] “XIaW
-9BILIOMOM XIGHEILOIN MRIIQOY MIDBLQO € 19INJ0dI Kehoilnd
QUEId1LoUdI 30MO9RVINOHOME 91MHBAX0D BOIMWAdLD BMII0J

suendx
UIDIDHETAD)

"UMIIMEON XVDIDLUIUII JMHILQRLOO BH MWIIHHOUgedIeH
UWBULOLIA NNV ALIUIOL KOLIRIHK0g0dII00 0158k AH
-ean]( eBUJ-dg IIMONOL BeIOOHBHM( "oHedN][ g eHed][
U <I9ULO0QEIY» SVHEULE ILUMIHINA BOIEWad1o ‘Emaedy
yexogoife)) arodono oifadom € ‘vmxdenow aypiormodayy

‘[91] 19nedid> nui
-BEMLNQRLD O OO BUIMOA Loeainkdarron u “«Aurogeay»
oif>doHednodn Benoinig ‘Mwernd MWIGHRKIEed 5 Tafduidel
~HOX eMIDOJA ‘ATorent AWOHAIeHOMITRH X 1oediaeudir u ened
-u][ 9arooHId0LaN oifHarendoinddar roeamkdarron KMdd0g

ouendx
YIDIDHREU](

"VIMHOMIOHLO XVDIDOhULENOLIINY
omMHagoHeIdd04 3 mrem nysHuduradn gHodord Aror
€707 € wole udy] ‘Heany n omdu)) ‘HOWS][ Kehoild
ononrod & eHedolo] owHEMIE dredkdord EILUNW
-ad1> wng-de -unnoirogad ardouae u dogodunhds
xipdIMUm XI9HHOXKAdood adpkdolfifol € 010 BEHMEQO
‘Aued]) imoidoguiodu ongmide yugedy exdgorde))

‘[¥] A0 £Z0T € SOLNBLHOM XIDIOOhUL
-BWOLIINT XV OIMHALEOHQO€0d M ordandi o1k ‘WoHedaIo], 1
WorBUJ-dg AI>KOW UMHIMIOHLO OIMHIMABALA CLedOgIdOUT0D
BEMOOJA "OMHEOLO0gMLOdII XM € MIDOHHOhILEO0d KRIIQEN ‘UW
-eHed1d M990 O 09LIdRMHTAdLOD 903MO9RMNOHONE-0801dOL
roegmkdairron eHQ ‘uangedy uoxogorfeD) o 1 el ‘woxed][ o
MeX BMHIIMOHLO KEHedx00 ‘eoHereg koroeainkdorndu kmooog

QUMHEOLD
-ognrodir
20M090TA

-ed-oned][

‘vmneod ndifug
WEMOeIIOHEed WIGHALOLMHIOLOT M Lutoandil OLh ‘9101
eH gordourederad 1aedinxdalifon el Cy () “e9Id9LIL
-ugedun oioHHeHeudn OHTOdeHAINKOW BUHOLFOHRLD
-20d BUT O9Id9IQIBIIONG JOHHIOd LOBhOIINI EBUMUE
-ou x][ ‘WwoHed][ xwaedmxdalron ‘gorimdLx guiodi
ominreoy roiBrgericos ¢y u sugedy sexdgorie)

"BHOWO][ WodLoquarngedil WIIHHEHE
-udu onttodeHATNOW > BUHAMOHLO Loeainkdalfor 1 MNeLUd
-AX 9 [INRLIHOY IL9BHEdX0D BINMIO ‘'MIDOHHIRILHOS OWBAIT
Loe1ogen ‘enmudHON ommHegodur iadA ou HOO BUIMOA Lo
-edinkdoTifo] "A1o1enT AWOMOISRMIULON M BHIO oMHImed
-adu 1 geaaendu ‘ommineon oi{HarediyoH 198HRdX0 BMI0J

L1 dHON
MIDIDHAWAT/]

‘eanies 010XOMOda] arodeitfo
-01 xinpoede eardonnHrAdLoo e1og0) udifug omiHad
-£strox rorexxedro smoerronsed nigc ‘mromudy, € qHIT
Lnxdorron regieeyo ‘anroduer ‘dere)] BWEMIWBLOU
aurodu exyHLIuiIeE WoH € kI'me ‘ederdey nredinxdol
-I'oIl OHEMLYE ‘€Y O e aviel ‘UnxdeHoW amiofmodar |

‘eHoXxed1ag 99109 Y/ exxdarron
KLOX ‘@d1d9LoLemond oJoWEdl Loeragen u omHegodnuArodL
Awodoonminron x Loegiaend]] -ederdey mduueyx (VHI()
yovwde yoHIUeHOMITRH yooyman; u uround] € (FHII)
BAIOHNID OJOHILEBHOMITEH WodLdduarnged]] — eINMLPHON
uweHodoLd MWMAIQO O MINeIHOX Ioedinkdaififonr Emod0J

L1 dHON
IDDYIEN](




(*)HAOAOI'H‘I“KHE HAgKH 5 AHHIBHC'THKA 98

Takum obpasom, Poccuiickast ®epepariyiss BBICTYIaeT 32 MHOTOIO/LIPHBII
IIoAXo[ K YyperyimpoBaHUNIO 6III/I)KHeBOCTO‘IHI)IX KOH(i)III/IKTOB, IIOAYE€pKNBaA
B)XHOCTD JMA7IOTa C yYacTIeM BCEX 3a/lHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, BK/IIOYAs pern-
OHa/IbHbIE UTPOKN 1 MEXKTYHAPOTHbIE OpraHN3alinm.

Crpanbt [lepcuackoro 3anusa, B epsyo odepenp CaypmoBckas ApaBud u
OAD3, opuentupytorcs Ha coros ¢ CIIIA u 3amagoM, OGHAKO B IOC/IETHIE TOTbI
HavYa/IM aKTUBU3VPOBATDb CAMOCTOATENIbHBIE NUIVIOMATNYECKNE VIHNIVATUBBI,
CTPEMACDH YKPENNUTDb CBOM ITO3MINN KaK KITIOY€BbIX PETMMIOHAIbHBIX aKTOPOB.

Hecmotps Ha pasnuunA B mopxopax, Poccus u crpanst Ilepcupckoro sanmsa
NEMOHCTPUPYIOT TOTOBHOCTD K COTPYIHNYIECTBY B KIIIOUEBBIX BOIIPOCAX, TAKNX
Kak 60ppba ¢ MeXXIYHAPOSHBIM TEPPOPUIMOM M YPETYIMPOBAHIE [yMaHNTAP-
HBIX KPU3UCOB.

bu6nmnorpagmyecknit CHuCok:

1. A6aypaxmanos VLIIL ITonurrka Poccun Ha Brmknem Boctoke: BbI3OBBI 1 HepcrieKTHBbI // BecTHUK MeXIyHa-
popubix oTHomeHnit. 2021. T. 29. Ne 3. C. 45-56.

2. Anexcee A.M. Porb Poccun B yperynmmpoBaHuy 6/1/KHEBOCTOUHBIX KOHGIMKTOB // MexXIyHapojjHas aHa/Iu-
tika. 2022. T. 10. Ne 4. C. 18-30.

3. Tamxmes K.C. bkunit Boctok: reononmryka n crparerys. — M.: VsgatenscrBo «Haykar, 2023. 320 c.

4. Vsanos B.I'. Poccusa u crpanbr [Tepcupackoro sanmsa: aunnomarydeckue otHomenus B XXI sexe // Poccus B
rmobabHoOl momTke. 2022, Ne 2. C. 22-35.

5. Kosnos A.I0. Onepretudeckas gumaomaTtus Poccun n crpan Ilepcupckoro sammsa // OHepreTwdecKas IOMUTH-
Ka. 2023. T. 25. Ne 1. C. 12-25.

6. JleGenen I1.B. Cupniickuit KpU3uC ¥ ero MeXyHapojHble mocnesncTus // BectHuk Boctokosegenns. 2021.
Ne 6. C. 44-57.

7. Happuuxun C.E. IlepcrieKTyBbl yperymmpoBanus apabo-uspannbckoro koudmkra: porb Poccun // Apabekmit
mup u Pocems. 2022. Ne 3. C. 10-23.

8. HosukoB A.IT. Poccus u Vipan: mapTHEPCTBO B KOHTEKCTe G/IMKHEBOCTOUHBIX KOH(MIKTOB // BecTHUK Mexy-
HapoAHbIX Mccnenosanmit. 2023, T. 11. Ne 2 C. 33-47.

9. Ilerpos VI.A. JIuus nocne Kangmadu: pons MexpyHapoanbix aktopos // ITonutndeckas aHanutuka. 2024.
T.12. Ne 1. C. 14-29.

10. Cupopos K.B. Poccusa u bmxunit Boctok: ypoku ucropun u coppeMeHHbIe Bbi3oBbl. — CII6.: VisgaTenncrso
CII6IY, 2022. 284 c.

11. CremmanoBa E.A. Ponb Poccuu B yperymmpoBaHuy 6/ KHEBOCTOUHBIX KOH(IMKTOB: HCTOPUYECKIMIT KOHTEKCT //
Poccuiickmit xypnan Boctokosefienus. 2023. Ne 4. C. 77-89.

12. Txauenko M.U. BmxHeBocTouHas momutuka Poccun: ot mpomnntoro k HacrosmeMy // CoBpeMeHHble MEX]Ty-
HapopHble oTHolIeHus. 2021. Ne 5. C. 34-50.

13. Ymapos M.A. ITonTuka crpas I[Tepcujickoro sammsa B 910Xy r106a/1bHbIX udMeHennii // Bocrok u 3amap. 2024.
T.19.Ne 1. C. 22-38.

14. SIxynnu B.H. Poccus u Typuns B Cupyu: OT IPOTUBOCTOAHMA K COTpyAHMdectBy // Teomonuuxka u 6e3omac-
HOCTb. 2022. Ne 3. C. 12-26.

15. A6aynna Maxmyn. «Ilommtuka Poccunm Ha Bmwknem Bocroke: BosmoxkHocTn m BbIsoBbI». Journal of
International Politics. 2022. Ne 123. ([ara o6parenusi: 03.01.2025)

16. Anb-Kaabu XacaH. «Porb apabeknx rocyapcrs ITepcujickoro 3aiiBa B yperynpoBaHUM PErMOHANTBHBIX KOH-
dmmkToB». XKypnan nccnegosanmuii Ilepcuackoro sammsa. 2023. Ne 34. ([lata ob6pamenms: 03.01.2025)

17. Anp-3y6aitan Xamny. «CHpHiicKuil KpU3ic ¥ MeXXIyHapogHoe BMelnaTenbcTBoy. XKypuan «Aur-Ilapk amb-
Aycary. 2022. Ne 112. (Jlara obpamjenns: 03.01.2025)

18. Aur-IlTammapu @eiican. «CaynoBcko-upaHckme oTHomrenns B XXI Beke». XKypHan apaOckux mccie oBaHmit.
2023. Bormryck 45. ([lata o6pameryst: 03.01.2025)

19. Maxmymn Omap. «DKOHOMMYECKME BBI3OBbI /1A CTpaH Ilepcuiickoro 3anmBa B TEHM PErMOHANTbHBIX KOH(IMK-
toB». )KypHan apabckoit skoHomMukn. 2024. Ne 18. (Jlata obpamtens: 03.01.2025)

20. Anp-Arrtap Oced. «Vspawmb u ITanectuna: HoBble Bupenus B paspemenun Kondmkra». Xypuan «IIpo6e-
mbl Brivkaero Bocrokar. 2021. Beimyck 67. (Jlata o6pamtenus: 03.01.2025)



99 Philological sciences, Cinguistics

Reference

1. Abdurakhmanov I.Sh. Russia’s Policy in the Middle East: Challenges and Prospects // Bulletin of International
Relations. 2021. Vol. 29. Ne 3. P. 45-56.

2. Alekseev A.M. Russia’s Role in Resolving Middle East Conflicts // International Analytics. 2022. Vol. 10. Ne 4.
P. 18-30.

3. Gadzhiev K.S. Middle East: Geopolitics and Strategy. - Moscow: Nauka Publishing House, 2023. 320 p.

4. Ivanov V.G. Russia and the Persian Gulf Countries: Diplomatic Relations in the 21st Century // Russia in Global
Affairs. 2022. Ne 2. P. 22-35.

5. Kozlov A.Yu. Energy Diplomacy of Russia and the Persian Gulf Countries // Energy Policy. 2023. Vol. 25. Ne 1.
P.12-25.

6. Lebedev P.V. The Syrian Crisis and Its International Consequences // Bulletin of Oriental Studies. 2021. Ne 6.
P. 44-57.

7. Naryshkin S.E. Prospects for Resolving the Arab-Israeli Conflict: Russia’s Role // The Arab World and Russia.
2022. Ne 3. P. 10-23.

8. Novikov A.P. Russia and Iran: Partnership in the Context of Middle East Conflicts // Bulletin of International
Studies. 2023. Vol. 11. Ne 2. P. 33-47.

9. Petrov I.A. Libya after Gaddafi: the Role of International Actors // Political Analytics. 2024. Vol. 12. Ne 1. P. 14-29.
10. Sidorov K.V. Russia and the Middle East: Lessons of History and Modern Challenges. — St. Petersburg: St. Pe-
tersburg State University Publishing House, 2022. 284 p.

11. Stepanova E.A. Russia’s Role in Resolving Middle East Conflicts: Historical Context // Russian Journal of Ori-
ental Studies. 2023. Ne 4. P. 77-89.

12. Tkachenko M.L Russia’s Middle East Policy: From Past to Present // Modern International Relations. 2021.
Ne 5. P. 34-50.

13. Umarov M.A. Policy of the Persian Gulf Countries in the Era of Global Change // East and West. 2024. Vol. 19.
Ne 1. P.22-38.

14. Yakunin V.N. Russia and Turkey in Syria: From Confrontation to Cooperation // Geopolitics and Security.
2022. Ne 3. P. 12-26.

15. Abdullah Mahmud. “Russia’s Policy in the Middle East: Opportunities and Challenges”. Journal of International
Politics. 2022. Ne 123. (03.01.2025)

16. Al-Kaabi Hasan. “The Role of the Arab States of the Persian Gulf in Resolving Regional Conflicts”. Journal of
Gulf Studies. 2023. Ne 34. (03.01.2025)

17. Al-Zubaidi Khalid. “The Syrian Crisis and International Intervention”. Ash-Sharq Al-Awsat Magazine. 2022.
Ne 112.(03.01.2025)

18. Ash-Shammari Faisal. “Saudi-Iranian Relations in the 21st Century”. Journal of Arab Studies. 2023. Issue 45.
(03.01.2025)

19. Mahmoudi Omar. “Economic Challenges for the Gulf States in the Shadow of Regional Conflicts”. Journal of
Arab Economics. 2024. Ne 18. (03.01.2025)

20. Al-Attar Yousef. “Israel and Palestine: New Visions in Conflict Resolution”. Journal of Middle East Issues. 2021.
Issue 67. (03.01.2025)



C*)HAOAOI'H‘IE!KHE HAgKH 5 AHHIBHC'THKA 100

Ueanos B.B.

Cmydenm. Cesepo-Bocmounuii gedepanvruii ynusepcumem umenu M.K. Am-
mocoséa, Axymck.

Axumosa B.C.
Kanoudam ucmopuueckux uayx, oouenm. Cesepo-Bocmounviii ¢edepanvHoiii
ynusepcumem umenu M. K. Ammocosa, Axymck.

Ilepnognsanusa pasBUTA OyAINIICKOTO MUpa:
OT NpoHNKHOBeHM:A B Kuraii
[0 paspyumienns YHausepcurera Hamanma*

AnHoTamA. CTaTbs paccMaTpyBaeT OCHOBHbIE STaIIbl PasBUTHA OyMiIcKOro Mupa ¢
1o XII BB., BK/IIOYasi paHHee pacipocTpaHeHue 6yanusma u3 Vinauu B LleHTpanbHyo Asnio
u Kurait, pacuser 6yaaumiickoit KynpTypsl B Bocrouynoit n FOro-Bocrounoit Asum, a Taroke
agamTaruio u TpaHchopMario 6yaaM3Ma MOf BIVIHIEM MECTHBIX KY/IbTYPHBIX I PeJIUIN-
O3HBIX Tpaguimit. laeTcs aHa/MM3 HepuoaM3alyy OYAM3Ma STOTO NMEepYOfa, IPMIVHbI ero
YIaKa, TakoKe KaK IPOLecc, OObeAMHAIOILMII pas/INdHble Ky/IbTYphl B €fVHOE JYXOBHOE
npoctpancrBo. Ero pacripocrpaHenue u passutue ObUIM Pe3y/IbTaTOM C/I0XKHOTO B3aMMO-
HeVICTBIS MUCCHOHEPCKOJ IeATeIbHOCTI, KYIbTYPHOTO 0OMeHa U IIOMINTIYECKON TTOfiepyK-
k1. HecMOTpst Ha MHOTOUJC/IEHHBIE BBI3OBBI U IIPEILATCTBIA, OY/IM3M CMOT COXPaHUTD CBOM
OCHOBHbIE IPMHIUIIBI ¥ TTPOJO/DKUTD CBOE BIIVISHNE Ha MUPOBYIO KYNIbTYpPy U PENUTUIO.

KrroueBble cmoBa: OyanusM, Iepuopy3ayisl, KyJIbTypHas acCUMIWIALSA, MICCUOHEp-
CcKas AeATeNbHOCTD, Kurait, 6yaumiicKye IIKoIbL, TpaHnchopMarys pemryy, IIenkoBblil MyTb.

Ivanov V.V.

Student. North-Eastern Federal University.

Akimova V.S.

Candidate of Historical Sciences, Associate Professor. North-Eastern Federal Uni-
versity, Yakutsk.

Periodization of the development
of the Buddhist world: from penetration into China
to the destruction of Nalanda University

* © VBanos B.B., Akumona B.C., 2024.



101 Philological sciences, Cinguistics

Abstract. The article examines the main stages of development of the Buddhist world
in the 12th century, including the early spread of Buddhism from India to Central Asia
and China, the flourishing of Buddhist culture in East and Southeast Asia, as well as the
adaptation and transformation of Buddhism under the influence of local cultural and reli-
gious traditions. An analysis of the periodization of Buddhism of this period, the reasons
for its decline, as well as the process of uniting different cultures into a single spiritual
space are given. Its spread and development were the result of a complex interaction of
missionary activity, cultural exchange and political support. Despite numerous challenges
and obstacles, Buddhism was able to maintain its basic principles and continue its influ-
ence on world culture and religion.

Key words: buddhism, periodization, cultural assimilation, missionary activity, india,
china, east asia, Buddhist schools, transformation of religion, Silk Road.

BBenenne

bynpusm, sapogusmmiica B VI B. o H.3. B fpeBHeN VIHanm, mocreneHHo
TpaHCcHOPMUPOBAJICA U3 MECTHOI PEIUTMO3HO IIPAKTUKI B MOIHOE KY/IbTYP-
HOe I [yXOBHOE IBVDKEHIIE, OXBAThIBaIOIlee OTPOMHbIe TeppuTtopun Asum. s
6omee yrny6neHHoro B3aMMOJIEIICTBIUA C CTOMD ApeBHelt LuBmmnsanmet Heo6-
XOZIIMO CUCTE€MAaTHYeCKM IIOHMMAThb OCHOBHbIE JMICTOpMYECKME Impoluecchl. Ha
JAHHDBII MOMEHT JAHHYIO PEIUTHUIO Yallle M3Y4aI0T C TOYKY 3PeHMsI OHTONOTUY U
SMMCTEMOJIOTUY, TO KaK POPMUPOBAIUCH pasHble Y4eHNs M TPAKTOBKII, @ CUCTe-
MaTUYecKuil MOAXoy K usydeHuto byamuiickoro Mupa Kak cOLMOKY/IbTypHOTO
¢enomena napasHe ¢ «Pax Romanica» 1 «YMMOIi1», He TaK SIPKO BBIPa>KeH, XOTs
VIMEHHO TaKoe BOCIIPUATHE ITOMOXET CpopMUPOBaTh IeIOCTHOE BOCIIPUATIE
I1s1 607Iee TeCHOTO B3aMMOJIEVICTBYSL U PelleHNsI pa3nnaHbIx mpobeM. [Tepuop
¢ I mo XII BB. sAB/sA€TCs KII0YEBBIM 3TAIIOM B MICTOpUY OYAA13Ma, KOTfia 9Ta pe-
UK He TONIbKO YTBEPAWIACh KaK MUPOBas, HO U IpeTepIesia 3HauYMTeNbHbIe
TpaHchOpMaLVIM, ATANTUPYACD K Pa3/IMIHbIM Ky/TbTYPHBIM M COLVIaJIbHBIM KOH-
TEKCTaM, IMEHHO II0 UTOTY BCEX OCHOBHBIX ITPOL[ECCOB B TaHHBIN IIPOMEXYTOK
MBI BUiMM faHHyo LyBunmnsanmio B coBpeMeHHoI cymuocTy. Hacrosamee nc-
CllefloBaHNe MOAYePKUBAET BAXHOCTD U3YYEeHV ITeproausanm OyaausMa as
MIOHVMMAaHM er0 MCTOPUYECKON AMHAMMKY ¥ BIUAHUA. BygansMm, Kkak Muposas
pe/urus, Npolles Yepe3 MHOXKECTBO 9TAalloOB TpaHchOpMaIuy, Kaxaas U3 Ko-
TOPBIX 0OOTaTH/IA €TO 1 IO3BOMUIA COXPAaHNUTb CBOIO aKTyaTbHOCTb U XKU3He-
CIIOCOOHOCTD 0 HACTOALIETO BpeMeHU. Lleb JTaHHOTO MCCTIeIOBAHNA - aHAIN3
nepuoausanuy passutua bygauiickoro Mupa c I o XII BB. H.3. VI3y4yeHHOCTD
TAHHOJN TeMbI KpaJiHe IMPOKa, OT PACKONOK B HanmaHpe u [pyrux MOHACThIPAX,
KOTOpBIe IIPO/IMBAIOT CBET Ha OpraHM3aLMIO M MacliTab OyAAMIICKMX y4eOHBIX
LIEHTPOB [0 COBPEMEHHbIX uccinepfoBareneit. Viccnenosanmsa I'peropu Illyorma
IIOCBAIEHBI KY/IbTYPHBIM ¥ GUI0COPCKUM TpaHchopManyaM Oyaamusma. Tanys
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Hanss u fp. uccinefoBarenn COCpefoTauMBAOTCA Ha B3aMMOJENCTBUM MOHa-
CTBIpEN U 6y]1m/1171c1<017{ JOKTPUHBI.

OcHoOBHas 4acTh

B ncropuu 6yppusma I - XII BB. BbI€/IAIOT HECKOIBKO OCHOBHBIX IIEPUOJOB,
KOTOpble MOKa3bIBAIOT OCOOEHHOCTN pacrmpocTpaHenus Oypgusma ILlentpais-
Hy!o Asmio v Kuraii, ero BIysiHue Ha Ky/IbTYPy MECTHOTO Hace/IeHMsl.

B nepuop muddysun (I - IV B.B.) 6yAausM akTUBHO PaCIPOCTPAHSIICS U3
Nupun B LlenTpanbHyto n BocTouHyo AsWio, YTO CTalo BO3SMOXXHBIM 6maro-
[apsi MHTEHCUBHOMY Ky/IbTYPHOMY OOMEHy MeXAy Pas3IMuHBIMIU PErrOHaMIL.
«bynamitckuit Mup» B JaHHOM Iepuofie Hadyal (GopMUpOBaTbCA KaK efMHOe
LYXOBHOE IIPOCTPAHCTBO. ITOT 0OMEH OCYIeCTBIISICS 10 HECKOIbKVIM HAIPaB-
nervaM. OgHMM U3 HUX 6bUT BeIMKNil Ie/IKOBBI IIyTh, COEAVHAIOLII Kurrait,
Hentpanpayo A3nio u VIHANIO, KOTOPBIN ChITpajl BaKHYIO POJIb B pacIpoCTpa-
HeHuy Gynpusma. KapaBaHsl, IepeBOsyBIIIE TOBAPHI, TAKXKE PACIPOCTPAHSIIN
peMMIMO3HbIe MAEN U KYIbTYpHBIE Tpagmuuu. Bypamitckme MOHaxy akTMBHO
ITyTeIleCTBOBA/IN, OCHOBBIBAsA MOHACTBIPY U NEPEBOJA CBALICHHbIE TEKCTHI Ha
MecCTHBIe A3bIKM. OHU He TOTBKO IPOIIOBENOBAIN, HO U 3HAKOMIIVICH C MECTHBI-
MM Ky/IBTypaMH, CIIOcO6CTBYsE 0OMeHy sHaHMsAMU U rpesiMu. [lepeBos Gymmmii-
CKMX CYTp Ha KUTAICKUI A3BIK CTaT BaYKHBIM aCIIeKTOM KY/IbTYPHOTO OOMeHa.
9TO O3BOMIMJIO MECTHBIM JKUTEJLAM 03HAKOMUTBCA ¢ OyIAmiickoit pumocodueit
U MIPAKTVKAMH, YTO CIIOCOOCTBOBAIO VX MHTETPALMM B MECTHBIE KY/IbTYpHbIE
KOHTEKCThbI. bynpauiickas apxuTeKTypa M MCKYCCTBO 9TOTO IIepMojia IpeTepIe-
TV 3HAYMTE/IbHbIE U3MEHEHNA, OTPaXKalollyie IIPoLecC KyIbTypHOI afanTalum.
OpHMM U3 caMBbIX SIPKMX IPUMEPOB OYAIMIICKON apXUTEKTYpbl ABJIAITCA IIe-
LIepHbIe XpaMbl, TaKue KaK KOMIUIeKchl B AmpkanTte (Vuans) u Morao (Kurait).
STH XpaMbl CITyXIWIN He TOTbKO PEIMTMO3HBIMMU IIeHTPAMU, HO VI MeCTaMM /I
XpaHeHUs ¥ [IEPeBOJA CBSIIEHHbIX TeKCTOB. CTYIIBI, KaK BaXXHBIIT 9/IEMEHT OYA-
AMIICKOM apXUTEKTYPBbI, pacCIpOCTpaHMINCh 1o Beelt Asun. B Kurae, crymsl 3B0-
TIOLVIOHMPOBA/IN B MArofibl, YTO OTPa’KaeT BIMAHNE MECTHBIX apXUTEKTypPHBIX
tpagyuit. Kak muimer H.A. Ko>xeBHUKOB «BiusiHye OyffusMa MOXXHO HaO/II0-
JaTh B apXUTEKTYpe, ITie CTYIIbI U IellepHbIe XPaMbl COYETA/IN 3IEMEHTBI MeCT-
HOII KY/IbTYpbI» [4, ¢. 143]. Bynpuiickas nkoHorpadus, Oyaauiickoe NCKYCcCTBO,
0COGEHHO CKY/IBIITYPa, MCIBITAIO BIMSHIE PA3INIHbIX KyIbTyp. Tak, raHgxap-
CKOe MCKyccTBO (Ha Teppuropun coBpeMeHHoro ITaxkmucraHa n Acdrannucrana)
COYEeTasIo IPEKO-PUMCKIE U MHNICKME 3/IEMEHTBI, CO3/laBasd YHUKa/IbHbIE N30-
6paxenns Bynpsr n 6ogxucars. Bygauitckne Monacteipu LlentpanbHoit Asnn
He TO/IbKO 00eCIednBati peIurno3Hoe 06pasoBaHye, HO 1 CIY>KIIN LIEHTPaMu
9KOHOMIYECKO M ITOIUTUYECKON >kusHm [3, ¢. 210].

JIpyruM Ba)XHBIM HAIIPAaBIeHMEM MLIMPOKOTO PACHpOCTpaHeHMs Oynmus-
Ma 6BUIO MUCCHOHEPCTBO. Tak, K/II0YeBY0 POjib B IPOHUKHOBEHNHU Gynpnama
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B Kurae coirpanu 6yppuiickue MuccuoHeps! Kambsama MaTadra u [IxapMapra.
Oy vHAMIickre MoHaxy npu6bym B Kuraii B I Beke H.3. ¥ OCHOBa/IM IepBBIi
6ymmuitckmit MOHacThIpD B JIostHe. OHM Havamu IEPeBOJ, CBSILIEHHBIX TEKCTOB
Ha KMTAMCKUIT A3BIK, YTO CTA/IO BaXKHBIM ILIIaTOM B PacIpOCTpaHeHn! Oyaau3Ma
B Kurae. OfjHUM 13 caMbIX M3BECTHBIX [IEPEBOLYMKOB OYUIICKMX TEKCTOB Ha
KMTaiicKuit A3bIK 6611 Kymapamxkusa (334-413 H.5.), KOTOPBIIT OKa3aI OTPOMHOE
BmsiHMe Ha pasBurue 6ynnmsma B Kurae. Ero mepeBoasl cyTp cTamm OCHOBOII
UL MHOTYMX KUTAMCKMUX OYAAUIICKIX MKOI. MOHAXM ¥ TOPrOBIIBI, Iy TEIIeCTBO-
BaBume 1o IllenKOBOMy IyTu, OCHOBBIBaIM OYARMIICKME LEHTPHI TAKMX KaK
XapaxoTo u [lyHbXyaH. DTV LEHTPBI CIYXIIN MOCTaMM MEXIy MHAUIICKON 1
KNUTACKON OyAmuiickoil TpaguuysaMu. BeefeHue OyaoMitcKON TepMUHOIOIUI
B HOBbI€ Ky/IbTypHbIe KOHTEKCTBI MMEIM OTPOMHYIO PO/Ib B PacIpOCTPaHEHUN,
PpasBUTIE ITePeBOAYECKNX KO/ B KuTae, TakMx Kak mKona KymapamKussl, I0-
3BOJINMJIO AZIANITVIPOBATH OYAAMIICKYIO TEPMIUHOIOTHIO K KUTAICKOMY SI3bIKOBOMY
U KY/IbTYPHOMY KOHTEKCTY. DTOT IIPOLIeCC BKIIOYA/ CO3TaHNe HOBbIX TEPMIHOB
U afanTaluio CYIeCTBYIOIIMX IMOHATUMI. MHOIME CAaHCKPUTCKNE TEPMMHBI, Ta-
KIle KaK «XapMa» I «caMcapa», ObUIM afalTHPOBAHBL I IIePeBefeHbI Ha KUTall-
CKMI A3BIK, YTO CIIOCOOCTBOBA/IO IIOHMMAHUIO OyInmitckoi dunocodun cpenu
KUTaJCKOIO HAaCeIeHN.

B Kurae 6ypnusM cHadajIa BCTPETIII COIPOTUBIIEHIIE CO CTOPOHBI KOHYL-
aHCKVX U TaoccKuX Tpaguumit. OgHako, 67arogaps moageps>kKke MMIIEpaTopoB U
YCUIMAM MMUCCHUOHEPOB, OH ITOCTENIEHHO MHTEIPUPOBAJICA B KUTANCKYIO Ky/b-
TYpY, CO3[laBasg YHUKaJIbHbIe CMHKpeTndeckue ¢opmol. B Ilenrpanbroit A3un
6ynmusM pacIpOCTPAHSIICS Yepe3 TOProBble LIEHTPHI U KapaBaH-capan. bya-
IUIICKJIE MOHACTBIPYU CITY>KUIN He TOJIBKO PEUTMO3HBIMM, HO ¥ KyIbTyPHBIMM
LIeHTpaMI, CIOCOOCTBYsT 0OMeHY 3SHAHMIT U UAelL. B aToM pernoHe 6ynausm mpo-
HIKaJl 9epe3 MOPCKYE TOPTOBbIE IIYTH ¥ KOJIOHU3ALUY, alallTUPYACh K MECTHBIM
BEPOBAHMAM M TPaguLMAM. byaaniicke MOHACTBIPY M XpaMbl CTaIM Ba>KHBIMMA
3JIeMeHTaMU Ky/IbTYPHOTO JaHAuIadTa.

Taxum obpasom, mepuop ¢ I mo IV BB. XapakTepnsyeTcs aKTMBHBIM pac-
[IPOCTpaHeHMeM ¥ afjarTaryelt OyAausMa, YTO CTA/I0 BO3MOXKHBIM Oraropapst
VMHTEHCUBHOMY KY/IbTypHOMY OOMEHY, TOPrOBJIe ¥ MUCCUOHEPCKOII HesATe/IbHO-
ctu. bypinsm He TONMBKO YTBEPAWIICA KaK MUPOBas PEINTHA, HO M CTaJl BaYKHBIM
Ky/JIbTYPHBIM ¥ JYXOBHBIM (paKTOPOM, CIOCOOCTBYIOIIVM B3aMMOZEIICTBUIO U
B3aJMOIIOHVMAHNIO MEXIY PasIMYHbBIMM HapofjaMy M LuBuamsaumamu. T.o.,
3TOT IEPUOJ;, MOXXHO OXapaKTePHU30BaTh KaK ITPOLIeCC Havya/lIbHbIN 3Tall paclpo-
crpanenus 6ynpusma B Kurail.

Bropoit nepuop - nepuop anorest (¢ IV mo VII BB.) - ctan BpeMeHeM 3Ha4u-
TE/IPHOTO KY/IbTYPHOTO 0OMeHa U yIIyOleHHO afanTtanuy OyfAusMa B HOBBIX
pernonax. KioueByo posb B 3TOM IPOIecce ChIrpaay MHTEHCUBHbIE IIePEBOJI-
YecKie JeATeIbHOCTY U IyTelIeCTBUA OYANUIICKUX MVUCCHOHEPOB. OTPOMHBIN
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BKJIa[] B IIePEBOJ, ¥ PACIPOCTpaHeHre OyAauitckyx TeKcToB BHecmu CI0aHbII3aH
n Qacanp. Tak, CloaHbI[3aH CBOMMM NyTeIIeCTBUAMM B VIHAMIO 11 IlepeBofaMu
MHOYKeCTBA CAHCKPUTCKUX TEKCTOB Ha KMUTAVMCKWUIT A3BIK 00OTATIIT KUTAICKIMIT
Oynau3M 11 CIIoco6CTBOBAI €ro fajIbHelleMy pacupocrpanennio. Ha mpotsoke-
HUJ HECKOJIBKUX BeKOB A3usi ObUIa B3aMMOCBSI3aHA Pa3/IMIHBIMIL TYXOBHBIMI,
COLMa/IbHBIMMY, TIOIUTUIECKMMI ¥ SKOHOMMYECKMMY MHCTUTyTaMu. Muccnone-
PBI 9TOTO IepMofa, Takye Kak CoaHblI3aH, CHITPAIM KIIOYEBYIO POIb B PAacIIpo-
crpanennu Oyppusma. Ero sHaMeHnTOe MasoOMHMYeCTBO B VIHAMIO TO3BOIIIO
cobpaTh CBSAIIEHHBIE TEKCTHI U 3HAHMSA, KOTOPble 3aT€M OBUIM IE€PEBENEHbI U
pacmpoctpasens! B Kutae. Ero gesitensHOCTD yKpemnmia OyAAUICKYIO TPASUIIIIO
u yrnybuia cBsizu Mexay Wupumeit v Kutaem. B ator mepuop 6ynpnsm Havasn
npoHMKaTh 1 B Koperto u fInoHuto, rme MecTHbIe MOHAX!M U MUCCHOHEPEI, TaK/e
kak MoHax Illoroxy Taitum B SnoHMY, aKTUBHO CIIOCOOCTBOBAIN €TI0 PACIIPO-
CTpaHeHMIO. byamiickie MOHaXM B 9TUX CTPaHaX He TOJNBKO IPONOBENOBANIMN,
HO ¥ 3aHVIMA/IVCh IIePeBOAAMM U AfAIITALVel OYAAUIICKIX TEKCTOB K MECTHBIM
A3BIKOBBIM ¥ KY/IbTYPHBIM KOHTEKCTaM.

Ba>kHBIM aCIIEKTOM 3TOTO IepMrofa ObUIo yIybieHne mepeBOAIECKOil Hesi-
tenbHOCTY. CI0aHBL3AH 1 APYIVE IIEPEBOAUMKI Pa3pabOTamy CTaHRAPTU3UPO-
BaHHbIe METOABI IIepeBOfia OYIAMIICKMX TeKCTOB, YTO CIIOCOOCTBOBAIO Oorlee
TOYHOII Ilepefiaye 6y]1;[1/u71c1<mx MOHATUI U ydeHmit. Beemenne 6yn11m71c1<0171 Tep-
MUHOJIOTMY B KUTACKIIT A3BIK GBUTO HE IIPOCTO TEXHMYECKMM IIPOLIECCOM epe-
BOJIa, HO ¥ CJIOKHBIM IIPOLIECCOM KyIbTYpHOI afanTaliyiy, KOTOPBIN BKIIIOYal
CO3/JlaHMe HOBBIX TEPMMHOB U aJJaliTALIMIO CYLIECTBYIOIIMNX IMOHATUI K KUTail-
CKOMY A3BIKOBOMY U KYZIbTYPHOMY KOHTEKCTy. TOproBIbI He TOTBKO II€PEBO3-
VIV TOBApbl, HO ¥ CIIOCOOCTBOBAIN KyIbTYPHOMY OOMeEHY, 3HAKOMSI MeCTHbIe
HaceJIeHVA ¢ OyIAMIICKUMY MeAMI U oA ep>KuBas OyIIuiicKyie MOHACTBIPY U
xpambl. [Ie/IKOBBIIT IyTh CIIOCOOCTBOBA HE TOIBKO TOPTOBJIE, HO U aKTUBHOMY
Ky/IbTYPHOMY OOMeHY, BK/Iouas OynmusM [2, c. 71].

Be3yc/1oBHO, MUCCHOHEPBI UTPAIN KIIIOYEBYIO POIb B 060UX IEPUOAAX, HO
B I-IV BB. X [esITeNIbHOCTD ObI/Ia HAaIIPaBleHA HA HaYaJIbHOE PACIPOCTpaHe-
Hue OyanusMa, a B IV-VII BB. OHM 3HAYUTEIBHO PACIIMPIWIN U YITTYOUIN STOT
mpouecc. IlepeBofueckye ycynus B paHHUI [eprof, ObUIN HadaIbHBIMU I Ya-
CTO HeCOBEpILIEHHBIMN, TOTAA KaK mepuog [V-VII BB. 6bu1 yxe paspaboTaHbl
METO[BI ITEPEBOTA, CIIOCOOCTBOBABILIE TOYHOI Tepenade OyIOUIICKUX TIOHA-
TUIT 1 y4eHuit. TOproBisi Tak)Ke Urpajaa OrPOMHYIO0 PO/Ib B 000MX [TepHOAAX,
Ho B IV-VII BB. 6ymn/n71c1<me MOHACTBIPY CTa/IM BaXXHBIMM 9KOHOMMUYECKIMMU
LIeHTpaMI, OAJiep>KMBasl UHTEHCUBHbIE TOPrOBble CBA3N. VIMIlepaTophl AuHa-
crun TaH aKTUBHO MOAJEP>KUBAIM OYAAN3M, BU/S B HEM CIIOCO0 YKpeIUIeHNs
BracTy [5, c. 332]. OcobeHHOCTY IPOHUKHOBEHUA OyAM3Ma TaKxXKe pasinda-
nuceh. Ecniu B panHumii nepuox 6yAAM3M TONBKO HAUMHA IPOHMKATb B HOBbIE
PETMOHBI, BCTpeYas MECTHbIE CONPOTUBIEHNS U aflalITUPYACh K HOBBIM YCIIO-
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BISIM, TO BO BTOPOIT IepuOf OYAAM3M yTBEPAWICS KaK BaXKHASI PEUTHO3HAS
U KY/IbTYpHAs CUJIA, AKTVBHO IOAJep KIBaeMast TOCyAapCTBaMI ¥ MECTHBIMU
MIpaBUTETLIMIUL.

Taxum obpasom, nepuop ¢ IV mo VII BB. MOXXHO OXapaKTepu30BaTb Kak
BpeMsI YITIyO/IEHHOTO PAaCIIPOCTPAHEH s, CUCTeMATH3ALUI ¥ MHCTUTYLIIOHAIN-
3anumn BypgansMa, 4To KOHTPACTMpYeT C PAaHHUM II€PMOJOM HadaabHOTO IIPO-
HUKHOBEHNA U afJalITaluIL.

Tperuit nepuop (¢ VII mo X BB.) MO>XXHO Ha3BaTb BpeMeHeM «JleKorepeH-
Luy» B UCTOpUM OYAAM3Ma. DTOT IEPUOJ, XapaKTePN3yeTCst KAK MHTEHCVYBHBIMI
KyZIbTYPHBIMY U MTOTUTNIECKMMY MI3MEHEHVAMMY, TaK I MHOTOYVICTIEHHBIMY BbI-
30BaMI1, KOTOPBIE TOOPBA/IN PACIPOCTPAHEHE I BIVsIHIE OYAA1M3Ma B PasHBIX
pernonax Asun. Paspymmmmch monuTidecKue 1 9KOHOMIYECKIE CBA3U MEX/Y
pasmMYHBIMU KOHLaMyt bymamitckoro Mupa. O6benyHAONIIe MHCTUTYTH ObUIN
PpaspylIEeHbL.

Havamo MycyIpbMaHCKUX 3aBOeBaHMII Ha VIHIMIICKOM CYOKOHTMHEHTe C
VIII B. oxa3ano 3HaYMTEIbHOE BIVsAHME HA Oymamiickie o6mmHbL. Apabckue
BTOp>XeHNuA B CuHp u gpyrue yactu CeBepo-3anagHoi VIHgny npuBenn K pas-
pylLIeHMI0 OYAAVIICKMX MOHACTBIpell M XpaMOB, @ TaKXKe K HaCHIbCTBEHHON
MC/TaMM3aLUI HEKOTOPBIX PerrMoHOB. Mycy/IbMaHCKIe 3aBOeBaTe/IN 9acTo Pas-
pymam OyAMilCKue MOHACTBIPM, PAaCCMATPUBas UX KaK CHMBOJIBL IIPEXHEN
BJIACTY M peNUryn. JTO IPUBENIO K yHajKy OyAau3Ma B 3TUX PeIMOHaX, TaK KaK
MHOTVIe MOHAX¥ ObUIM BBIHYXK/IEHBI IIOKVHYTh CBOYM OOWTE/N WM IPUHATH VIC-
nam. Vimmepust I1anma B Berranuu n Buxape 6b1a 13BeCTHA CBOEIT TOMIEPIKKOI
6ynpusma. ITama (VIII-XII BB.) aKTMBHO IOfEP>KUBAIN CTPOUTENIBCTBO MOHA-
CTBIpel I YHUBEPCUTETOB, Takux Kak Hamanpga n Bukpamamma, KoTopble cTa-
N LeHTpaMu OyAAUIICKOT0 06pasoBaHus 1 KynbTypsl. Ilopmepyxka 6ynnnsma
co cropoHsl ITama coco6cTBOBaIa €ro NMPOLBETAHUIO B 9TOM PErMOHe, HO He
CMOT/Ia KOMIIEHCHPOBATD €T0 YIAZOK B APYIUX YacTAX VHgym. MHorne MOoHaxmn
6bUIM BBIHYXK/IEHBI OexxaTh B 6ojiee Ge30ImacHble PerroHsl, Takue Kak Tuber u
I0ro-BocTouHas Asus, 94TO CIIOCOOCTBOBAIO JaIbHEIIeMy pacIpOCTPaHEHNIO
6ynpusma 3a npeneamu VIHANIICKOrO CyOKOHTMHEHTA, HO OCTAbWIO €T0 I031-
L[V HA pOJVIHE.

Takum obpasom, Bynmusm Hawam mpeoOGpasoBBIBATBCS M3 PETUTMU O0B-
eMUHAIINI Pa3IMYHbIe 0 CBOEN HPMPOZE KyIbTyphbl B €AVMHOE TYXOBHOE
IIPOCTPAHCTBO B TO, YTO (OPMUPYET JIOKATbHYIO UAEHTNYHOCTb. Paspynienne
OCHOBHBIX [JEHTPOOEXXHBIX MHCTUTYTOB B VIHANY, TTie yIeHNs He IPOCTO IPeob-
Pa30BbIBA/INICD ITOJ], HOBBIE Peayii, HO ¥ CMHXPOHU3VMPOBANNCD B €INHOM TaKTe,
IIPMBEJIO K ero TpaHCHOpMalM B COBEPIIECHHO MHYIO IIPUPOTY.

YerBepTblll nepuop oxBarbiBaeT BpeMs ¢ X-XII BB. U AB/IAETCS Ba>KHBIM
3TAIloOM B MICTOpUM Byamusma, xapaKTepu3yoImuMcs 3HaYUTeTbHbBIMI MTONINTH-
YEeCKMMMU U KY/IbTYPHBIMI M3MEHEHNMAMM. DTOT IEePHOJ MOXXHO Ha3BaTh BpeMe-
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HeM TpaHchopManyu, Korjga 6yaa3M MeHsICA II0f], BO3LelICTBYeM BHEIIHNX U
BHyTpeHHUX (akTopoB. B Kurae nepuop tpancdopmanyu 6ynamsma cBssau ¢
U3MeHEHVeM IO/MTUIecKoit obcranoBku. Juuactust CyH (960-1279 rr.) mpu-
HsTa 607Iee Cep>KaHHYIO O30 10 OTHOLIEHNIO K OYAAMN3MY IO CPaBHEHUIO
¢ mpeppigymyMy guHacTuAMNU. Ilpasutemn CyH cTpeMWIMCh YKpPENMUTb roCy-
TApCTBEHHYIO BJIACTh M SKOHOMUKY, YTO ITPUBENIO K M3MEHEHNIO OTHOUIEHNA K
OyAAMIICKMM MOHACTBIPSIM, KOTOPbIE YaCTO MMe/IM 3HAUYNTE/TbHbIE 3eMe/IbHbIe
BJIafleHNs 1 60raTCcTBa.

B aror mepuop 6yaa13M IOABEPraicss TOHEHVSIM U MCIIBITAHNSIM B HEKOTO-
PBIX PErroHax, B TO BpeMsA KaK B JPYTUX OH IPOJOJ/DKA PasBUBATHCA M afjall-
TUPOBATbCA K HOBBIM ycnoBuAM. OcoberHo B koHIe X 11 Had. XI BB. yCHIWIICD
TOHEHMs Ha OYAVICTOB ¥ OTpaHMYEHNS JieATeIbHOCTYM MOHACTBhIpeil. B 955 r.
nmrnepatop Dxoy In-n3yn npukasan yHUITOXKUTD 6osiee 30 THICAY MOHACTHI-
peit, KOHPMCKOBATH 3eM/II U COKPOBHUIIA, YTO CEPbE3HO TOXOPBAIO OyARMIICKIe
OOIMHbBL. DT1 Mepbl ObUIM HAIPABIEHBl Ha YCUIEHME KOHTPOJIS TOCYAapCTBa
U yMeHblIeHNe BIVAHNA Oyfu3Ma, KOTOPBII BOCIPUHMMAJICA KaK yrposa ro-
CyDApCTBEHHOI B/IaCTM U 5KOHOMMKe. TeM He MeHee, HECMOTpPs Ha TOHEHNA,
OynAU3M IIPOROJDKAJI CYILIeCTBOBATH M PasBMBAThCA. I10sIB/IeHNE HOBBIX LIKOJI,
Takyux Kak YaHs (J]39H), KOTOpBIE IOAIEPKMBAIN MEAUTALIVIO U HETIOCPEICTBEH-
HOe IIepeXXMBaHMe IPOCBETIEHNs, CITIOCOOCTBOBAIO afganTanuy OyaausMa K HO-
BBIM YC/IOBMAM U COXPAHEHUIO €T0 BIIVAHMUA.

Ha Vingnitickom Cy6KOHTI/IHeHTe Ba)KHBIM COOBITMEM CTaJIO MafeHne ViMiie-
pun ITama (VIII-XII BB.), KoTOpast Obl1a OXHUM U3 [TTABHBIX TIOKPOBUTeIEN OYA-
pusma. Vimnepus Ilama nopgep KuBana MHOTOYMC/IEHHbIE MOHACTBIPY U YHUBEP-
CUTETBI, BKIIOYas 3HAMEHUTBIT yHUBepcuTeT Hamanma, KOTOPBIi 6BUT BayKHBIM
LIEHTPOM OYIAUIICKOro 06pasoBaHus U KkynpTyphl. Ilagenne Vimnepun Ilana B
XII B. crano xaracrpoduueckum st 6ygausma B Viagum. B 1193 r. yHusepcu-
ter Hamanpga 6bu1 paspyiueH Boiickamu baxtusipa Xvmmxim, MyCyIbMaHCKOTO
3aBoeBaTesIsl. ITO COObITIE CUMBOIM3MPOBAIO KOHEL] SMI0XM paciiBera Bymmmus-
Ma B VInpum. Paspymenne Hamangpl npyBeno K yrpate OrpOMHOTO KOJMYECTBA
TEKCTOB VI 3HAHMII, YTO HAHEC/IO CEPbe3HBblil yAap mo Gynpuiickomy obpasoBa-
HIUIO U KynbType. bynnusm B VIngum cran npuxoguTh B yHaloK, YCTyIas MeCTO
Vupynsmy u Vicnmamy. MHOrie MOHaxy 6bUIM BBIHY)XIeHBI IIOKVHYTb VIHIUIO 1
UCKaTh yOexullle B [PYIUX CTpaHax, Takux Kak Tmber, Heman u llpu-Jlanka,
YTO CIIOCOOCTBOBAJIO NA/IbHENIIEMY PacIPOCTpaHEHNUIO OyAAM3Ma 3a IIpefie/IaMu
Mupnitckoro cyOKOHTMHEHTA.

B aror nepuop 6ynausm B Kurae u VIHAMM CTaIKMBAICS C TPYSHOCTIMIA,
a B fImonun u I0ro-BocTouHoM A3uM OH MPOAOJIKAT PasBUBAThCA U AfJAllTH-
pOBaTbCA K MeCTHBIM ycnoBuAM. B Anonun nepron Kamakypa (1185-1333 rr.)
03HAMEHOBAJICSI BO3POXKAEHMEM Oy/u3Ma I TIOsIB/IEHIIEM HOBBIX IIKOT, TAKUX
kax /1391 u Yncroit 3emmu (J13é0-C10). ITH MIKOIBI IIPefsIaraay HoBble IOAX0-
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I K O6yAuiickoit mpakTuke u pumocoduu, 9To C10cO6CTBOBAIO UX IOy ISIP-
HOCTM Cpefju INMPOKNX CTI0eB HaceneHuA. byaansm B AnoHun agantuposancs
Yepes3 pasBUTME HOBBIX LIKOJ, TaKUX Kak JI3émo-cio u JI33H [6, c. 102]. [lIkona
JI33H, ¢ ee aKLIEHTOM Ha MeJUTALMIO U CTIOHTAaHHOE IIPOCBET/EHNE, HAlll/IA OT-
KJIMK CPely CaMypPaliCKOTO COC/IOBUA 1 MHTeUIeKTyanoB. [llkona YncToit 3em-
7Y, € ee IPOCTBIM YUeHNeM O CIIaceHNy Yepes Bepy B Bynay Amuny, npusiekiia
BHMMaHMe IIMPOKNUX C/IOEB HAaCe/lIeHN:A, BKII0Yas KPeCTbsIH U TOPOXKaH. ITO
CIIoco6CTBOBAIO YKPEIUIEHNI0 OyAu3Ma B SAIIOHCKOM OOI[eCTBE 1 €ro [aib-
HeJIIEMY Pa3BUTUIO.

B I0ro-Bocrounoit A3unu O6yfaN3M TakKe IPORO/DKAL PACIPOCTPAHATHCS
U afjanTupoBarbca. B Takmx crpaHax, kak lllpu-J/lanka, bupma (MbaaMa) u
Tawnnang, 6YJII[I/I3M CTajJl BaXXHOM YacCThIO PEIUTMO3HON U KYAbTYPHOU XKM3-
Hu. B Illpu-Jlanke 6ymmsM COXPAaHSII CBOM MO3ULINK G/Iarofapsi MomgepiKKe
MEeCTHBIX IIpaBuUTesell u MoHautectsa. B Bupme u Tannanpge 6ynansm crai fo-
MIUHNPYIOIIEN peuryeit, MHTETpUpysCh B TOCYJAPCTBEHHYIO ¥ COLMATbHYIO
CTPYKTYPBI.

T.o., nepuop Tpancdopmanuu ¢ X o XII BB. 6611 BpeMeHeM 3HaUNTETbHbIX
V3MeHeHWIT 1 CIIBITaHmIt st 6yaauama. B Kurae 6ynausm cTankmsaics ¢ mo-
MUTUYECKMMM TOHEHUAMM, KOTOpble OTPAHMYNBAIN €TI0 BAMAHNE M BO3MOX-
HocTu. B VIHpum paspymenue yauBepcutera Hamanpga u magenue Vimnepun
[Tana mpuBenu K ceppe3HOMy ymafgky 6yagusma. Tem He Menee, B SIlnmoHuu n
IOro-Bocrounoit Asun GyAansM IpORO/KAN PAasBUBATHCS U AAITVPOBATD-
CsI, 9TO CIIOCOOGCTBOBAIO €r0 Na/lbHENIIeMY PAaCIpOCTPAHEHUIO U YKpeIlie-
HUI0. DTOT NepPHOJ, TIOAYEPKUBAET YCTOMINMBOCTD U CIIOCOOHOCTD OyaamsMa K
aflaiTallNy B YCTIOBUAX MOMUTUYECKUX M KY/IbTYypPHBIX M3MeHeHMI. «Ilepnop,
ajjanTauyy MHAuIcKoi punocodpun B Tubere XapakTepusyeTcsa co4eTaHMeM
MECTHBIX PEIMTMO3HBIX TPaguIuiil ¢ OyRauiickoit JoKTpuHoi» [1, c. 245]. Co-
BpeMeHHbIT Byaguiicknit Mup Kak efuHOe KyIbTyPHOE IPOCTPAHCTBO OT be-
peros VMHEo-TUX00KeaHCKOTO pernoHa fo creneit Morromm chopMupoBancsa
VIMEHHO 3TOT IEPUOL,.

3akmouyeHue

Bynpnsm, pactipoctpansasace u3 Viagum yepes LlenTpanbayio Asuio B Kurait,
BCTYmuI B (asy KyIbTypHOro oOMeHa. MMCCHOHEpSBI U IyTeIeCTBEHHUKIL Chl-
Tpaji BaYKHYIO POJIb B IIEPEBOJi€ CBAIIEHHBIX TEKCTOB ¥ YCTAaHOBJIEHUM ITEPBBIX
Oynmuitckux oOLIMH. APXUTEKTYPHbIE JOCTVDKEHSI, TaKMe KaK CTPOUTENBCTBO
CTYII M MOHACTBIpET, ¥ PasBUTIE UCKYCCTBA, B TOM 4NC/Ie OYAAMIICKOI CKYIb-
ITYpBI M XKXUBOINCY, CIOCOOCTBOBA/IN YKpeIUIEHUIO OYAA13Ma B HOBBIX Peru-
OHax. BymamusM IIpoAeMOHCTPUPOBAT YyAUBUTENbHYIO CIIOCOOHOCTD K ajaITa-
LMV Y BBDKMBAHMIO B Pa3NIMYHBIX KY/IbTYPHBIX U MOUTUYECKUX YCIOBUAX. Ero
pacIpocTpaHeHue ¥ pasBUTHe OBUIM Pe3y/IbTaTOM CI0>KHOTO B3aMMOJEVICTBIA
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MJCCHOHEPCKOJ HeATeNbHOCTH, Ky/IbTYPHOTO OOMeHa ¥ IIOTMTUYECKOil IOf-
mepxku. HecMOTps Ha MHOTOYMC/IEHHbIE BBI3OBBI M IIPEILATCTBUA, OYAAM3M
CMOT COXPAaHUTb CBOM OCHOBHbBIE IIPMHIIMAIIBI U IPOJO/KUTH CBOE BIUSAHME Ha
MUPOBYIO Ky/IbTYPY U PENUTUIO.
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Ilocnenos /1.B.
Kanoudam ncuxonoeuueckux nayx, oouenm, Xepconckuti Texnuueckuii Yrnusep-
cumem, I'enuueck.

Hilioforos kak 0CHOBHOIT KOpa6Ib-NIePeBO3YNK
3epHa B aHTMYHOE BpeMsI

Annortanus. B cratbe aBTOp paccmarpuaer ponb Hilioforos, cnernansuposan-
HOTO aHTMYHOTO TOPTOBOTO Cy/HA, B TPAaHCIIOPTMPOBKE 3e€pHA, KOTOPOe OBIIO KiTiode-
BBIM TOBApOM M/ aHTUYHBIX skoHOoMuK. Haspaume «Hilioforos», mpoucxopsiee ot
rpedeckoro «xiAtow (TbicsAda) M «@opeia» (ImepeBO3Ka), OTPa>KaeT ero CHOCOOHOCTD
[epeBO3UTh 3HAYMTENbHbIe 0OBEeMbI Ipy3a. TakKe OMMUCHIBAIOTCS KOHCTPYKTVBHBIE
ocobennoctn Hilioforos, Bkmoyas ero 6osbline pasMepsl, IPOYHBII KOPIYC U IHapyc-
HOe BOOPY>XKeHMe, KOTOPbIe O3BOJIAN eMy 3G(PEKTUBHO BBIIONTHATh QYHKIUIO TIepe-
BO3YMKA 3epPHa.

ABTOp aKlleHTVpyeT BHUMaHMe Ha 3HAYEHUM KOPAO/IA /IS TPAHCIIOPTUPOBKY 3epHA
U3 IPOYKTVMBHBIX 3¢PHOIIPOM3BOJAIINX PerroHOB YepHoro Mops 1 Cpeyi3aeMHOMOPbs
B K/IIOUEeBbIe ITOPTHI ¥ TOPrOBBIE LIEHTPHL. B cTaTbe aHAMM3UPYIOTCS pasindHble TOPro-
Bble MapLIPYThI, 0 KOTOPBIM Kypcuposan Hilioforos, a Taxxe ero BKIaj B 9KOHOMU-
YeCKyI0 CTaOMIbHOCTD aHTIYHBIX TOCYAPCTB. BKIIOUEHDI JaHHBIE apXeOTOTMYeCcKUX Ha-
XOJIOK, TAKMX KAaK OCTATKY CYAOB U IPy30BBIX aM(Op, IOATBEPKAAIOLIIE VCIIONTb30BaAHIE
Hilioforos B xauecTBe OCHOBHOTO KOPab/Isi-IlepeBO3UMKa 3ePHa.

B cTaTbe TakKe pacCMaTpUBAIOTCA SKOHOMIYECKVE U Ky/IbTypHbIE OC/TeACTBIA JIC-
H0/Ib30BAHI 9TUX CY[OB, BKIIOYAs UX BIUsHIE Ha Pa3BUTUE TOPTOBBIX CETeIl U IIPOJO-
BOJIbCTBEHHOTO ObecmedeHns aHTHYHBIX ropofoB. Hilioforos 6pu1 He TONMbKO BaXKHBIM
37IeMEHTOM MOPCKOII TOPTOBIIV, HO ¥ HEOTheM/IeMOJ JaCTbi0 SKOHOMITIECKOI M KyJIb-
TYPHOII XXM3HM aHTUYHBIX LVMBIIM3ALWIL, CIOCOOCTBYs OOMEHY TOBapaMu 1 MAESIMU
MEXX/y PasIMYHbIMYU PETMOHAMY aHTUYHOTO MUPA.

KmroueBsie crosa: Hilioforos, aHTu4HOe cynoXoncTBO, IepeBo3Ka 3epHa, YepHoe
Mope, CpeanseMHOMOpbe, TOPTOBble MAPLIPYThI, APXEOMTOTUIECKIIe HAXONKY, 9KOHOMN-
Ka aHTUYHOCTH, TPY30IO0LbEMHOCTb CY[i0B, MOPCKast HaBUTALVIAL.
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Hilioforos as the main grain carrier ship
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Abstract. In the article, the author examines the role of the Hilioforos, a special-
ized ancient trading vessel, in transporting grain, which was a key commodity for an-
cient economies. The name “Hilioforos”, derived from the Greek “xiliot” (thousand) and
“@opeia” (carriage), reflects its ability to transport significant volumes of cargo. It also
describes the design features of Hilioforos, including its large size, strong hull and sail rig,
which allowed it to effectively serve as a grain carrier.

The author focuses on the importance of the ship for transporting grain from the
productive grain-producing regions of the Black Sea and the Mediterranean to key ports
and trading centers. The article analyzes the various trade routes along which Hilioforos
traveled, as well as its contribution to the economic stability of ancient states. Included
is evidence from archaeological finds such as the remains of ships and cargo amphorae,
supporting the use of the Hilioforos as a major grain transport ship.

The article also examines the economic and cultural consequences of the use of these
ships, including their impact on the development of trade networks and food supply of
ancient cities. Hilioforos was not only an important element of maritime trade, but also
an integral part of the economic and cultural life of ancient civilizations, facilitating the
exchange of goods and ideas between different regions of the ancient world.

Key words: Hilioforos, ancient shipping, grain transportation, Black Sea, Mediter-
ranean, trade routes, archaeological finds, economics of antiquity, carrying capacity of
ships, sea navigation.

BBenenue

Ons Opesueit I'perun Toprosis 6pina oueHb BakHa. VI MMeHHO mpomaxa
3epHa Obl/1a KTI0OUeBbIM MOMEHTOB BO BHEIIIHell TOProse. B cBs3M ¢ 3TuM TpaHC-
HOPTUPOBKA 3epHa OblTa KTI0YEBBIM aCIIEKTOM S9KOHOMMKI U ITPOJOBOIbCTBEH-
HOTO CHa0>KeHNs1, 0COOEHHO B PeTMOHaX, 3aBUCSIINX OT BHELIHNUX IIOCTAaBOK.

[IJ1s1 3TOTO MCIIO/IB30Ba/IM TOPTOBbIE KOPAOIN PasHOTO CTPOEHUS M pasMe-
pa. Hanbonee nogxopsiuium ist 9tux Leneit 6su1 kopabab Hilioforos. 9to cre-
LVaTN3MPOBAaHHOE TOPTOBOE CYIHO, paspaboTaHHOe AJIS MepeBO3KM OOJBIINX
o6bemoB sepHa. Haspanue «Hilioforos», mpoucxoisiiee oT rpeyeckoro crosa
«xiAtow (ThIcsUa) M «@opeio» (mepeBoska). OHO TOTHOCTBIO OTPAXKAET €ro Oc-
HOBHOE HasHauyeHIe — IIePeBO3NUTh 3ePHO B KPYIIHBIX MacIuTabax, Tak Kak aH-
TuvHas ['peryist Bea aKTUBHYIO MOPCKYIO TOPTOBIIIO.

Koncrpykuus Hilioforos 6p1a ontuMusuposana st obecredeHns: MaKcu-
Ma/IbHOJI TPY30HOBEMHOCTU U YCTOYMBOCTU Ha Mope. Kopabnb umen mpou-
HbIJT KOPIIYC U OOIIVPHbIE TPY30Bble OTCEKM, IIPeTHasHaueHHbIe [I1 XPaHEeHUs
U 3aIUTBI 3epHA, YTO MO3BOJLIO eMy 3¢ (PeKTUBHO BBIIONHATb CBOU (PYHKIINU
[a>Ke B YC/IOBYSAX MUTEIbHBIX PeiicOB U HebIaronpusaTHOI noroasl. IlapycHoe
Boopyxxenue Hilioforos obecreunsano Heo6X0AMMYyI0 MaHEBPEHHOCTb U CKO-
POCTb, IIO3BOJIAS KOPAOIIAM BBIIOHATD Pery/sspHbIE PeiChl II0 BaXKHBIM TOPTo-
BBIM Mapiupyrtam [1].

CraTbs mccnefyeT KOHCTpyKuuio 1 skcruryarauuio Hilioforos, ero pons B
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aHTUYHOJ TOPTOBJIE 3€PHOM, a TaK)Xe €ro BAMAHNE Ha S9KOHOMMKY U TOPIO-
BbIe CeTM aHTUYHBIX HuBynsanuit. Ocoboe BHUMaHME YAeseTCS TOMY, KaK
Hilioforos mcmonb3oBancst miasi TPAHCIIOPTUPOBKM 3€pPHA U3 IUIOZOPONHBIX
pernoHoB YepHoro Mops u Cpenn3eMHOMOpPDs B KIOUYeBbIe TOPTOBBIE I IIO-
TpeOUTEIbCKIE [EHTPBI aHTUYHOTO MUpa. TakKe paccCMaTpUBAIOTCS APXEOTIO-
IrM4ecKye HaXOAKU M MCTOpUUYECKME MCTOUYHMKY, NOATBEPXKAAOLIME ero UC-
N0/Ib30BaHMeE U 3HAYEHNe.

ITonnmanne ponn Hilioforos mossosnsier rny6yxe 0CO3HATD, KaK TPAHCIIOPTH-
POBKa 3epHa BIMsIIA HA Pa3BUTIIE AHTUYHBIX OOI[ECTB, TOPrOBBIX IIyTEN U 9KO-
HOMMYECKX OTHOILIEHMIA.

OCHOBHOIT 3ajaveli [aHHON pPabOTHl SBIAETCS KOMIUIEKCHBIIT 0630p
Hilioforos xak Ba)XHOTO 3/1eMeHTa aHTUYHOI MOPCKOII Toproin. Heobxoxnmo
He TIPOCTO OMMCaTh KOpabiib, a TOKa3aTh €ro poib I BAVMSHNE HA TPOTOBOIb-
CTBEHHOE CHaO>KeHMe aHTUYHBIX LIVBU/IV3AIINIL.

Matepuabl M METOMIbI MICCTIEIOBAHISA

MatepnanoM UCCIeOBaHNA BBICTYIIAIOT aHTUYHBIC TEKCTBI O KopabecTpo-
eHMU aHTWYHOTO (JIOTa, MOPCKOJ HaBUIAIVM ¥ KOHCTPYKLVUAX CY[OB, BKJIIO-
vas Hilioforos. B n3y4enHsIx paboTax cOfep>KaTcst OMMCAHNsI M YIOMUHAHUS 06
VICTIO/Ib30BaHMM PA3/INMYHBIX TUIIOB CY[IOB /ISl TPAHCIIOPTMPOBKM 3epHa. Taxoke
U3y4eHbI OTYETHI U JOKYMEHTBI 00 apXeolIOorMYecKIX pacKOIKaX U HalifleHHBIX
apTedakTax M3 apXMBOB U JUTEPATYPHBIX COOPHUKOB AHTHYHBIX JI COBPEMEH-
HBIX aBTOPOB.

JomomHuTeTbHBIE COBPEMEHHbIE MCCIIeTOBAHIIA:

Pa6ora Sean McGrail «Ancient Ships and Seafaring: Introduction to Mar-
itime Archaeology» npencrasisier co6oit 061mit 0630p ApeBHMX Kopabieil u
MOpeIUIaBaHNsA, BKITI0YasA TeXHOMIOTMYeCK/e aCIeKThl ¥ TUIIBL CY[{OB, UCIIO/b-
30BaBLINXCS [Is1 TpaHCIOpTHpoBKY rpy3oB. Hilioforos moxer 6p1th paccmo-
TPeH B KOHTeKCTe 6oJlee LIMPOKOTO aHa/IN3a MOPCKMX CYHOB TOTO Iepuofia
MapuipyTam [2].

Peter Garnsey and Richard Saller B cBoem Tpygne «Trade and Commerce in
the Ancient World» paccMarpuBaroT pa3mMdHble aclieKThl TOPIOBJIY U KOMMep-
LUV B @aHTUYHOCTY, COREP>KUT MH(POPMALNIO O CTPOEHNH TOPTOBBIX KOpabiiet,
B yactHocti Hilioforos mapiupyram [3].

AHanmu3 apxeoJIOTMYecKUX HAaXOHOK, TAKMX KaK OCTATKVM aHTUYHBIX CYHOB,
HaliIeHHBIX B JpeBHMX IopTax YepHoro mops u CpefyuseMHOMOpbs, Ipefo-
CTaB/IAAI0T MHGOPMALIMIO O KOHCTPYKLuM 1 Xapakrepucrukax Hilioforos. Vicro-
PUKO-TINTepaTypHBIil aHA/IN3 BKIIIOYA/I aHAIV3 aHTWYHBIX TeKCTOB I JINTEPaTyp-
HBIX ICTOYHMKOB [/Is1 BeisiB/ieHus1 nugopmanyu o Hilioforos, ero koncrpykiyn
U MCTIO/Tb30BAHMIL.
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MeTopbl UCCIeNOBaHUA: ICTOPUKO-TINTEPATYPHBI aHa/IN3, KapTorpadude-
CKUJI aHa/IN3, CpaBHEHNe, NHTepIpeTanyua AaHHbIX. [IpoBefgeHHbIN KapTorpa-
¢urdecknit aHaM3 MpefCTaBIsieT co60I N3yUeHe APEBHIX KapT U CXeM /ISl [10-
HIIMaHIS TOPTOBBIX MapIIPYTOB 1 IIOPTOB, uconb3yembix Hilioforos.

Boin mpoBefieH CpaBHUTENIBHBII aHAIN3 PA3TMYHBIX VICTOYHMKOB /I IPO-
BEPKY JOCTOBEPHOCTH M IIOTTHOTHI IAHHBIX.

PesynbraThl 1 06CyKEeHNA

Kak yxe 65110 oT™MeueHo, Hilioforos (mmm «umtodopoc» B rpedeckoit TpaHc-
Kpuryu) ObUL TUIIOM CY[HA, CIELMAIbHO IpefHA3HAYEHHbIM AJIsI TPAHCIIOP-
TUPOBKY 3€PHA B aHTUYHOCTHU. DTOT TUI KOPAGJLS CHITPA KIIOYEBYI0 POJIb B
obecriedeHNN TIOCTABOK 3€PHA, KOTOPOe OBUIO >KM3HEHHO BAXXHBIM TOBAPOM B
9KOHOMMKE 1 TOPTOBJIe AHTMYHBIX [[MBUIN3ALNIL, OCOGEHHO B PETMOHAX BOKPYT
Yepuoro mops u B CpenyseMHOMOpDeE.

Tepmun «Hilioforos» mpoucxopur oT rpedeckoro cnmosa «xumoc» (xiAtou),
YTO O3HAYaeT «ThICAYa», M «popa»r (Qopeia), YTO O3HAYAeT «IepeBO3Ka». ITO
Ha3BaHME YKa3bIBaeT HA CIIOCOOHOCTb KOpabysi IepeBOsUTh OOMBIION 06beM
Tpys3a, YTO [ie/IaeT ero IMOAXOSIIIMM I TPAHCIOPTUPOBKY 3epHA B GOIBIINX
o6bemax.

Kopab6p Hilioforos 61 3Ha4unTeNIPHO KPyIIHEEe OOBIYHBIX TOPTOBBIX CYLOB
TOTO BpEeMEHI, YTO MO3BO/ISIO €My IepeBO3UTh Ooblune maprun 3epHa. Ko-
pabnu mofgo6HOro THIa MMeV GOTIBIIYI0 TPY30IOLBEMHOCTD U YCTOMYNBOCTb,
HeoOXOAVMYIO ISl HOIIMX IUIABAHMII M TPAHCIOPTUPOBKY TSDKETIBIX IPY30B.

ITonpo6yem omucarp BHemHuit Bup kopabns Hilioforos, pexoncrpyupys
€ro 10 HeMHOTOYVC/ICHHBIM JaHHBIM U3 MCTOYHNKOB. CyIHO MMeJIO IIPOYHBII
KOPIIYC, CHOCOOHBIN BBIIEP>KMBATh OO/blNne HArpysku. BHyTpeHHee mpo-
CTPAHCTBO OBIIO OITUMUSMPOBAHO /IS XPAaHEHNS 3€PHA, YaCTO C MUCIIONb30-
BaHIEM CIIELMATbHBIX OTCEKOB /IS MPEFOTBPAIIEHUs €er0 PACCHIIAHNUS UIN
noBpexeHnsi. Kopmyc 6bl1 M3TOTOB/IEH M3 MPOYHBIX MIOPOJ, [epeBa, TaKUX
Kak [y6 min Kefp, KOTopble 06eCIednBani JOAr0BEYHOCTD 1 YCTOMYUBOCTD K
BO3/EVICTBIUIO BOJBI U COTII. JlepeBsiHHbIE JOCKY KOPIIYCa M/IOTHO MOATOHSIINChH
APYT K SPYTY U CKPEIUIS/IVCH AePeBsIHHBIMY IINITAMU ¥ OPOH30BBIMU CKOOAMIL.
BHYTpeHHsIs KOHCTPYKLMS CyAHA BK/II0Yana B ce6st MAaCCUBHbIE IMTAHTOYTHI I
pebpa eCTKOCTH, KOTOpbIe YCUINBAIN IPOYHOCTD KOPITyca I IPefOTBpaIa-
m ero fedopMalMIo IOJ TAXKECTBIO IPy3a MapuIpyTam [4].

Hilioforos 6511 ocHameH mapycamu st 3¢ppeKTUBHOTO IepeABIIKEHIIS 110
MOPIO, YTO TIO3BOJIS/IO 00eCIeYNBATh PETry/sIPHBIE PEVIChI U JOCTABKY 3epHa B
[IOPTOBbIE TOPOA ¥ TOPrOBbIe LEHTPHI. Ilapyca moMoramm MakCHMAIbHO JIC-
[I0/Ib30BATh CUJIBL BETPA, YTO OBIIO KPUTUYECKU BASKHBIM [/IS J/INTENTbHBIX
PEJiCOB M peryIspHbIX HOCTABOK.

BuyTpu Kopmyca CyfHa HAXORU/INCH HECKOTIBKO TPY30BBIX OTCEKOB, CIIEI[I-
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aJIbHO TIPeHA3HAYEHHBIX /I XPaHEHMS 3epHA. DTN OTCeKU ObLIM paBHOMEP-
HO pacIpefieieHbl BOIb CY[HA, YTO IIOMOTA/I0 COXPAHUTD GalaHC U yCTOMIN-
BOCTbH Ha BOJI€.

I'pysoBble OTCeKM MMeM JONOTHUTENbHYIO U30JLALMIO U3 IPUPOSHBIX Ma-
TEPUAIOB, TAKMX KaK CMOJIA WIN BOCK, YTOOBI IIPESOTBPATUTD IPOHNKHOBEHIE
BOJBI U COXPAaHUTD 3€PHO CYXUM BO BpeMs JUINTE/IbHbIX PefICcOB.

[Tamy6a Hilioforos 6pu1a cpaBHNUTENIPHO IIPOCTOPHON M KPEIKOI, YTO IIO-
3BOJLA/IO Pa3MelllaTh JOIOJIHNUTEIBHBINA I'PY3, eC/Iu 3To 6bU10 Heobxopumo. Ha
manybe Tak)Ke HAXOAWINCH JIFOKH, KOTOPbIE VICIIONb30BAINCH [/IsI 3arPY3KM U
Pasrpysku 3epHa.

Hilioforos nmen ogHo 60sbloe KBagpaTHOE IAPYCHOE BOOPY>KEHNE, KOTOPOe
obecIreurBalIo XOPOLIYI0 MaHEBPEHHOCTb 1 IO3BO/LAIO CYJHY pa3sBUBAThb JOCTa-
TOYHYI0 CKOPOCTb. MaduThl U mapyca 6bUIM yCUIEHBI IIPOYHBIMM KaHATAMIH, 9TO
IIOMOTJIO CIIPABJIATLCS C IePeMEeHYMBBIMM OTOJHBIMY YCIOBUAMU Ha MOpe.

YnpasiieHue CygHOM OCYIeCTB/I/IOCh IPU ITOMOIIM OOJIBLIOTO PyIA, pac-
IIOJIO>KEHHOT0 Ha KopMe. CTepHO IO3BOJLAIIO TOYHO MaHEBPUPOBATh CYyIHOM
Jake B CJIOKHBIX YCIOBUAX. [IoMUMO IapycHOTO BOOPY)XEHMS, CYSHO TaKxe
MOIJIO OCHAII[AThCsI BeC/IaMM, KOTOPbIe MCIIO/Ib30BA/IUCD [IJI1 MaHEBPUPOBAHMS
B IIOPTaX WM IIPY OTCYTCTBUM BETpA.

Koncrpykuus n Bremnmit Bup Hilioforos, xak crieryannsmpoBaHHOrO aH-
TUYHOTO TOPrOBOTO CYAHA, OBUIM TIATENBHO paspaboTaHbl fist obecredeHus
ONTVIMA/IHON IPYy30IOABbEMHOCTH, YCTOMYMBOCTY Ha MOpe U 3¢ PeKTUBHOCTU
IIpY TPAHCIIOPTHMPOBKE 3epHa Ha OOJIbIIINe PACCTOSHMA MapuIpyTaMm [5].

[Ipu cTpouTenbCTBE TAKOTO KOPAO/Ist Ha ero BHEMIHUI BUj, 0Opamiani 0co-
60e BanManue. Hilioforos nmesn MmaccuBHbBIN 1 BHYIUUTEIbHBIN BUJ, C LIMPOKUM
¥ TIyOOKIMM KOPILyCOM, KOTOPBIIT ObIT BifieH usfanexa. Ero ¢popma HarmoMmuHama
6omnpuryio 60uky. Takast popma nMena CUMBO/IMYIECKOE 3HAYEHNE, TaK KAK KO-
pabb fomKeH ObUI IepeBO3UTH 60UKY C 3epHOM. BopTa cymHa 6BV BBICOKUMI,
9TOOBI 3AIUTUTD IPY3 OT BOJH ¥ GPBIST BO Bpems IvtaBanums. Hapcrpoiiku Ha
maxy6e MO/IN OBITH MUHMMA/IBHBIMI, YTO 00€CIIeYNBATIO MAKCUMA/IBHYIO BMe-
CTUMOCTb JUIA TPy3a.

Jliist aHTUYHBIX KOpabsiell yKpalleHne CMMBOTIAMM M PUCYHKamu — 00s13a-
TeJIbHBIM aTpubyToM. I'pexu Bepyiy, 4TO 3TO MOMOXET MOPAKAMU B TPYLHOM
myty, cracet B mropM. Hilioforos ykpamramu pa3nudHbsIMy CUMBOIAMU U PU-
CYHKaMM, OTPa>kKaiol MM IIPMHAJISKHOCTD K OIIpefie/IeHHOMY TOPOJY VULV TOP-
roBoMy corsy. HocoBast acTp cymHa, Kak MpaBuio, OblIa yKpalleHa pe3b6oit
win n306pakeHUsIMM GOTOB, MOKPOBUTEIEN MOPSIKOB, Takux Kak IloceiimoH
win Adponnra.

Kopiyc MOr 6BITb IIOKPBIT CITOSIMY CMOJIBL WUIM KPACKM IS 3ALIUTHI OT MOP-
CKOJI BOJBI, C MCIIONb30BAaHMEM IIPUPONHBIX IIUTMEHTOB, TAKMX KaK KpPAacCHBII,
CUHUI VU >KEJITHII.
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Hilioforos pa3pabaTeIBajicst He IPOCTO /IS YBEIMYEHNS IIEPEBO3UMOTO 00Bb-
ema. OH [O/DKeH OB YIy4IINTh TOPTOBbIE ¥ SKOHOMUYIECKIE TI0KA3aTe/II, Pas-
BIBATh TOProBble CBsi3U. [109TOMY ¥ MapLIPYTHI y HEro ObUIV IPOTSDKEHHBIE.
Hilioforos xypcuposar B YepHom mope, Cpennsemuomopse. OH HOCTaBILSII
3epHO 13 XepcoHeca 11 OnbBUM B pasHble PETMOHbBI aHTMYHOTO Mupa, B Ernmer,
Anexcanppuio u Pum [6].

MO>HO cfienaTh BBIBOJ, YTO MMEHHO TUI TOProBbix kopabieit Hilioforos
UTPaI KPUTUIECKU BXXHYIO POJIb B 00€CIIeYeHNN IPOXOBOIBCTBIEM aHTIIHBIX
TOPOJIOB U TOCY[APCTB, 0becrednBast CTabUIbHbIE IOCTABKI 3epHa, HEOOXOMM-
MOTO A/IsI IMTAaHWsI HACeJIEHVsI 1 TOAAEPIKAHISI 9KOHOMIYECKOI CTaOM/IBHOCTIL.
Iy KOpab/y CII0COOCTBOBAIN Pa3BUTUIO TOPTOBIIU U SKOHOMYIKY, CBSA3aHHO C
3epHOM, CO3/jaBasg BayKHbIe TOPTOBbI€ MAPIIPYThI ¥ CBA3Y MEX/Y Pa3IMIHBIMU
pernoHaMm aHTMYHOTO MUpa.

B usy4ennu Hilioforos ectb opHa TpyAHOCTD: MUCbMEHHbIE ICTOYHUKY, Ha-
npsmymo ynomuHamnoupe Hilioforos, Bcrpewatorcst ouenp penko. CoBpeMeHHBIX
MICCTIeIOBAHMIT CPeAVl HMX MPAKTUIECKN HeT. AHTMYHBIE aBTOPBI TOXKe IIPAKTN-
YeCKM He MICa/IN O KOHKPETHOM THIIe CyTHa.

VcTopudeckme NCTOYHMKN, TaKVe KaK PabOTBI AHTUYHBIX ICTOPUKOB U Ie0-
rpaoB, yIIOMUHAIOT O TPAHCIIOPTMPOBKE 3€PHA U JCIIO/Ib30BaHNe CIeIVaIn-
3MpPOBAHHBIX CYZOB Lt 9toit nenmu. Hampumep, ITnyrapx n CrpaboH ommcel-
Ba/IVl MOPCKYIO TOPTOB/IIO 3€PHOM ¥ 3HAUMMOCTD OIIpefelIeHHbIX TUIIOB CYZIOB.
VIMeHHO MX ONMMCaHNMs BHEIIHETO BUAA U YCTPOICTBA KOPAO/Is B3STHI 32 OCHOBY
COBPEMEHHBIMI VICC/IEHOBATEAMM [I/Is1 PeKOHCTPYKIMY BHEIIHero Buza. I1nce-
MeHHbIE CBUJIETe/IbCTBA O KOMMEPUYECKMX OIepalyAX ¥ JOrOBOpax, CBA3aHHBIX
C IIepeBO3KOII 3epHa, Takxke yrommHaoT Hilioforos kak K04eBoil 97eMeHT aH-
TUYHON TOPTOBJIN.

B cBoeit pabote «JcTopusa» [epofoT onmmchBaeT pasIMdHble aCIeKThI TOP-
TOB/IN ¥ CyBOXOACTBA B @aHTMYHOCTY, BK/II0Yasd TPAHCIOPTMPOBKY 3€pHA M WC-
[I0/Ib30BaHME MOPCKMX MapuIpyToB. XOTs OH MOXeT He ynmomuHate Hilioforos
I10 MIMEHU, €TO OIJICAaHM: TOPTOB/IN 3€PHOM U MICIIONb30BAHNA CYIOB HAIOT KOH-
TEKCT /151 IIOHMMaHNs POJIY TaKuX Kopabeit [7].

Crpabon B «[leorpadum» ommceiBaer reorpaduueckue 0CobeHHOCTH,
BK/IIOYasg TOPTOBble IIyTH, MOPTHI ¥ MCIOIb30BaHNME CYIOB B Pa3INIHBIX pe-
I'MOHaX, BKIoyass YepHoe Mope n CpennseMHOMOpbe. DTV ONMCAHMA TTOIe3-
HBI J/1A IOHMMAaHM IOTUCTVKY ¥ TOPTOBJIN, B KOTOPBIX MOT MCIIO/Ib30BaTbhCS
Hilioforos [8].

[Tnuanit Crapmmit (23-79 H.3.) B «ECTeCTBEHHOI MCTOPUM» OINKCHIBAET
pa3nMyHbIe ACTIEKTHI IPUPOJbI 11 Y€T0BE€YECKOI AeATe/IbHOCTY, BKII0Yasa MO-
PEXOACTBO 1 TOProBio. B ero pabore ner geransHoro onucauus Hilioforos,
HO OHa I10JIe3HA /1S TIOHMMAHM A BaXXHOCTH /1A aHTUIHOI ['peniyin Toprosin
3epHOM [9)].
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B xuure «IIup mynmpenos» (Deipnosophistae) AduHeit npuBognT MHOXKe-
CTBO MCTOPUIL ¥ aHEKIOTOB O JIpeBHEN KVM3HMU, BK/II0YasA TOPTOBJIIO M MOPCKIE
IyTellecTBUA. B HEKOTOPBIX MCTOPUAX COTEPKATCA YIOMMHAHMA O TOPTOBBIX
Cyax U ¥X ycTpoiicTBe. HeKoTOpbIe 3 3TVMX UCTOPUIL MOTYT COfiep>XaTh YIIOMU-
HaHMUA O CYJaX, YICIO/Ib3yeMbIX JJL1 IlepeBo3Ku 3epHa [10].

Bonee moppobHas mHbOpManus ectb B CHELMATUSMPOBAHHBIX UCTOPU-
veckux paborax. Hampumep, «Immopuit u toproseie mytu [Ipeseit I'perimm»
(Emporia and Trading Routes of Ancient Greece) u «Mopckast TOProBisi B aH-
TigHOCTH» (Seaborne Trade in Antiquity) gafoT nH(pOpMaLUIO O CyFOCTpOCHNN
U MCIIO/Ib30BaHMM TOPTOBBIX CY/IOB B IpEBHEM MIUpeE.

B cBoeit «VcTropuyeckoit 6ubmmoreke» Muomop CULMINIICKMIT ONUCHIBA-
eT pas/JIMYHble acleKThl IPeBHEN VICTOPUY, BKIIOYAas TOPTOBIIIO, SKOHOMUKY
U Mcnonb3oBaHye ¢grora. Ero omicanymsa MOpCKOI TOPTOBIM U PONb CYHOB
B ofecIiedeHNy KPYIHBIX TOPOJOB MOTYT AATh IIPEACTAB/IEHNE O 3HAYEHNN
Hilioforos [11].

B pabote «Ilepumn» (nepumryc) IlceBno-CKuMH ommchiBaeT reorpadude-
CKye U 9THOrpapuuecKye acrmeKTsl IPUOPEXHBIX pernoHoB Cpeyu3eMHOro 1
YepHOro Mopeit, BK/II0Yast TOProBble MapIIPYTHI U MCIIOIb30BaHNe CYHOB. ITO
MOJXXEeT [IOMO4Yb B PEKOHCTPYKIMYU MOPCKuX myreit, rae Hilioforos mor ncnosns-
30BaTbCA.

Pomn Hilioforos mocestiena n pa6ora IaBcanus «Omnucanne Diafbl», Te
OH IOAPOOHO ONMIUCHIBAET Teorpaduio, MaMATHUKI U Ky/IbTypHBIE aClIeKTsI I'pe-
nuy. Ero ommcaHys mopToB U TOProBBIX IIyTeil MOTYT NPEXOCTaBUTh KOHTEKCT
st noaumanst pormu Hilioforos [12].

ITpsimbre ynomuuanus Hilioforos B mucbMeHHBIX MCTOYHMKAX IPAKTUIECKI
OTCYTCTBYIOT, HO KOHTEKCTya/IbHble JaHHble MOXXHO IIOTYy4YNUTb U3 LIMPOKOTO
KpYyTa aHTMYHBIX TEKCTOB, KOTOPbIE OIVCBIBAIOT TOPIOBIIIO, CYHOXOMICTBO Y KO-
HoMuKy. CoBpeMeHHbIe Hay4dHbIe PAOOTHI, AHATUSUPYIOLIIIE ITU TEKCTBI, TAKXKE
MOTYT IPeOCTaBUTD MOJIe3HYI0 MHGOPMALVIO.

[TpoananmmsupyeM faHHBIE APXEOTOTMIECKMX PACKOMOK. ApXeonornmdecKue
UCCIIeOBAHNA aHTUYHBIX IIOPTOB U TPY30BBIX CY[IOB IIpeOCTaBIIN MH(POPMa-
LIMIO O KOHCTPYKLIMY U UCIIO/Ib30BaHUA Hilioforos. Ocrankn CY[IOB, Hall[leHHbIE
B IpeBHUX IOpTax YepHOro MOps, MOTYT COfiep>XaTh 97IeMEeHTbI KOHCTPYKIUM,
xapaxrepusle st Hilioforos. Harmpumep, Haxonku amdop u fpyrux KOHTeNHe-
POB JI/I1 3epHA IIOATBEPKAIAIOT MCIIO/Ib30BaHMe TUX CY[OB /I TPAHCIIOPTHIPOB-
KI 3epHa I JPyTHUe TOBapBhIL.

ITepeBoska 3epHa Ha Hilioforos croco6crBoBana KyrbTypHOMY OOMeHY 1
Pa3BUTHUIO TOPTOBBIX CBSA3eil MEXIY Pa3INYHBIMY aHTUYHBIMY LVIBYIM3ALVA-
M. ITO CO3[;aBa/IO BaXKHbIE CBA3Y 1 B3aMMOJIEIICTBIA MEXKIy PeTMOHAMU Y CIIO-
COOCTBOBAIO PACIIPOCTPAHEHNIO KY/TbTYPHBIX U 9KOHOMUYECKIX UAEIL.
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BriBoabt

Hilioforos 6b11 BaXKHBIM 3/IeMEHTOM aHTMYHOTO MOPCKOro (hrioTa, obecre-
qyBas 9QPEKTUBHYIO TPAHCIOPTUPOBKY 3€pHA U UTPast K/IIOYEBYIO POJIb B 9KO-
HOMMKE ¥ TOPTOBJIe aHTIYHOTO MIUPA.

Hilioforos 6pi1 MOLIHBIM ¥ BMECTUTENBHBIM CYJHOM, CIIOCOOHBIM mepe-
BO3UTH OOJIbIINE O6BEMBI 3€PHA HA JaNbHIE PACCTOSTHMA. Ero KOHCTpyKUms n
BHELIHUIT BUJ, OTP>KaM OCHOBHbIE 33/ja4y, CTOAILME Mepef CyfHOM, — obe-
CIledeHMe YCTOVYMBOCTY, BMECTMMOCTH U 6e30IIacHOCTM TpPy3a B YCIOBISIX
MOPCKMX IyTeIlecTBMIL. DTU KOpab/y UIPpamy KIIOYEBYH POIb B SKOHOMIKE
AHTUYHOCTH, obecreunBas Hecriepe6oriHbIe MOCTABKYU IPOLOBOIbCTBS B KPYII-
HBle TOPOJa U HOPTHL. Ero KOHCTPYKIMs 1 CIIOCOOHOCTD MEePeBO3UTD GOIbIINe
00beMBI TPy3a CHeTaMN €r0 He3aMeHVMBIM A/ JOCTaBKM 3€PHa M3 OCHOBHBIX
3epHOIPOU3BOMSAIINX PETMOHOB B TOPTOBBIE U ITOTPEONTENBCKIIE LIEHTPBL, CII0-
COOCTBYsL PasBUTHIO TOPIOB/IM, SKOHOMIYECKOII CTaOMIBHOCTH U KY/IBTYPHOMY
00MeHY B aHTMYHbIX [{BIIN3ALSAX.

Hilioforos cram HeoTbeM/IeMOII 9acThI0 TOPrOBBIX MapLIPYTOB, CBs3bIBa-
IOLUX 3epHOIpOU3BOAsLMe pernoHbl YepHoro Mops u CpeanseMHOMOPBS €
K/TIOYEBBIMIL IIOPTAMU ¥ PBIHKaMM. DTOT THUII CY[O0B 00eCIeYnBan pery/sipHble
IIOCTaBKM IIPOJOBO/BCTBUSA, CIOCOOCTBYSI 9KOHOMMYECKON CTAOMIBHOCTY U
Pa3BUTUIO TOPTOBBIX CETeil, YTO, B CBOIO OUepeb, BIUSIO Ha IOMUTHYECKYIO I
COLMAIbHYIO CTAOMIBHOCTD aHTUYHBIX TOCYAPCTB.

Apxeornorndeckne HaXOLKM M MCTOPUYECKME MCTOYHVKM IIOATBEPXKAAIOT
mupokoe ucnonb3oBaHre Hilioforos B kadecTBe OCHOBHOTO TPAaHCIIOPTHOTO
CpeJiCTBa J/IsI IePEeBO3KY 3€PHA, YTO Ae/IAeT er0 BaXXHBIM 00BEKTOM M3ydeHUs
IS IOHMMAHMUs IPEeBHEN MOPCKOIL TOProB/N 1 CyRoxoAcTBa. KoHcTpykums n
skcmryararys Hilioforos Takyxe cBuieTe/IbCTBYIOT O BBICOKOM YPOBHE Pa3BUTHS
MOPCKUX TE€XHOJIOTWII ¥ OPraHU3aLMI TOPTOB/IM B AHTUIHOE BPEMSL.

Vccneposanne pomn Hilioforos B TpaHcropTipoBke 3epHa B aHTUYHOCTI
HOAYePKIUBaET 3HAYMMOCTD ITOTO CIIELMAIN3MPOBAHHOTO CY/HA [/l 9KOHOMM-
KI ¥ ITPOZOBO/IBCTBEHHOTO 0becIiedeHns1 fpeBHMX nuBumsanyit. Koncrpyxkims
Hilioforos, or/myaromiascs BbICOKON IPY30HOLBEMHOCTBIO M YCTONYMBOCTBIO,
mo3BosisiIa 3¢ eKTUBHO 1 6€30aCHO IEPEBO3UTH 3€PHO Ha 6OIbLINE PacCTOS-
HVISL, 9TO GBUIO KPUTHYECKY BXXHO IS 06ecriedeH st KPYIIHBIX TOPOJIOB 1 II€H-
TPOB aHTUYHOTO MUPA.
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Maparackapcko-KuTamnckoe
9KOHOMMYECKOe COTPYAHNYECTBO™*

AnHoTanusa. B cratbe paccMarpuBaroTCs IpoO/IeMHbIE aCIEKTHI MajaracKapcKo-
KUTAJICKOTO 9KOHOMMYECKOTO COTPYJHMYECTBA, HMpPEeX/e BCero B cepe IKCIUTyaTALUN
IPUPOSHBIX PECYPCOB OCTPOBA. AHATM3UPYIOTCA 9KOMOTUYECKIE TIOCTIefICTBIUA JleATeNb-
HOCTV KMTAICKMX KOMIIaHMIf, BKIIOYas MaciiTabHoe obes/ieceHye, HEperyaupyeMyro
IOOBIYY TOJIe3HBIX MCKOMAeMBIX M XMIIHINYECKMIT MOPCKOJ IIPOMBICETI, YTO CO3HAeT Ce-
PbesHYI0 yIpo3y YHUKanIbHOMY 6uopasHoobpasuio Magarackapa. Ocoboe BHUMaHNe yie-
JIleTCs COLMANbHO-3KOHOMUYECKUM TIOCTIe[ICTBUAM TaKOTO COTPYIHMYECTBA: YCUIEHUIO
HEpaBEeHCTBA, POCTY KOPPYIILIUH, YXyAILIEHNUIO IPOJOBO/IbCTBEHHOI 6€30IIaCHOCTY MECT-
Horo HacenmeHusi. OTMeYaeTcs], YTO HEIPO3PAYHOCTD B3AVMOJECTBISI KMTAICKOTO 613-
Heca C IIOIUTUYECKOL 3/IMTON CTPAaHbl M PacTyllasd SKOHOMUYecKas 3aBMCUMOCTb Majia-
rackapa or KHP BbI3bIBalOT 000CHOBaHHYIO TPEBOTY IpaXIaHCKOro obijecTsa. B pabore
060CHOBBIBAETCsI HEOOXOAMMOCTD ITePeCMOTpa CYLLECTBYIOIElt MOAE/N COTPYSHUIECTBA
B I1071b3Y 6071ee cHaIaHCHPOBAHHOTO MOJXO/ia, VUUTHIBAIOLIETO MHTEPECH YCTONYMBOTO
Pa3BUTHA U COLIVIAJIbHOM CIIpaBeINBOCTH.

Knrouesbie cmoBa: Majjarackapckoif-KuTaickoe, 5KOHOMIYECKOI, MeXTYHapOJHOI,
otHouIeHus, cdepe, VIMIIOPT, 9KCIIOPTOM, TOPTOBJIEit, TOBAPOB, KOMITAHWN.
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Abstract. The article examines the problematic aspects of Madagascar-China eco-
nomic cooperation, primarily in the area of exploitation of the island’s natural resourc-
es. It analyzes the environmental impacts of Chinese companies’ activities, including
large-scale deforestation, unregulated mining and predatory marine fishing, which pose
a serious threat to Madagascar’s unique biodiversity. Particular attention is paid to the
socio-economic consequences of such cooperation: increased inequality, increased cor-
ruption, and deterioration in food security for the local population. It is noted that the
lack of transparency in the interaction of Chinese businesses with the country’s political
elite and Madagascar’s growing economic dependence on China are causing justified con-
cern among civil society. The paper substantiates the need to revise the existing model of
cooperation in favor of a more balanced approach that takes into account the interests of
sustainable development and social justice.

Key words: Madagascar-China, economic, international, relations, sphere, Import,
export, trade, goods, company.

Jlurmomatudeckne oTHOLIeHMsT Mexay Manmarackapom u Knraem, ycra-
HOBJIEHHDbIE B 1972 TOfy, 3a/I0XKW/IM IIPOYHBIN GYHAAMEHT IS JOITOCPOIHOTO
CTpaTern4ecKoro mapTHepCTBa. 3a Hpolleflne feCATIIETHs] CTPaHbl Cylie-
CTBEHHO paciunpun cepsl B3aMOLECTBIS, Pa3BUBasl He TONbKO IOMTUTH-
YeCKUIT AMAJIOT, HO ¥ aKTVBHO HapaluBas 9KOHOMMYecKue cBsisu. Kurait cran
ONHUM M3 K/IIOYeBbIX MEXJYHAapOXHBIX IMapTHepoB Maparackapa, Hociemo-
BaTe/IbHO OKa3blBas MOANEP)KKY MaTaracuiiCKUM MHMIATMBAM Ha I100aib-
HOII apeHe. Ba>KHBIM acIIeKTOM [IBYCTOPOHHMX OTHOLIEHWIT CTA/I0 KyIbTypPHOE
COTPYRHMYECTBO, CHOCOOCTByIOIee 6Gojee ITyOOKOMY B3aMMOIOHVMAHIIO
MeXHy Hapopamu. IIpy 9TOM pacTylee IPUCYTCTBUE KUTANCKOM OOLIMHBL B
9KOHOMMYECKON XM3HM Majarackapa, XOTsl ¥ BHOCUT 3HAUUTeJIbHBIII BK/Ia[
B pa3BUTUE CTPAHBI, B OTHEbHBIX PEIMOHAX CO3[aeT OIpefe/leHHbIe BbI3OBbI
15 COLIMA/IBHOM CTaOMIBHOCTIL.

Pa3BuTie Magarackapcko-KUTACKIX OTHOIIEHWIT, HECMOTPsI Ha O4€BUHYIO
AMHAMIKY pPOCTa U pacuipeHue cep B3aMMOJENCTBYU, TpebyeT B3BelIeHHOTo
aHa/IM3a C TOYKY 3PeHs JO/ITOCPOYHOII IePCIIeKTUBBL. B akcIiepTHOM coob1te-
CTBe aKTMBHO OOCYXX[AIOTCSI BOIPOCHI YCTOMYMBOCTY CIOKVBILENICS MOJENN
COTPY[HMYECTBA, ee BIMAHNs Ha SKOHOMMYECKYI0 CaMOCTOSTENbHOCTh Maja-
rackapa ¥ BO3MOXXHBIe PUCKM Ype3MEePHO 3aBUCHMOCTI OT KUTAiICKUX MHBe-
crunuit. Ocobyio aKTyanpHOCTh IprobpeTaeT HEOOXOAMMOCTD BBIPaOOTKM cHa-
JIAaHCUMPOBAHHO CTpaTerny MapTHEPCTBA, KOTOpask yYUTBIBaIA OBl KaK TeKyIIye
BBITOfbI OT COTPYAHMYECTBA, TaK J MOTEHIMAIbHbIE FOITOCPOYHbIE IIOCIIES-
CTBUSA A/ COLMATTIbHO-9KOHOMIYECKOTO Pa3BIUTHsI OCTPOBHOTO TOCYAAPCTBA.

3a mocnepune mecsitwaerns Kutait 3aHsI MO3ULMIO KIIIOYEBOTO TOPLOBO-
9KOHOMMYECKOTO ITapTHepa Majjarackapa, 9TO CYIeCTBEHHO TpaHCchOpMu-
POBAJIO CTPYKTYPY BHEIIHEIKOHOMMYECKUX CBsi3eil OCTPOBHOIO TOCY[apCTBa.
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JIBycTOpOHHMIT TOBAPOOOOPOT FEMOHCTPUPYET YCTOMUMBBII pocT: Magarackap
VIMITOPTUPYET IINPOKMI CIIEKTP KUTAVICKOI IIPOAYKLUY - OT IIOTPEOUTENbCKIX
TOBAPOB [{0 MPOMBIIUIEHHOTO 060OPYAOBAHNS, SKCIOPTUPYS B CBOIO OYepenb
TPafINLIIOHHbIE JI/IA OCTPOBA CENbCKOXO3AIICTBEHHbIE KY/IbTYPBbI, IIPEXX/ie BCErO
BaHWIb ¥ Kode. MaciuTabHble KMTalICKVe MHBECTULINY, pealnu3yeMble B paMKax
yHMUATUBEL «I1osIC 1 myTh», OXBATHIBAIOT K/IIOYEBbIE CEKTOPA MajIaracUiCcKon
9KOHOMUKIU - NUHPPACTPYKTYPHOE CTPOUTENLCTBO, arPapHbIil CEKTOP U SHepre-
TUKy. [lekuH Taxoke mpefocTasiAeT Magarackapy sHa4MTeIbHbBIe 06beMbI HO-
MOIIM Pa3BUTUIO, BKIIOYAs JIbTOTHOE KpeAMTOBaHMe ¥ (PMHAHCHPOBAHME VH-
(G pacTpyKTYPHBIX IPOEKTOB'.

OpHako pacTymas 5KOHOMIYIECKast 3aBMCUMOCTb OT KuTas BbI3bIBaeT ompe-
JieJIeHHYI0 03a004eHHOCTb Majaracuiickoro obmjecrsa. Ocobyio TpeBOry BbI-
3bIBAIOT 3KOJIOTMYECKME U COLMANbHBIE ITOCIEACTBUA KUTAMCKUX IIPOEKTOB,
0cobeHHO B cepe HOOBIUM MPVPOFHBIX PECYPCOB. AKTYalbHBIM CTaHOBUTCS
BOIIPOC O HEOOXOAMMOCTU AMBepc(UKALVM BHEITHESKOHOMUYECKVX CBA3EN
Maparackapa [/ obectiedenns 6oJee yCTOIYMBOTO Pa3BUTHA HALMOHAIbHOI
5KOHOMMKI.

B mocnegHue roppl Bce 6ojee OCTPBIM CTAHOBUTCS BOIIPOC YIaCTUA KUTAl-
CKVX KOMITaHMI B 9KCIUTyaTalyy IPMPOSHBIX pecypcoB Mapmarackapa. Cormac-
HO uccnefoanuio «Kutait Ha Majarackape: MeX/ly CKPBITHIM IIOMTUTUYECKUM
OIIOPTYHM3MOM I WHTEHCUBHOI TOPTOBJIEil», KUTANCKUII OM3HEC aKTUBHO
[IPOHUKAET B K/II0YEeBble HOOBIBAIOIIIE OTPAC/IN CTPAHBI - PBIOOTIOBCTBO, TECHOE
XO3SIICTBO, TOPHOROOBIBAIOIIYI0 [TPOMBIIIIEHHOCTb M HE(TEra3oBBIIl CEKTOP.
ITpu 3TOM [EATENTbHOCTD MHOTMX KUTAWCKMX OIEpaTOPOB XapaKTepU3yeTCs
HM3KOJ MPO3PAYHOCTBIO ¥ TECHBIM B3aMMOJIEJICTBMEM C MECTHBIMM OJIUTapXM-
YECKMMM CTPYKTypPaMM;.

VcTopudecku KOHTPO/Ib HaJ, SKCIIOPTOM CBhIPbEBBIX PECYPCOB ABJIANCA OJ-
HUM M3 KJIIOYeBBIX (PaKTOpoB (GOpMMPOBAHMA IOCYAPCTBEHHBIX MHCTUTYTOB
u 3muT Maparackapa. B cOBpeMeHHBIX yC/TOBUAX KMUTalCKMe KOMIIAaHUY, BBI-
CTpayBas TeCHbIE CBA3Y C BIMATENIbHBIMU ITOTUTUIECKUMU Y SKOHOMUYECKN-
MU KpyraMy CTpaHbl, GaKTU4ecK! BCTPAMBAIOTCA B CYLIECTBYIOLIYIO CUCTEMY
pacIipefieieHus1 IPUPORHOIL peHThL. ITof06Has IPAKTUKA BBI3BIBAET CEPBE3HYIO
03a00YeHHOCTD KaK C TOUKM 3peHM 3all[UThl Hal[OHAIbHBIX MHTepecoB Mana-
rackapa, Tak U B KOHTEKCTe OfeCledeHrsi YCTOYMBOrO MCIIONb30BAHNS IIPH-
POMIHBIX PeCypCcOB CTPaHbI’.

MaciTabpl KUTAICKOTO IIPUCYTCTBMS B PBIOOTIOBHOM CeKTOpe Maparacka-

1 Xmenesa I'A. Kuraiickuit myTb K I7106aTbHOMY TOPTOBO-9KOHOMMYECKOMY JIUJIEPCTBY /
I'.A. Xmenesa, M.C. T'yceBa // Asus n Apuka ceronns. 2024. Ne 7. C. 32-40.
2 Meiiu T.JI. CorpynuudectBo Kuraa ¢ Maparackapom // OcTpoBHble TOCylapCTBa U 3a-

BUCHMBIe TeppuTopun B Adpuke: 1/1o6ambHble KOHTEKCTBI 1 TOKa/IbHbIe KOHTPAcTbl : COOPHMK Te-
31coB, MockBa, 13 mapra 2024 roga. - Mocksa, 2024. C. 28-30.
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pa BBISBIBAIOT PACTYINYIO 00ECIIOKOEHHOCTh MEXAYHAPORHOro cooburectsa. ITo
OAaHHBIM MCCIefoBaHmii, B nepuop 2019-2021 rogoB B MCKIIOYNUTENBHON 9KO-
HOMMYECKOI 30HE CTPaHbl AKTUBHO [EiICTBOBA/IM KaK MUHUMYM 14 KMTaiCKMUX
IIPOMBIC/IOBBIX CY/IOB, OCHAIIIEHHBIX KPYIHBIMI MOPO3V/IHBIMY YCTAHOBKAMIL®.
Oco6y10 TpeBOry BBI3bIBAET HEMPO3PAYHOCTD MPOLEAYP MOMYIeHNs paspelie-
HMII Ha IPOMBICE/T KUTAICKUMM KOMIIAaHUAMIY, YTO OTMeYaeTcs B JOK/Iafax aB-
TOPUTETHON IIPUPOJIOOXPaHHOII opraHusanuy Mongabay.

CI/ITyauI/I}I BOCTUITIA KpUTUYIECKON TOYKM B 2021 rofy, Korja KuTamckme
KOMITaHUY IIOTYYV/IU KOHTPOJIb Hajy 60Iee YeM II0/I0BMHON IMILIEH3NI Ha Tpa-
TIOBBIVL JIOB KPEBETOK ¥ IPYTMX MOPENPOSYKTOB B Majlaracuiickux Bojax. Ilo-
Ka3aTe/IbHbIM [IPYMEPOM IPOOIEMHOTO XapaKTepa TaKOM SKCIAHCUU CITYXXUT
mesatenbHOCTh KommaHum Mada Fisheries, Brageromieit BoceMbio IPOMBICIIO-
BBIMU CyjaMu. Perryranma KoMIIaHuy Cepbe3HO IMOCTPajana IoCie MHIMEHTa
2020 ropa, KOIfa TPU ee CyAHA ObUIH 3afiepKaHbl BracTssMu [amOun 3a BefjeHue
HE3aKOHHOTO IIPOMBIC/IA, YTO CTABUT IIOfi COMHEHIE JIETA/IbHOCTD €€ OIlepalit
u B Bofjax Magarackapa®.

B mepuog ¢ 2012 o 2019 rox BemymuM appUKaHCKUM 9KCIOPTEPOM MOP-
CKMX Orypuos 6bU1 Magarackap, Ha JOJI0 KOTOPOro Hpuxopmnioch 40 % ot
obiero o6vema, 3a HuM cinegoBanu Ceitrenbckie octposa (12 %), TansaHus
(12 %) n Mosam6bux (8 %). 3a atoT nepuop Ha ['oHKOHT U MaTepukoBblit Ku-
Tail IpULIUIOCh 63% u 21% MMIIOpPTa STUX BORHBIX OECIIO3BOHOYHBIX COOTBET-
cTBeHHO’. OIHaKO MeX[y 9KCIIOPTOM, 3asBJICHHBIM aQPUKAHCKUMY CTPaHAMI,
M MMIIOPTOM, O KOTOPOM coobiaer [OHKOHT, HaOTIOMAIOTCSA 3HAYUTE/IbHbIE
PACXOXK/EHIsI, YTO CBU/IETEIBCTBYET O MACIITA0aX MOIIEHHNYECKOTO SKCIIOPTA.
Kpome Toro, Ha gomo 15-20 KuTaiicKMX KOMIIAHNI PUXoANUTCcs 95 % 3aKyHmok
manucanapa Ha Mapgarackape. MaccoBast BBIpyOKa [iepeBbeB IIPAKTUIECKN He
IIPMHOCUT ITO/Ib3bI MECTHOMY HaCe/IeHMIO, TOCKO/IbKY IPUOBUIb B OCHOBHOM CO-
CpPefoTOYEHA B KOHIIE LIeTIOYKI.

Byny4uu kpynHe/myM B MUpe MMIIOPTEPOM TPOIINYECKOIL ipeBecHEI (82 %
0T 001[eMIPOBOTO CTOMMOCTHOTO 06beMa B 2018 roay), Kurait taxoke siBms-
€TCA OJJHVM W3 OCHOBHBIX IIYHKTOB Ha3Ha4YeHMA [ HENIerajbHOTO 3KCIOP-
Ta Manaracuiickoro mamucanppa. CormacHo opuuyaabHbIM MaaaracuicKum

3 A Madagascar, la Chine développe une péche industrielle opaque // Courrier International:
[caitr]. 2023. 25 anpess. // URL: https://www.courrierinternational.com/article/ressources-a-mada-
gascar-la-chine-developpe-une-peche-industrielle-opaque (Ilata o6pamenns: 29.11.2024).

4 Environmental Justice Foundation. At What Cost? How Ghana is losing out in fishing ar-
rangements with China’s distant water fleet. — London : EJF, 2021. // URL: https://ejfoundation.org/
reports/at-what-cost-how-ghana-is-losing-out-in-fishing-arrangements-with-chinas-distant-water-
fleet (Jata obparenns: 29.11.2024).

5 FAO. 2020. The global trade in sea cucumbers: lessons from the East African experience
[OnexTponnsiit pecypc] // Food and Agriculture Organization of the United Nations. // URL: https://
www.fao.org/documents/card/en/c/cb2120en (Jlata obpamenns: 29.11.2024)



(*)HAOAOI'H‘IE!KHE HAgKH 5 AHHIBHC'THKA 122

[aHHBIM, 061WIT 06BeM 9KcIopTa ApeBecuHbl B Kurait B 2020 roxy cocTaBmn
Bcero 647 000 gomIapoB, YTO KaXKeTCA OYeHb HU3KMM ITOKa3aTeNeM, YIUThIBa,
4To B mepuof ¢ 2005 no 2015 rox Magarackap 6511 OCHOBHBIM MCTOYHMKOM He-
3aKOHHOTO 9KCIIOpPTa IalMCaHApa, USBATOrO 3a pybexxom (moutu 4 500 TOHH,
um 6omee 54 % oT 0611ero 06beMa U3BATHIN)C.

Kuraiickue KOMIaHUM TakK>Xe aKTMBHO pabOTAIOT B TOPHOZOOBIBAOIEM
cextope Magarackapa, 0Co6eHHO B cepe IKCITOPTa APAarolleHHbIX KAMHEN U [10-
OBIYM pefKO3eMeIbHbIX META/UIOB. ACCOLMALMA KUTANICKMX KOMITaHMit Ha Ma-
marackape (AECM), cosgannas B 2004 rony, B HacTosillee BpeMs HaCUUTHIBAET
OKOJIO COpPOKa KOMITaHWT, 6OMBIINHCTBO U3 KOTOPBIX PabOTal0T B TOPHOZOOBI-
Balollell M CTpOUTENbHON oTpacax. B 2020 roxgy Kurait umnopruposan no4ru
TPETh IO CTOMMOCTM 3KCIOPTUPYyeMBbIX MajiarackapoM MUHEPaloB, TaKMX Kak
XpOM, LIMPKOH U rpadurt’.

B pesynbrate Kutait 3aHMMaeT JOMMHMPYIOLIee TI0/I0KeHNE Cpefyl 9KCIIop-
TepoB Magarackapa, XOTsA OH TaK)Ke ABJIAETCA BTOPUYHBIM uMIIOpTepoM. Ile-
KUH SIB/IIETCS] OCHOBHBIM IIOCTAaBLIMKOM AMBEPCU(DUIMPOBAHHON IPORYKIMN
Ha OCTPOB, HO 3aHMMAeT JINIIb YeTBEPTOEe MECTO B KadecTBe MOKyMaTessd, B OC-
HOBHOM TOBapoB. ITomuTnka ¢puHaHCHPOBaHUA UHPPACTPYKTYPHBIX IIPOEKTOB
OCTA€TCSI CKPOMHOIA, KaK U IIPsIMble MHBECTULIVML.

HecMmoTpsi Ha noTeHLMa/bHbIE SKOHOMUYECKNE BBITOAbI, BOSHUKAET P
mpo6ieM 1 KpUTUYECKUX 3aMedaHmil:

- Kuraiickre mHBecTHLIMY B [OOBIBAIOLINIL CEKTODP BbI3BIBAIOT OTACEHMS 110
MOBOJY YPe3MepHOII SKCITyaTalluy IPUPOSHBIX PECYPCOB C CEPbe3HBIMM 3KO-
JIOTVYEeCKVIMU HOCTEeACTBUAMU. VIHPpacTpyKTypHBle IIPOEKTBl MOTYT HAaHECTU
yiep6b MeCTHBIM 9KOCHCTEMaM, 0COOEHHO B TAKOJ CTpaHe, Kak Magarackap, 60-
raToil yHUKa/IbHBIM O1MOpa3HOOOpasueM.

- Kuraitckne kpeuThl, HeCMOTp: Ha IIpUBJIeKaTe/IbHbIE YCIOBUA, CTABAT IO
COMHeHMe clIocoOHOCTh Magjarackapa Ioraciuthb Koir. YpesmMepHoe HaKOIIeHMe
TO/ra MOKeT MTOCTaBUTD TIOf, YTPO3Y 9KOHOMMYECKUIT CYBEPEHUTET CTPaHbI.

- BpIrozibl OT KMTAICKMX MHBECTULIMII He BCETAA paclpeenaroTcs CpaBe]-
JINBO, YTO MOXKET YCYTyOUTH COLMAIBHOE U SKOHOMIUECKOE HEPABEHCTBO CPEeRN
HacesleHMs Maparackapa.

B saxmo4eHne ciefyeT OTMETUTD, YTO, XOTS OTHOIIEHMA MexXpay Mapara-
ckapoM 1 KutaeM OTKpBIBalOT BO3SMOXKHOCTU /11 9KOHOMMYECKOTO Pa3BUTHUA

6 World Wildlife Crime Report 2020: Trafficking in Protected Species // United Nations Of-
fice on Drugs and Crime: [caiir]. — Vienna : UNODC, 2020. // URL: https://www.unodc.org/docu-
ments/data-and-analysis/wildlife/2020/World_Wildlife_Report_2020_9]July.pdf ([Tata obpamenms:
29.11.2024).

7 Pellerin M. China’s Presence in Madagascar: A Relationship in a Strategic Hub // IFRI:
[site]. 2022. // URL: https://www.ifri.org/en/publications/notes-de-lifri/presence-chinoise-madagas-
car-une-relation-particuliere-un-hub-strategique (JJata obpamenns: 29.11.2024).
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U yIyqiIeHys MHPPacTPYKTyphl, HEOOXOAMMO IOAXOANUTD K 9TUM BOIPOCAM C
OCTOPOYXKHOCTBIO, YTOOBI 00€CIIEYNTD YCTONYNBOE U COATAaHCUPOBAHHOE PA3BI-
Tie, KOTOPOe IIPIMHeCET II0/Ib3Y BCeMy HAcCelIeHNIo Magarackapa.
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beperosasa nunusa YepHoro Mops B aHTMYHOE
BpeM: KaK HaBUTAIMOHHBIN dakTop*

AnnoTtanus. B cTaTbe paccMarpuBaeTcs 3HaueHMe 6eperoBoit muHny YepHOro Mops
KaK KJII0YeBOTO HaBUIAIMOHHOTO (aKTopa B aHTMYHBI Iepuop. B ycmoBusax orpanu-
YEHHOTO TEXHUMYECKOTO OCHALIEHMA ¥ OTCYTCTBMA COBPEMEHHBIX HaBUTALMOHHBIX IPU-
60pOB, aHTMYHbIE MOpeIUIaBaTe/M NOJIaTaNCh Ha €CTeCTBEHHbIE OPUEHTUPBI, Ipeno-
craB/sieMble OeperoBoli MMHMeN. ABTOp aKIEHTHPYeT BHUMaHMe Ha reorpaduiecKux u
IIPMPOJHBIX OCOOEHHOCTAX I0OEPeXbs, TAKUX KaK TOPHBIE MAaCCUBBI, MBICBI, OYXTHI 1
YCTbs peK, KOTOPbIe CITY>KIU/IM BaXKHBIMM OPMEHTUPaMM J/IA APEBHUX CyJ0BOIUTENIEI.

Taxxe B cTaTbe aHAIM3MPYIOTCA APXEONIOTMYECKME JJaHHbIE, CBUJIETETbCTBYIONINE O
3HaueHMy 6eperoBoil MMHUM I OPTaHM3al[Uy aHTHYHBIX MOPCKVX MapIIpPyTOB, pasMe-
IeHyst TOpTOB 1 Toprosu. Oco6oe BHUMaHME YAEIAETCA TAKUM CTPATETMIeCKN BaXKHBIM
ToukaM, Kak Bocop Kummepuiickuit, CuHOIICKass 6yXTa ¥ YCTbsI KPYIHBIX PeK, TAKUX
Kak JlyHait u JJHemp. Dtu reorpadmdeckye o6beKTbl He TONBKO CIOCOOCTBOBamM 6e3-
OIIACHOV HAaBUTALVIM, HO U UTPA/IX BAXKHYIO PO/Ib B 9KOHOMIWYECKOM PasBUTHUM NIPUOpPex-
HBIX TEPPUTOPUII M YKPEIUIEHMM Ky/JIbTYDHBIX CBA3€l MEXy pasJIM4HbIMU HapOJaMM.

KpoMme Tor0, 1cCrIejoBaHMe 3aTparuBaeT BOIPOC M3MeHeHMsA OeperoBoil IMHUA IO
BO3/IEVICTBMEM IIPUPOLHBIX (HAKTOPOB M UX BIMAHME Ha Hapuranmio. Ce30HHBIE KOJIe-
6aHNs YPOBHS MOPSI, BETPOBbIE PEKMMBI ¥ MOPCKIE TeUeHNsI aHAMU3UPYIOTCS C TOUKM
3peHMs UX BO3/JEIICTBIA Ha MAapIIPYTHI 1 6€30I1aCHOCTD IIaBaHUSL.

B pesynbrare IpOBeIEHHOTO UCCIIENOBaHMA OblIa BbIABIEHA 3HAYMUTE/IbHASA 3aBUCH-
MOCTb @HTMYHOTO MOPEIUIaBaHUA OT reorpadMyecKux ¥ KINMATUIeCKUX YCIOBMUIL IO-
6epexxns UepHoro Mops. IToydeHHBIe JaHHbIE IO3BOJIAIOT ITy6>Ke HOHATD, KaK IPUPOJ-
Hble 0COOEHHOCTM PeTMOHa OIIpeie/Is/I Pa3BUTIE MOPCKOI TOPTOB/IN ¥ B3aIMOJEIICTBIE
LMBWIN3ALVI B aHTUYHbII IEPUOJ.

KrroueBrle cmoBa: UepHoe MOpe, aHTUYHOCTD, HABUTALNA, Oeperoas MMHMA, MO-
peliaBaHme, apXeoyorusA, aHTUYHbIe TIOPThI, IPUPOJHbIE OPMEHTUPDI, KIMMATUIECKIe
YCTIOBUS, TOPTOBBIE IIYTH, YePHOMOPCKUIT 6acCeliH, IPIPOFHbIE OPMEHTHUPBL

* © ITocmemnos J1.B., 2024.



125 Philological sciences, Cinguistics

Pospelov D.V.
PhD in Psychology, Associate Professor, Kherson Technical University, Henichesk.

The Black Sea coastline in ancient times
as a navigation factor

Abstract. The article examines the importance of the Black Sea coastline as a key
navigational factor in the ancient period. In conditions of limited technical equipment
and the absence of modern navigational instruments, ancient sailors relied on natural
landmarks provided by the coastline. The author focuses on the geographical and natural
features of the coast, such as mountain ranges, capes, bays and river mouths, which served
as important landmarks for ancient navigators.

The article also analyzes archaeological data indicating the importance of the coastline
for the organization of ancient sea routes, the location of ports and trade. Particular atten-
tion is paid to such strategically important points as the Cimmerian Bosporus, Sinop Bay
and the mouths of large rivers such as the Danube and Dnieper. These geographical features
not only contributed to safe navigation, but also played an important role in the econom-
ic development of coastal areas and strengthening cultural ties between different peoples.

In addition, the study addresses the issue of changes in the coastline under the influ-
ence of natural factors and their impact on navigation. Seasonal fluctuations in sea level,
wind patterns and sea currents are analyzed from the point of view of their impact on
routes and navigation safety.

As a result of the study, a significant dependence of ancient navigation on the geo-
graphical and climatic conditions of the Black Sea coast was revealed. The data obtained
allow us to better understand how the natural features of the region determined the devel-
opment of maritime trade and the interaction of civilizations in the ancient period.

Key words: Black Sea, antiquity, navigation, coastline, navigation, archeology, ancient
ports, natural landmarks, climatic conditions, trade routes, Black Sea basin, natural landmarks.

Beegenne. YepHoe Mope npuBieKano rpedyecknx Mmopernasareneit. B VIII B.
o H. 3. Havyanach Benmmkas rpedeckass KOJTOHM3ALMA, B X0Ofle KOTOPOJ aKTMBHO
MCCTIefoBany YepHoMopckuit 6acceitn. B VIII-VI BB. [0 H. 3. 37eCb OSBUINCD
IeCATKY JpeBHEerpedecKux ropofioB 1 mocenennit. OHM IpocyiecTBOBaIN OKO-
710 TBICAYM JIET B TECHOM B3aMMOJEIICTBMM C MECTHBIMMY TIJIEMEHAMU U OCTABIUIIN
3aMeTHBbII1 crief B uctopun IpudyepHomopbs [1].

OJHMM U3 IIeHTPOB HepeceIeHYeCKOTo IBYDKEHN ObIT ropos MueT, Kpym-
HbIJI SKOHOMUYECKMIT ¥ KYAbTYPHbIJI IIEHTP Ha MajoasMaTCKOM Hobepexbe,
CTaBIINII METPOIIOMEN MHOTUX MOHTUIICKMX ropofioB. OTBa’kKHbIE MOpPeIIaBa-
TeNM MYCKaIUCh B JlajieKlie PUCKOBaHHBIE ITABaHMA B ITOJMCKaX HOBBIX 3eMeJlb,
VICTOYHMKOB CBIPbsI, PBIHKOB CObITa. IIOCTEIIEHHO OHU OCBOMIU CYpOBOE IS
HIUX 110 cpaBHeHMI0 co CpefiuseMHOMOpbeM YepHoe MOpe, KOTOpoe Ha IepBbIX
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nopax HasbiBanu [Tontom AkcuuckuMm (HerocrenpunmHoe Mope), a 3aTeM Iepe-
umeHoBamu B [Tont OBkcunckuii (l'ocrenpunmMHoe Mope).

3yb6apes B.I'. ormeuaer, uto GeperoBast nuHus YepHOro MOpsi B aHTMYIHOE
BpeMsI UTPajIa KTI0YEBYI0 POJIb B HaBMranuy u obecredeHnn 6e30macHOCTI MO-
permaBaHus [2].

Ar6ynoB M.B. B cBOeif KHNTe IMILET, YTO B YC/IOBUAX OTPaHNYEHHOI HaBU-
TaI[MIOHHOJ TeXHMKY TOTO BPEMEHU, MOPeIl/IaBaTe/y OPMEHTHPOBAINCh Ha IPK-
pornHbIe 0cO6eHHOCTY HeperoBoit IMHNY, TAKMe KaK TOPbI, OYXTHI, MBICHI 1 YCThsI
peK. DTV OpMEeHTUPHI IIOMOT/IN B OINIpeNe/IeHNY MECTOIIONIOKEeHNS, TIPOK/IA/bI-
BaHMM Kypca M BBIOOpe MeCT IJIS CTOSSHOK. AHTMYHbIE MOpeIUIaBaTeIN TaKxe
YYUTHIBA/IV Ce30HHbIE N3MEHEHNs1 6ePeroBolt TMHNY U BO3MOXKHbIE OIIACHOCTH,
CBsI3aHHbBIE C CHJIbHBIMM BETPaMIU, TeYEHMAMI U METKOBOAbAMMU. BaskHO OTMe-
TUTBH, YTO 0COOEHHOCTU GEPEroBOIt TMHNY BIVSIUIU HA PACIIONIOXKEHE IIOPTOB I
TOPTOBBIX ITYTEI1, YTO, B CBOIO OY€Pe/b, CIIOCOOCTBOBAIO PASBITUIO SKOHOMUKI
U Ky/IbTyPHBIX 0OMeHOB Mex/y pernoHamu Yeproro mopst [3].

MeTtozmp! 1 MaTepyabl NCCIENOBAHV

B ocHOBe paboTHI JIeXaT UCTOpUYecKe, reorpadpudeckne padborsl. B xoro-
PBIX pacKpbITa posib GeperoBoii muHny YepHOro MOpsi B HABUTALIUY B AHTHIHOE
BpeM:. B HUX omycaHbI OCHOBHBIE IIPMPOJHbIE OPMEHTUPDI, BAVAIOLINE Ha Ha-
BUTAIVIO B AHTUYHBIII IEPIUOJ, 0COOEHHOCTH perbeda.

Beumn 1cronb30BaHbI JaHHbIE aHTUYHBIX MCTOYHMKOB: Crpabona, ITtome-
Mest, ['epofioTa u Apyrux aHTUYIHBIX reorpados, 4TOOB PEKOHCTPYUPOBATH Ha-
BUTAI[MIOHHBbIE MAaPLIPYTHI 11 K/TI0U€Bble OPMEHTUPBI TOTO BPEMEHI.

Apxeonormdeckue faHHble:

AHanm3 apxeo/lorMYecKMX HAXOJOK, CBSA3aHHBIX C MOpeIUIaBaHMeM, TaKuX
KaK AKopsA, aMOpbl, GparMeHThl CyZOB M MOPTOBBIE COOPYXKEHNA, O3BOJIII
YTOYHUTD JAHHBIC O MECTaX CTOSAHOK I IIOPTax Ha mobepexne YepHOro MoOps.

Vcronp30Banych MaTepuajbl PACKOIIOK AHTIYHBIX IIOPTOB ¥ IPUOPEKHBIX
TIOCeTIeHNIt, TaKuX Kak XepcoHec, Onbeus u [lanTNKamest. 9Ty JaHHbIE TOMOT/IN
OIIpeNeTUTD PacIOIOKEeHNe U 3HaYeHNe IIOPTOBBIX CTPYKTYP, @ TAKXKe UX BIIV-
HIe Ha MOpeIlIaBaHMe.

Pesynbrars! u o0cyxmeHns. B anTnaHoe Bpems Geperosas nuHus YepHOro
MOps Obl/Ia BaKHBIM HaBUTAL[IOHHBIM OPMEHTIPOM LA MOpeIUiaBaTeneil. Omm-
IIeM OCHOBHBIE CIIOCOOBI, KOTOPBIMY OHA IIOMOTa/Ia B HaBUTAL[UIL.

CaMbIM IIepBBIM 1 IIOHATHBIM CIIOCOOOM HABUTALIMV VM OPMEHTMPOBAHNS
OBLIO MCIIO/Ib30BAHIE IPUPOSHBIX OPUEHTUPOB: TOPHbIE XPEOTHI, MBICHI, OYXTHI
n ycrba pek. Hanpumep, mpic Capua 1 bocrmop Kummepuiickuii (coBpeMeHHBIN
KepueHckuit mponuBs) 6bUIM BaXHBIMM OPMEHTHPAMU [JIA CYHOB, llepeceKaBIINX
YepHoe Mope. Boicokme ropHbIe MaccuBBHI, Takne Kak KaBkasckue u Kpemvckue
TOpBI, OBUIN BUAHBI C MOPS U CIY)KIIN A/TIbHUMM OpueHTHpaMu. MoperiaBa-
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TEeIN MOIJIN UCIIO/Ib30BAaThb 3T BO3BBINICHHOCTU /1A OpI/IeHTaHI/H/I Ha 6OIIbIHI/[e
PacCTOsIHUS, 0COOEHHO IPYL ITepecede NI OTKPBITBIX BOX, [4].

Bbicokue ropHble MaccuBbl, Takue Kak KaBkasckue, TaBpudeckue rops u
KPI)IMCKI/IC I‘Opr, 6I)UII/[ BUOHBI C MOPH n CHy)KMHVI OATbHUMU OpI/IeHTI/IpaMI/I.
MOpeHTIaBaTe}H/I MOIIN MCIIO/Ib30BaTb 3TV BO3BBIIIECHHOCTU /1A OPI/ICHTaHI/II/I
Ha GOJIbIIINE PACCTOSHYS, 0COOEHHO MIPU TIepeCeYeHN N OTKPBITHIX BOJ.

Korpa Mopsiku npn6mmxamice K 6epery, BUFUMOCTD TOP ¥ XO/IMOB CITY>KI/Ia
CUTHA/IOM NPUOIVDKEHNS K OLpefe/IeHHOMY pernoHy. 1o 6510 0COOEHHO IT0-
JIE3HO HpI/I moagxone K HOpTaM n 6yXTaM, Trone TOYHOCTb HaBUTaLIIN 6I)UIa KpI/ITI/I-
94ecKJ BayKHa. Takoke rOpbl MOIVIV CO3/IaBaTh JIOKAJIbHbIE KIMMATIYeCcK1e yC/Io-
BN, TaKMe KaK JOXXOEeBble TECHM M U3SMEHCHN A TeMHepaTypr, KOTOpre BIIVANIN
Ha HaBuranuio. Harmpumep, ropHsie xpeOTbl MOI/IN 6JIOKMPOBATD WIN YCUIVIBATD
BETPBI, U3MEHsIsI YCTIOBMsSL Ha MOpe 1 Tpebyst OT MOPSIKOB y4eTa 3TuX (PaKTopoB
HpI/I H}IaHI/IpOBaHI/II/I MapIHpYTOB.

MHOFIIa FOprIe O6p8.30BaHI/IH MOTIIN HPEHOCTaBHHTI) 3a1u1/[Ty OT CUJIbHBIX
IlITOpMOB n BETpOB, co3maBasd OTHOCUTEIIbHO CIIOKOVIHbBIE y‘IaCTKI/I BOJbI, 4YTO
[03BO/ISTIO 6€30I1aCHO YKPBIBATbCs OT HEGIATOMPUATHBIX [TOTOJHBIX YCTIOBMIL
U TIepeX/aTh WTopM [5].

T'opHble mpoxofbl U IepeBasbl, HanpuMmep, KepuyeHCKMiT IpOIuB, UTPaIn
Ba)XHYIO POJIb B COeIMHEHNM YepHOro MOps C APYITMMM MOPCKMMM U TOPTOBBI-
MU MapmpyTaMM. OHI/I 068CHC‘~II/IB3HI/I K/IIO4Y€BbIE HyTI/I 1A TOpFOBHI/I n Tpch—
HOpTI/IpOBKI/I Me>1<ny paBHI/I‘lHI)IMI/I peI‘I/IOHaMI/I.

[MogocunoB A.B. B cBomx paboTax obpalai BHUMAHME HA TO, YTO aHTUIHbIE
HOpTI)I Y CTOAHKN 9aCTO pacnonaramACb y HOHHO)KI/HZ I‘Op VI B MeCTaXx, rge FOp-
Hble 00pa30BaHMs IIPEFOCTAB/ISUIN €CTECTBEHHYIO 3AIUTY 1 YAOOHBI JOCTYII K
pecypcam. DTO pasMelleHye [T03BOJISUIO UCIIOIb30BATh TOPHbIE XPeOThI KaK 3a-
LIMTHBIE Oapbepbl ¥ OpueHTHpamMu il HaBuranyy. O6 3TOM mucany u aHTU4d-
HbIE aBTOpr. B YaCTHOCTH, Fepo;wT, OIINChIBAJI I‘OprIe paﬂOHbI U "X BIUAHUE
Ha MopeIlIaBaHyue. ITO IIOMOTaeT COBpEMEHHBIM MCC/IEJOBATE/SIM MTOHATh KaK
I‘Opr MICIIO/Ib30BA/INCh B KAUYECTBE OpI/IeHTI/IpOB I KaK OHU BJ/IVA/IV HA HABUTa-
LIMIO ¥ TOPTOBIIIO [6].

Apxeosornueckiie HAXOLKY B IPUOPEXHBIX ¥ TOPHBIX PAilOHAX HAIOT COBpe-
MEHHDBbIM I/ICTOpI/IKaM I/IH(I)OpMaIH/IIO KaK aHTYHbIE MOpHKI/I VICIIO/Ib30Ba/IN FOp-
HbIE OpI/IeHTI/IpI)I, KakK HOpTI)I n TOpFOBbIe HyTI/[ 6bIHI/I OpI‘aHI/IBOBaHbI C y‘leTOM
I‘OprIX O6paBOBaHI/H/uI, ¥ KaK 3TO B/IVAIO HA paSBI/ITI/Ie HaBUTalnm.

MO)KHO CoenaTb BBIBOM, YTO I‘OpI)I Mrpam/[ Ba)KHyIO pOHb B HaBUTrauum B
YepHOM MoOpe, CIIy>Ka eCTeCTBeHHBIMU OPMEHTUpPaMM U (pOPMUPYA KITIOYeBbIe
TOPFOBbIe I HAaBUTAaIMMOHHBbIE HYTI/I. OHI/I IIOMOTa/IN AaHTUYHBIM MOpeHHaBaTe-
JISIM OPMEHTHPOBATHCS HA MOPe, IVIAHNPOBATh MAPLIPYTHI 1 0becrednBars He3-
OIIACHOCTDb CBOMX ITyTELIECTBUI.

ApXGO}IOI‘I/I‘IeCKI/Ie n I/ICTOPI/I‘ICCKI/IE OaHHbIE HOHTBep)KI_[aIOT Ba>XHOCTb 6yXT
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U TaBaHM KaK HaBUTalMOHHOTO ¢axropa. EcrecTBeHHbIe reorpagudeckne oco-
6eHHOCTH (DOPMUPOBAIM MOPCKME MAPLIPYTHl M TOPIOBbIE IYTH B aHTUIHOE
BpeMmsi. BesomacHple GyXThI OMOTaIy MOPSIKAM IIEPEXAATh IITOPM, CIYXKWUIN
OPMEHTHPOM M yOeXMIneM, Ifie OHM MOI/IHM IIONMONHNUTH mpunacsl. Hampumep,
CuHorckas 6yxTa ObIa CTpaTern4ecKy BaXXHOI /1A aHTUYHBIX MOpeIUIaBaTeIel.

Cesacrononbckas 6yxra 618 PaconoeHa Ha I10)KHOM mobepexxbe Kpbima
U SIB/LSUIACH BYKHBIM TOPTOBBIM VM BOGHHBIM Y3/IOM. YI0OHOe PacIoIoXeHe 1
3all[UTa OT IITOPMOB CJIe/Ia/IM €TO OfHVUM 13 K/TIOUEeBbIX IIOPTOB B PETMOHe.

Byxra ®eopmocun Ha BocTouHOM mobepexxbe KpbiMa Taxoke ABIAIACh BaXK-
HBIM LIEHTPOM TOPTOBJIV ¥ MOPEIIaBaHusI, 0beciedrBasi JOCTYII K BHYTPEHHIM
PBIHKAM I pecypcaMm.

Byxta OnpBuu pacnonaraaach Ha 10kHOM Oepery byrckoro mumana. OnpBus
OblIa M3BECTHA CBOMM YLOOHBIM PACIIONIOKEHMEM U aKTUBHO MCIIOIb30BATACh
KaK TOPIOBBIN U KYJIbTYPHbIII LEHTP.

Byxrta CuHoIla Ha ceBepo-BOCTOYHOM IToGepeskbe Maoit Asyuu 6blTa BayKHBIM
TOPTOBBIM IIOPTOM I LIEHTPOM IpedecKolt konmonusanym. OHa obecriednBana fo-
CTYII K BHYTPEHHIM PbIHKAM U CIIOCOOCTBOBA/IA Pa3BUTII0 MOPCKOIL TOProBym [5].

OTgmenbHO CTONUT CKa3aTh O TaBaHAX, KOTOPBIE TAKXKe ObUIV XOPOIIVM HaBHU-
rallOHHBIM dakTopoM. AHTUYHbIe Topofia XepcoHec, CyHor, n OnbBus 6bUIN
OCHOBaHBI B yAOOHBIX OYXTax, KOTOPbIE [IPe/Iarai 3aliNTy OT BETPOB U BOJIH.
OTV raBaHU CTAIM KPYIIHBIMY TOPTOBBIMU U KY/IbTYPHBIMU LIEHTPAMM, IJie MO-
perutaBaTey MO/ 6€30MaCHO [IBAPTOBATHCS M OOMEHUBATHCSA TOBAPAMIL.

ByxThI ¥ raBaHM IMOMOra/M MOpsKaM B HaBuranuy. OHU pacIonaraich B
MeCTaxX C 3aMeTHBIMY OPUEHTVPaMH, PSAIOM ObUIM MbIC YN CKala. DTV OpUeH-
TYPBI IOMOTa/IN OIIPEe/INTh MECTOIIONIOKEHNE CYHA U IVTAHMPOBATD Ja/IbHeil-
NI MapuIpyT. Y 1o6HOe pacIionoxeHye OyXT BEOIb 6eperoBoil IMHUY IT03BO-
JISATI0 MOPSIKaM YICIIO/Ib30BaTh OYXThI KaK KOHTPOJIbHbIE TOUKY JJIA ONIpefie/IeHN
CBOETO ITOJIOXEHV S OTHOCUTEIBHO APYTUX M3BECTHBIX MECT U OPUEHTUPAMM, Ta-
KVMMU KaK MasiKil MJIM CTOPOJKeBble GarHu [7].

B xauecTBe HaBUTALMOHHBIX (PAKTOPOB BBICTYIIANIN U PeKW. Y CTbS KPYIIHBIX
peK, Takux Kak JlyHait, [Inectp u JIHenp, CIy>KMIu BaXHBIMY OPMEHTUPAMU U
obecriednBanM KOCTYI K BHYTPEHHUM TOPTOBBIM IIYTSAM. DTV PEKU UTPAJIN POTIb
He TOJIbKO B HABMUTAL[MY, HO U B PasBUTUM TOPTOBIIN U OOMeHa MEXLY pasind-
HBIMIU PeTYIOHAMI.

Ycrbe [lynast Ha sanagHOM mobepesxbe YepHOro MOpst 6bIIO OFHIUM U3 KIIIO-
4YeBBIX MapIIPYTOB, cBA3bIBaoImux YepHoe mope c¢ llentpanpHoi Eppomoii.
STOT pernoH 6T BaXKEH /ISt TOPTOB/IN 3ePHOM, pabamit 1 APYTUMI TOBapPAMIL.

IHectp u [IHenp Cy>kKmIn BaKHBIMU TPAHCIIOPTHBIMU ITYTAMMU, COSAUHAA
YepPHOMOPCKIIE PEeTMOHBI C TEPPUTOPUAMY COBPEeMEHHBIX YKpauHbl U Poccum.
MopermaBaTenyu MCHONb30BAIN YCThSA PeK KaK OPMEHTVPHI ¥ BXOABI Ha BHY-
TPeHHUE PhIHKIL.
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B anTuynoe Bpe€MA CE30HHDIE UBMEHEHNA B K/IMMATE U ITOTOAHBIX YCHOBI/IHX
MMeJIY 3HaUYMUTe/NbHOE BIMAAHME Ha HaBurauuio B Yepaom mope. MopennasaTenu
TOJI>KHBI 6I)UII/I yLII/ITI)IBaTI) 9T USMECHEHNA, IITO6I:vI YCHCHIHO IUTAaHNPOBATH CBON
MapuLIpyTHI, n36eraTh OIacHOCTell 1 3 PeKTUBHO UCIOIB30BATH PeCYPCHL. Bax-
HBIMMU OJIA 3TOTO 6I)UII/I ypOBeHb BO/JbI, CE30HHDIE NI3MEHEHN S MOPCKIX TeYeHUN.

V3menenue ypOBHH BOJbI 6I)UII/I BAXHBIM HAaBUTALVMOHHDBIM (baKTOpOM,
TaK KaK B 3aBUCMMOCTUN OT HETO 6eper0BaH JIMHUA MEHAIACD. MOPHKI/I JTOJIXK-
HBI OBUIM YYUTBIBATb 3TOT (PAKTOP, YTOOBI He CeCTh Ha MeJlb. BecHoIT 1 eTom
B YepHOM MOpe ypOBeHb BOABI [OBBILIANICS, GeperoBast IMHMUs OTCTyIamd. T
YaCTO OTPaHNMYMBA/IO BXOJ, B OYXTHI 1 IOPTHI IS CYIOB. B oceHHMIT 11 3uMHMI
[ePVOAbI YPOBEHD BOJABI YaCTO CHIDKAJICS. DTO MPUBOAIIIO K OOHKEHUIO Men
u pr¢oB, 4T0 TpeboBaIO H0/IEe TOUHOTO IIAHMPOBAHNS MAPLIPYTOB.

MOpCKI/Ie TE€YEHN TAaKXKE€ MOTIMI NPUBECTN K TPYHHOCTHM C HaBI/II‘aI_U/IeI/UI.
Jlerom Mopckue TedeHus B HepHoM Mope 6butnt 60stee IpeficKasyeMbIMIL I CTa-
OMIBHBIMM, YTO OOJIErdano HaBUTAL[MIO VM IUIAHMPOBAHNE MAapIIPYTOB. 3MMOIt
Ion BO3H€I7[CTBI/[€M CHIDHBIX BETPOB U IIOTOJHBIX YCHOBMﬁI OHM MEHSI/IUCH. DTO
Tpe6OBaIo OT MOPEIUIABATENEl HOTOTHUTEIBHOTO BHUMAHMS K M3MEHEHMSIM B
TEYEHVSIX U KOPPEKTUPOBKIU MapLIPYTOB.

3HaHMe O Ce30HHBIX MU3MEHEHMAX TEYEHNI IT03BOJIAIO0 MOpAKaM ONTUMU3N-
poBaTh CBON MaleIpyTI)I, ‘{TO6I>I JICIIO/Tb30BAaTh 6HarOHpI/IHTHbIe TCUCHUA U U3-
6eFaTb T€X, KOTOPbIE MOTIN 6I)I 3aMEIVINTD NBVKCHIIE CyHOB.

TakuM 06pasoM, y4eT Ce30HHBIX M3MEHEeHNIT ObUT BayKEH A/Isi aHTUIHBIX MO-
peHHaBaTeHeﬁI, KOTOpbI€ NOJIKHBI 6I)UH/I AaIITpOBAThCA K Pa3/IMIHbIM KIMMa-
TUYECCKUM YCHOBI/IHM U X BIVAHNIO HA HABUTALINIO. 3HaHMe O CE30HHBIX BETpax,
VIBMEHECHUAX ypOBHH BOJDBI, MOPCKMX TE€YCHMAX U KIVMMATNIECKNX M3MEHEHMAX
[I03BOJISI/IO APEBHUM MOpsikaM 6ostee 3¢ (eKTHBHO IIAaHNPOBATb CBOV MApLIPY-
ThI, O6eCHe‘H/IBaTb 6e3OHaCHOCTb CBOMX HYTCIHCCTBI/IIZ U UCIIO/IB30BATH pecypcm
YepHoro mops.

Antnanste reorpagst, Crpabon, lepopor n ITromemeit, onmcsiBanu 6epero-
BYIO IMHUIO YepHOTO MOPS U €T0 BaXKHEIlNe OPYEHTHPBDI, YTO CIIOCOOCTBOBA-
10 CO3[aHMI0 6OJIee TOYHBIX KapT M 00JIerdano HaBUTALNIO. AHTUYHbIE MOPS-
KI OIIMPA/IICh Ha aHTUYHDIE KapThl U ONIMICAHNA reorpa(bOB IIpN IIPOJIOKEHUN
MapLIpPyTOB.

Hanpumep, Ctpabon B «[eorpadmm» ommceiBaeT MHOTME BAXKHBIE TOYKMU
BLO/b moGepexxbsi HepHOTO MOpsi, yKasbIBasi HA MX CTPATErMYecKoe 3HAYeHIeE.
Ero omnucanus 6eperoBoit IMHNMU, IIOPTOB ¥ OPUEHTUPOB IPEJOCTAB/ISIOT [jeH-
Hy}O I/IH(I)OpMaI_U/IIO O HaBUTAaIlVIOHHBIX IIPAKTUKaX N MapmpyTaX AHTUYHBIX MO-
pernaBaterneii [8].

Knaspuit [1Tonemeit, M3BeCTHBINI aHTUYHBIA Teorpad ¥ acTPOHOM, CO3MA
ofpobHbIe KapThl, KOTOpbIe BKIOYaIN beperosyio muunio Yepraoro mopsi. Ero
prﬂ <<Feorpa(1)M;1>> ABIACTCA Ba’)XHBIM UCTOYHVIKOM /1A peKOHCprKHI/H/I AHTUY-
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HBIX [IPEJICTaBIeHNII 0 Tobepexbe [9].

Kaprs! [ITonemest 6p1m Hanbosee feTanusupoBaHbl B CPABHEHNH C KapTaMy
APYIMX aHTUYHBIX aBTOPOB, XOTA OOJIafia/li ONpefie/IeHHON HeTOYHOCTbIo. To,
9TO Ha KapTaxX OTME€4Y€HbI MbICHI, 6YXTI)I, IIOpTa 1 pa3Hbl€ OPMEHTNPDI, AB/IAETCA
HeCOMHEHHBIM JJOCTOMHCTBOM pabot [Itonemes.

I'eponor B cBoeit «VIcropum» yIOMMHAET pa3NM4Hble acleKThl YepHOro
MOPpS U eTo Iobepexxbs, BKII0YasA TOPTOBIIIO ¥ B3aVIMOJEIICTBIEe MeXIy Hapoza-
mu. OH jaet nogpobHoe omncanne YepHoro Mopsi, ero pasmepos. Hecmotpst Ha
TO, YTO KapThl U omucanms ['epofoTa MeHee AeTam3nupoBaHsl, 4eM y Crpabona
n HTOHeMeH, OHM BC€ JK€ NIPENOCTABIAIOT KOHTEKCT /I TIOHMMAaHNA 3HAYMMO-
CTH 3TUX PETMOHOB U MOPCKOJT HaBurauuu [10].

B aHTMYHBIX TEKCTAX BCTPEYAIOTCSA OMMCAHMS TOIOTPAPUUECKUX OCOOEH-
HOCTCI/UI, TaKNX KaK IrOpHbI€ Xpe6TbI " yCTbA PEK, KOTOPBIE CIY>XXWIN Ba>XHbIMI
HaBUTAVIOHHBIMV OPMEHTUPAMMU. At OIIMCaHMA, XOTA M HE€ BCErga TOYHBIC,
[I03BOJISIIOT BOCCO3/ATh OOIYI0 KAPTUHY reorpaduuecKux yCIoBmil aHTUIHOTO
YepHoro mops [11].

Anamms KapTOI‘paq)I/I‘{eCKI/IX CBCHeHI/If/l I AaHTUYHBIX MICTOYHMKOB II03BOJIA-
eT IIy6Ke IOHATh, KAK aHTUYHbIE MOPEIJIABATE/N JCIIOIb30BAIN GEPErOBYI0
mHNI0 YepHoro mops i HaBuranuu. CpaBHUTEIbHBIN ITOAXOH K APEeBHUM
U COBpPeMEeHHBIM KapTaM, a TaKXKe M3ydeHMe ICTOPUIECKNX TEeKCTOB, IOMOTaeT
BOCCO3IaThb 60JIee IIOJIHOE IIPeCTaB/Ie e O HABUTAIVIOHHBIX IIPAKTUKAX U Ieo-
rpaduuecknx 0COOEHHOCTSIX 9TOTO PerMOHa B aHTMYHOCTHU. DTU JJaHHbIE SIBJIS-
I0TCs Ba)KHBIMU /I IIOHVMIMAHNA TOTO, KaK IPUPOAHBIE OPMEHTNPBI I KapTOrpa-
¢uaeckue sHaHNA POpMIUPOBa/IN MOpeIUIaBaHNe VI TOPTOBIIIO B [peBHEM MIUpe.

BaiBogsl. Takum o6pazom, Geperosast muHyst HepHOTO MOPSI UTpaia KIode-
BYI0 pOJ/Ib B HaBUTaMM aHTUYIHbIX MOpeHHaBaTeHeﬂ. OCHOBHBIMU OpuEHTHPpa-
MU [j1s1 aHTUYIHBIX MOPSAKOB (9939071 TOpHbIE Xpe6TI)I, MBICBI, 6yXTI)I 1 YCTbs PEK.
Ony moMoramm MopeIviaBaTe/IsIM TOYHO OIpefie/IATb CBOE MECTOIONIOXKEeHNe U
IIPOKJIafibIBATh 6e30IIacCHbIC MAPUIPYTHL.

Hann4ane ecrecTBeHHBIX GyXT M raBaHM BRO/Ib Mobepexxpst YepHOro Mopst
CII0COOCTBOBAIO Pa3BUTHIO IIOPTOB ¥ CTOSIHOK, KOTOPbIe ObIIM BaXKHBI /IS TOP-
TOB/IN, CHa6)KeHI/I$[ " YKPbITNA OT He6}IaI‘OHpI/IHTHI)IX IIOrOJHBIX yCIIOBI/II?I. HOp-
ThbI, TaKME KaK Xepc0Hec n OIII)BI/IH, CTa/M KIIO4YE€BbIMU LIEHTpaMN AHTUYHOM
TOPIOBJIM U KY/IbTYPHOTO OOMeHa.

VI3ydeHne ce30HHBIX KOJIeOaHWIT YPOBHA BOADI, KIMMAaTNYeCKIX U3MEHEHUI
U IPUPOAHBIX KaTacTpod [OKasbIBAET, YTO Oeperosasi nuHus YepHOTo MOpst He
ObUta cratn4HOM. VI3MeHeHMsT B GeperoBolt IMHNY, BbI3BAaHHBIE IIPUPOLHBIMI
q)aKTOpaMI/I, OKa3bIBa/IM B/IMSIHVE HA HaBUTALVIOHHbIE MAapIIPYThl 1 OpTraHM3a-
N0 IIOPTOB. MopeHnaBaTemA JOJI>KHBI 6I)I}II/I YIUTBIBATD 3TN M3MEHEHN IIPN
IVTAHNPOBAaHUN CBOUX HyTeIlIeCTBI/H?I.

Beperosas mrHuA YepHOro Mops 0Kasaja 3HaUMTeIbHOE BIMAHIE Ha 9KOHO-
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MUYECKOe Pa3BUTME AHTUYHBIX LMBIIM3ALMIL, CIIOCOOCTBYS TOPrOB/IE U KY/Ib-
TYPHBIM OOMeHaM MeXXIy pa3/IMYHbIMU pernoHaMu. I1opTsl 1 TOproBble IyTH,
copMmpoBaHHbIE BLOIb MOOEPEXbsi, CIIOCOOCTBOBAIM PasBUTHUIO PETMOHAIIb-
HBIX 5KOHOMVK ¥ YKPeIJIEHIIO IOMUTUIECKNX CBS3e.

[ToHuMaHMe aHTWYHBIX METOJOB HAaBUIALMV U poru Oeperosoii ymHum Yep-
HOTO MOpsI MMeeT 3HadeHMe /I COBPEMEHHOTO M3y4eHNsA MOPEIUIABaHNUA U TOp-
TOB/M B JPEBHOCTM. JTO 3HAHME IIOMOTaeT B PEKOHCTPYKIMM JICTOPMYECKIMX
MapIUIPYTOB ¥ B HOHVMAHNI B3aNMOZEICTBIA MEXK/Y PEeBHIMM LVBU/IM3ALVIAMIL.
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HexkoTtopsie HeBbIsIBTeHHbIEe MU(PO-DOTBKIOPHbIE
MOTHBBI a0Xa30-aJIbITOB
C IT00ATBHO U IOKA/ILHOV AUCTpUOyIMeir*

AnHoTanus. [laHHas paboTa MOCBsAILeHa MCCTeR0BaHMI0 MUPO-(DONBKIOPHBIX MO-
TMBOB B KOHTEKCTe a0Xa30-ajIbIrCKoro (GONbKIOpa ¥ poiy IMPPOBU3AINY B TyMaHN-
TapHBIX HayKaX. MOTVBbI aHAIM3UPYIOTCA B PaMKax 3JIEKTPOHHOTO pecypca (v 6a3bl
IaHHBIX), paspaboranHoro 10.E. Bepeskuubim 11 E.H. JlyBaKMHBIM, II0O3BO/ISAIOLINM BBLIB-
AT 3aKOHOMEPHOCTH B ITI0OAJIBHOM pacrpefie/ieHN M OB I OLeHNBATh Ky/IbTYpHBIE
B3aVIMOCBS3ML.

HepocratoyHas MHTerpaiys STHOIpaduuecKOro MaTepyana C /MeKTPOHHBIM KaTa-
JIOTOM M OTCYTCTBME IIOTTHOTBI MMQOTIOTMYECKMX MOTVMBOB OTPaHMYMBAIOT MOHMMAaHMe
KY/IbTyPHOTO KOHTeKCTa abXa30-abIroB. B cTaTbe paccMaTpuBaOTCS HEKOTOPbIE HEBBLIB-
JleHHBIe U He3adMKCHUPOBAaHHbIE B KaTa/Iore a0Xa30-afbIrcKie Mudo-QpoabKIoOpHble MOTH-
BBI, oOpalias BHIMaHMe Ha VX JIOKAIBHYIO M IT00aNnbHY0 mucTpubymm. O6cyKaanoTcs
K/II0UeBble MCTOUHMKY 1T0 abXa30-aibIICKOMY (OTIBKIOPY, BKII0Uast HEOyOINKOBaHHbIE
Ha PYCCKOM A3BIKE MaTepMalbl STHOIPadoB, a TaKKe aBTOPCKMII MaTepual, KOTOPBIi
eIlé IPeCTOUT MHTEIPUPOBATD B SMEKTPOHHBIN PeCypC /UIA BbIABICH)A HOBBIX MOTHMBOB.

Kpome Toro, B paboTe paccMaTpuBaioTCs ONpeie/IEHHbIe MOTYBBI, IO TBEP>KIAI0IIVIe
criennduyeckye cBA3K abxaso-afbIrcKUX MuGO-POIbKIOPHBIX TPaaUIuil ¢ GanKaHo-
KapIIaTCKUM PETMOHOM U ipeBHell AHATO/Nel, IOMedeHHbIe PAIOM MCCIefoBaTeNel.

KimroueBbre cnoBa: Mudbl, GponbkIop, abxassl, afipiry, abasuHbl, bankansl, KaBkas.
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Some unidentified mytho-folk motif
of the abkhaz-adyghe with global and local distribution

Abstract. This work is devoted to the study of mythical and folklore motifs in the
tenth Abkhaz-Adyghe folklore and the role of digitalization in the humanities. Motives
are analyzed within the framework of resource augmentation (or database) developed
by Yu.E. Berezkin and E.N. Duvakin, which makes it possible to identify patterns in the
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global distribution of myths and analyze cultural relationships.

Insufficient integration of ethnographic material with the electronic catalog and the
lack of completeness of mythological motifs limit the understanding of the cultural con-
text of the Abkhaz-Adygs. The article examines some unidentified and unrecorded Ab-
khaz-Adyghe mythological and folklore motifs, paying attention to their local and global
distribution. Key sources on Abkhaz-Adyghe folklore are discussed, including materials
from ethnographers unpublished in Russian, as well as original material that has yet to be
integrated into an electronic resource to identify new motives.

In addition, the work examines certain motifs that confirm the specific connections
of the Abkhaz-Adyghe mythological and folklore traditions with the Balkan-Carpathian
region and ancient Anatolia, noted by a number of researchers.

Key words: myths, folklore, Abkhazians, Circassians, Abazas, Balkans, Caucasus.

BBenenne

OpHoll 3 3amay HUQPOBM3ALNM 'yMaHUTAPHOTO 3HAHUA ABJIAETCA CO3-
[aHMe ¥ TIONOJIHEHUe OTKPBITHIX 0a3 HaHHBIX, PEIIO3UTOPIEB — IYOIUYHO HO-
CTYIIHBIX ¥ ©XKeJHEBHO MOMIOIHsEMBbIX apXxuBoB nHpopmannu. OundpoBaHHbIe
HaHHble obecreunBaoT 3¢ deKTNBHOE UCIONIb30BaHKe OOIBLUIOTO 0OBeMa TeK-
CTOBBIX JaHHBIX. OTHUM U3 IM(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB 00paboTky ¢onbKIop-
HOro Marepuaina siBjsiercs 6asa ganubix (b]]) mudonornyeckux MOTUBOB (MIn
AHAIMTUYECKMII KAaTa/Ior), COOPaHHbIX 10 BCeMy Mupy, paspabarsiBaemas 10.E.
BepeskuusiM 1 E.H. [lyBaknubiM'. Basa oTkpbITa Ast m060r0 UCCIefoBaTeNs u
eXXeTHEBHO IIOIOIHAETCS HOBBIMU NaHHbIMI. Ha ganubiii MOMeHT 6a3a BK/IoYa-
eT pe3ioMe 0KO0JI0 85 ThIC. TEKCTOB ¥ AUCTpUOYLIIo 60omtee 3 ThIC. Kaccupuumpo-
BaHHBIX (ONBKIOpHO-MUpoIorndeckux MotusoB ([lyBaxuu 2024:36).

Cucrematusanysi Takoro OOUIMPHOrO obbeMa MaTepuaaoB BbI3bIBAET BO-
IIPOC O CBOEIT HEOOXORMMOCTI. ABTOPBI KAaTA/IOTa He MINYT CKPBIThIE CMBIC/IBI
(OIBKIIOPHOTO MaTepuaa; UX Lie/b — U3BIeUeHIE UCTOPUIECKON NHPOpMALnu
u3 OOJIBLUINX JAHHBIX O TEPPUTOPMUAX pacHpocTpaHeHust Mudo-PONbKIOPHBIX
MOTVBOB, KY/IbTYPHbIX B3aVIMOB/IVSHMAX OT/[ETbHBIX PETMOHOB U BO3MOXKHbIE
murpanyu HaceneHus. KioueBbIM 31ech sAB/serca GopMaabHOE COfep>KaHMe
TEKCTOB UM MX KapTorpadupoBaHue, a He GONbKIOpUCTUKA. brarofapsa sTomy
006'beMy MOXKHO BBISIBJIATH JOCTOBEPHbIE 3aKOHOMEPHOCTH B ITOOGAIBHOM pac-
[Ipefe/IeHI) MOTUBOB, OLJeHMBATh X YaCTOTHOCTD B Pa3HBIX CTPAHAX I CTENIEHb
CXOJICTBA MEX[Y PETMOHAMIL.

AHamUTUYeCKMIT KaTa/IoT AB/IAETCSA 3HAUMMbIM PECYPCOM /I MCCIIeLOBAHMA
a6Xa30-aibIICKOT0 (PONIBKIOPHO-MUDOTIOTMYECKOTO MaTepuana. B 3aBucumo-
CTH OT MCC/IefiOBaTe/IbCKMX 3a/lay, OHA II03BOJLAET BBIAB/IATD YHUKAIbHBIC BHY-
TPeHHNe U BHEIIHMe CBA3M JAHHOTO Ky/JIbTypHOro Marepuana. OfHON 13 TeM

1 https://www.ruthenia.ru/folklore/berezkin/
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HaygHoro uHTepeca E.H. [lyBaknua apnserca avanmus mudonorvm Kaskasa u ee
crieruuuecKux cBaselt ¢ rpaguiusivu EBpomnsr n Asun (cChlIKa Ha CTaTbn).
Kak ykasbIBaloT aBTOpbI YKa3aHHOTO pecypca, MU(o-(oIbKIOPHbIT MOTHB
CTAHOBUTCS OCHOBHOII efVHMIIE OLM(pPOBAHHOTO TEKCTa, Onarofaps cpoeit
YCTOMYMBOCTU UM HEM3MEHHOCTM Ha NPOTSKEHUM ThicAdeneTuil. VsmeHeHus:
KacaloTCs IMIIb GOPMBI MOTHBA, IIPOSABJLAIONIENICA B PAa3INYHBIX )KaHpax GoJb-
K10pa — oT MaIbIx fo 6onbmnx. E.H. [lyBakun B foxnase «bankano-Kapnarckue
cBs13u Mudonornu HaponoB KaBkasa» oTMeTns, 94To B 6ase 3aperucTpupoBaHO
26 Tpagmumit u3 KaBkasa, BKmo4yas abxaso-agbirckue. AIBITCKuit GompKiIop
HpefcTaBIeH Hanbolee 60raTo, 3a HUM CleflyeT abXa3CKMIi, TOT/ia KaK MaTepya
1o abasmMHaM ABJIAETCS Hamboee cKyAHBIM. OOlee KOMMYECTBO BBLIBICHHBIX
MOTVBOB Yy abasVH cOCTaBIAeT 215, M3 KOTOPBIX MU(OIOIMIeCKNX — 35, 4TO B
TPU C IIOJIOBUHOJ pa3a MeHbllle, 4eM y abxa3os”. B c¢BsA3u ¢ aTuM, B JTaHHOM JVIC-
C/IeflOBAHMM aKL|EHT C/le/laH Ha BBIAB/ICHNN a0a3MHCKMUX BEPCUII MOTUBOB.
[Tpo6neMa TakuX MCCTeNOBAHWIT, Ha HAll B3IJIAJ, 3aKTIOYAETCS B HEJTOCTA-
TOYHOJ MHTerpaluy STHOrpadMiecKoro MaTepuana B 6a3y JaHHbIX, @ TAKXKe B
HeXBaTKe BBIABICHHBIX MU(O-(OTbKIOPHBIX MOTYBOB B Pa3/INYHbIX MCTOYHMU-
kax. Kpome Toro, nMeercsa HeOOXOMMOCTD B IlepeBOJie OTHE/NIbHBIX 9JIEMEHTOB
a6xa30-agbIICKOTO 9THOrPaMIeCKOT0 MaTepuaa Ha PYCCKMIT S3bIK.
Memooduxa TaHHOTO MCC/IEOBAHUA OCHOBaHA Ha COIIOCTAaBIEHMM PaCIIpoO-
CTpaHeHHBIX Y a6Xa30-aJbIr0B MI(OTOTMIECKUX MOTUBOB C 3a(PMKCUPOBAHHBI-
MU B 6ase JaHHBIX, C IIPUBJIEYEHNEM PasIMYHBIX STHOrPapUIeCKUX UCTOUHU-
KOB: OITyO/IMKOBaHHBIE (ONBKIOPHBIE MaTepHasbl, [I0TEBOI MaTepyuas aBTopa.
Ilenv paHHON CTAaTbU — PacCMOTpeTh He3apMKCUPOBaHHBIM B Oase abxaso-
aJbITCKMIT MaTepyasl ¥ METOMIbI BBIABJICHN HOBBIX MU(O-(PONbKIOPHBIX MOTHU-
BOB C [7I06a/IbHOIL WM JIOKQTbHON FUCTPUOYIIVEL.
3a0aua uccnenoBaHMs 3aK/II0YAETCA B OIPeNe/IeHUM MCTOYHUKOB (ONb-
KJIOPHOTO MaTepuaja 1 BBLABICHUM paHee He3aMeYeHHBIX MM(OTOTMIEcKUX
MOTVBOB B COLIMOKY/IBTYPHOII cpefie abXa30-afbiroB. B uccmenoBarenbckue 3a-
fla4y He BXOJUT IOBTOPHOE IIpeiCTaBJIeHIe Y)Ke YKa3aHHBIX B O6ase TexcToB. Ha-
mpuMep, ecitu B 6ase yxxe 3apUKCHPOBAH MOTHUB B /[bITCKOI MHTEPIIPETALINIL, TO
MIPUBOJUTCS TOMBKO ero abxasckas u abasmHCKas BEPCUM, WM HA060pPOT.

CreneHb U3y4eHHOCTU M MICTOYHMKY M3ydeHMs a6Xa30-afbIrcKuX Mudo-
¢onpKIOPHBIX MOTHBOB

CaMbIM OOIIMPHBIM MaTepuanoM Io obpaborke abxa30-afbIrckoil Mudoo-
ruu B B]] cramy MaTepyaibl 110 afibIrckoMy GOIbKIOPY. VICTOYHMKaMY aIbITCKOTO
¢onbkopa B Katajore BuicTynuwan pabotst AJI. Amuesa, 3.I1. Kappanurymuesa,
K.X. MeperyxoBa, A.T. lllopranosa, I H. ITorannua, C.X. Madensesa, 10.M. Co-

2 Cemunap «KaBkas: mepexpecTok KynbTyp» MAD PAH. 11.03.2024 1.
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xornosa u I'.J1. Bpoiino, [x. H. Kokosa, T. Kepamnresa, I1. Tambuesa, IIL.X. Xyra,
A.M. T'yroBa, moneBble nccnegopanusa A.B. KosbMmHa, ycTHBIE CBemeHMs
M.M. IlamrtoBoit, u APYTUX. 3a Mpefie/laMy KaTajora OCTa/ICsA IieHHBI MaTepu-
am, cemuToMHUK A.M. I'aparatna (1968-1971) mo HapTCKOMY 3II0Cy (Ha afibIr-
CKOM U Kabap[yuHO-4epKecCKOM s3bIKax). VccremoBarerb, paboTaBIIMiI Hap
c60pOM HapTCKOTO 3110Ca AffBIrOB Go71ee 45 jIeT 1 U3MEHMBILINIT HAyIHOE MHEHIe
0 ck1o-aJTaHCKOM IIPOMCXOXKICHNN HApPTCKOTO 9Ioca. Takke He OXBayeHBI
paboTHI [BITCKUX MCCIE[OBATENEN JETCKOrO (POIBKIOPA: CKa30YHbIE MOTUBBI
cobpannsie M.K. Xyaxessim (2017), konbibenpHble ecHy B paborax 3.M. Ha-
noesa (1980), matepuansl M.JI. Mikaesa (1973); B KaTa/lor He MHTEIPUPOBaH
TaKk)Ke (POIBKIIOPHBIIT MaTepuan afbIrCKO AMACIOPbI, COOPAHHBIN 3 IOCTIEN-
Hue ronsl P.B. YHapokosoit (2014) u M.M. ITamroBoii (2020) u mp... YuutbsiBas
130MOP(HOCTH MOTHMBA, HA HAIIl B3ITISIf, fa/IbHellIee 6otee yrIyb/ieHHOe BCMa-
TpUBaHVe B HAPTCKUII 3110C, B JeTCKUII (POIIBKIIOP, B MaJIble )KaHpPbI (PONIBKIOpa
TIOIIO/IHUT KOJIMYECTBO MOTUBOB, Bomeamux B bJI.

Vicrounukamn a6xa3ckoro (ompkiaopa cranmu cobpanuble n o6paboTaH-
Hble MaTepranst 3.Jx. [xxanya, II1.]]. Mnan-uma, I.®. Yypcuna, O.K. Brax6a,
K.C. ITakpeur, JLI. Jlomatunckoro, I, T'ymus, VL.U. XBapuxus, C.JI. 3yx6a,
B.I. Apasun6a, H.C. [lxxaHaiuus u fPyrux aBTOpOB. VICTOYHUKY [JIs1 BBIsIBIIE-
HUA a6a3MHCKMX MUPOTOTMYECKIX MOTIBOB OKa3a/ICh CKyAHbIMIL. B kaTamore
obpaboransl cbopuuky abasuHCKux ckasok B.B. Tyrosa (1985) n H.B. Kamne-
BoIt (1991), KO/TeKTUBHBIN COOPHUK «AbasnHbl» mof pemakyert A. V. [lepumiy
(1989) u cratbsa Kynmxesoit (2012).

Hexoropplit MaTepyualx IO MOTMBAaM MO>KHO HaliTU B TPyHaX IIEPBOTO CO-
6uparens abasurckoro ¢onpkiopa T.3. TabynoBa, BEITYCTUBLIETO COOPHUKNI
abasmHCKMX cka3ok (1947, 1955) Ha abasunckom s3bike. COOPHUK CKa3aHUI
B.H. Mepemxynosa «Haptsl. A6asuHCKmiT HAPORHBII 3110C» (1975) MOKeT CI1y-
JKUTb MCTOYHUKOM aba3MHCKUX BepCuil MOTUBOB. Taxke IleHHBIMM ICTOYHMKA-
MM ABJIAIOTCA aba3sMHCKMe CKasKM, cobpaHHble B 2021 Tofy HOTOMKOM aba3yH-
cKux Maxamxupos M. Vykcenb, xpecromatus s pereit K.A. Baranosa (2016),
BK/Io4atomas 6omee 70 GONBKIOPHBIX TEKCTOB, 1 nccnenosanne JI.A. Bopoko-
Boit (2020), HamcaHHbIe Ha A6a3MHCKOM SI3BIKE.

JlonOo/MHUTENbHBIM MCTOYHMKOM MOTYT CTaTh (DOIBKIOPHbIE MaTepyaibl
II.II. Xypanosa (2011), 4yacTb 13 KOTOPBIX IlepeBeficHa Ha PYCCKIII A3BIK, @ TaK-
xe kanra B.3. Konceprenosoit «Cepebpsnble Hutn» (2012). HecMmorps Ha Xygoske-
CTBEHHYI0 00pabOTKy, 3Ta IUTEpaTypa OCHOBAHA HA YHUKAIBHOM IIOJIEBOM MaTe-
puaje aBTOPA, YTO MO3BOJLAET UCIONIb30BATD ee KaK 3THOTpadYecKuii MICTOYHYIK.

Buemnrnue cenduyeckne cBa3u abxaso-agbIirckux Mu¢o-¢@oabKIoOpHbIX
MOTHBOB
KaBkas obHapyxuBaer cmerududeckie CXOACTBa MUGPOTOTUYECKUX MO-
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TUBOB C MOTMBaMI APYIUX PETMOHOB, U3 KOTOPHIX Hanbosee yOenuTeIbHBIMMI
BBIDJIANAT CBSI3M C Oa/IKaHO-KapIATCKMM PEermoHOM. I'pexo-abxas3o-afbIrcKue
Mmuonornyeckue mapauleNnu AaBHO IOAMedeHbl B HaydHOI muteparype (S
Yecnos, A.T. lllopranos, 3.K. Kynaesa, E.A. AxoxoBa, M.A. Tekyea, M.A. Xa-
KyalleBa u fp.). B mocnentee gecatuierye, ¢ BO3pacTaHueM HOBBIX apX€OJIOTU-
YeCKVX, MMHTBUCTIYECKUX, TeHeTUIECKIX VM APYTYUX [JAaHHBIX, TeMa KyJIbTypPHBIX
cBs3ell GanKaHO-KapmaTckoro pernona u Kaskasa, B vacTHOCTV Mudosornde-
CKMX, HauMHaeT Habuparh akTyaabHOCTh (Haroesa 2022). VicrouHnkom o6mmunx
muonorndecknx MmoTusoB bankan n KaBkasa, BO3MOXHO, BBICTYIIa/Ia APEBHIA
Amnatonus (Akhokhova, Katanchiev, Nagoeva 2015: 9).

B monp3y maHHOTrO HampaB/eHMs ¥ HOBBIM METOJIOJIOTMYECKUM PaKypcoM
crano uccnegosanue E.H. JlyBakuna (2024), onuparomeecs Ha 3JIeKTPOHHYIO
6asy JaHHBIX MU(OIOTNIECKNX MOTHBOB B BBUIB/ICHUN CIeUN(IIECKNX CBsI3eil
Mexpy 6ankaHo-kapmatckuMm permonoM u KaBkasom. B cBoem mccmemosammn
aBTOP BbIJIE/IAET YeThIpe HAT/IANHBIX MOTHBA (HO eCTb ellle), XapaKTePHBIX TO/Ib-
KO JUIS YKa3aHHBIX Tepputopuit: MoTus «IlacTyx Ha JIyHe», «Pagyra npenckassl-
BaeT ypoxkait», «IIpbbkok uepes pagyry» u «IIpeBpallieHue CTBIAIMBON HEBECT-
ku» (JyBakuu 2024).

Hexoropsle HeBbLABIeHHbIe MI(O-PONBKIOPHbIE MOTIBBI 40Xa30-aJ[bITOB

[TepBbIit M3 BbILIEYKa3aHHBIX MOTMBOB — «IlacTyx Ha JIyHe» BcTpedaeTcs B
abxaso-appirckoM ¢onbkiope (y agbiros, abxasoB u abasuH). MoTus panyru,
IIpeficKa3bIBaIoLIell yposKail, pacpocTpaHeH Ha KaBkase, HO y abxa3o-ajibir-
CKMX HapogoB He 3a¢ukcupoBad. OHaKO, ecnyu 6ojlee YIIyOIeHHO TOJONTI K
a6xa30-agbIrCKUM MUQOTIOTMIECKNM IPEACTABIEHISIM BbISIB/ISIETCS, YTO MOTUB
Pafiyr B [PEBHOCTH YaCTO CBA3BIBAICS C 3MEEMOFOOHBIM CYIIIECTBOM, TO €CTh
06pas XTOHMYECKOTO CYILIeCTBA, Ka4aollero Boay B Heb6o (Tyun), cBoeobpasHoe
IpefCTaBlIeHNe O KPYTOBOpOTe BOABL. B ambIrckoit Mm¢onorndeckoi Tpamm-
LMY MOTUB «3Mesi» CBA3BIBA/ICS C IPelCTaBleHNeM M «HeOECHOM» U «I103eM-
HOoM» opHOBpeMeHHO (KymaeBa 2006:34-35). bonee Toro, o6pa3 XTOHMYeCKUX
CyllecTB Hamopobue anbIircknx Emuinowi, brseo, abasunckoro Amkea, bnaezo n
abxasckoro Azynuian UMeIOT OOIIYI0 IPUPOAY U CBOJCTBO II€PEKPBIBATH BOLY
U ycTpauBaTh 3acyxu u Heypoxait (Kymaesa 2006:35; Xypanos 2011:415; bu-
rya 2018:48). [ToxTBepKaeHMeM 3TOMY MOXKeT cTaTh MOTUB I41. «PagyXKHbIi
3Meil»’ 3apUKCHUPOBAHHbI ¥ a0Xa30B, B UbMX IIPe[CTABIICHIAX Pajyra — 3Mesd,
IbloIas U3 peku Boxy (3yx6a 2007:62). DonbKIOpHBII MaTepual IIOfCKa3bIBaeT
IIpefiBapUTE/IbHO, YTO MOTUB PajyTy, IpefcKasblBaIolell YpoxKail, MOXeT ObITh
OOHapy>KeH B Ja/IbHEIIIeM y af{bIrOB 1 abas3yH.

3 3mech u fanee MPUBOAUTCH VMACHTU(MKALMOHHBII HOMEP MOTMBA B COOTBETCTBHUM C
37IEKTPOHHBIM TeMaTudeckuM Katajgorom // URL: https://www.ruthenia.ru/folklore/berezkin/
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Hpyroit motus, B105. «IIpeBpaumienne CThIAINBOI HEBECTKI», IIPEJCTaB-
JIAeT CIOXKeT, B KOTOPOM CBEKOP (M/IM CBeKPOBb) 3aCTaeT HeBECTKY B HEYLOOHOM
IIOJIOXKEHUM, 1 OT CThIgA HeByIHKa IIpeBpalfaeTca B TNy in qepenaxy. 3toT
MOTUB AB/IsteTCs o61uM ist bankan, KaBkasa u 3akaBkasbsi, 0HaKO He 3aduK-
cupoBaH B 6ase 151 a6xa30-afbIrcK1X HapoaoB. TeM He MeHee, JAHHBIIT MOTUB
obHapyxuBaercs y abasuH, Hapumep, y B.3. Konceprenosoit:

«Kax-mo pas monooas Hesecmxa, He NpeonoNus céexuti med cmapuiemy 8
cemve, HA4AnA ecmb cama. Mo ysudesn céexop u npucmuvloun Hesecmky. Eii cma-
710 MAK CMblOHO, YN0 OHA BbICKOYUNLA 60 080D, 636€/d PYKU 86EPX U NONPOCUTA
Boza: «O, senuxuti Boe, npespamu mens 6 nmuuxy!» (Ya, Anusama tidyy, ylucma
cuna!l) Boz u npespamun ee 6 nacmouxy. C mex nop nacmo4xa évem c60e 2He300
100 Kpwiueis 000pvix modeil...» (Koncepeenosa 2012: 69).

K pmanHOMy permoHy MoxHO fo6aButh cBsisKy mMoTuBoB E41. «KysHen
MHeT >Kelte30 pykamm», E41A. «Kak npugymamu xixemy» n Mmotus I135¢. «Bor-
peMecieHHUK», obpennusommit Kaskas, bankanst 1 Anatonmio (cM. B Kataso-
re). B kaTasore Bce Tpy MOTHUBA IIPEACTaB/ICHDI TOTIBKO B aIbI'CKOM (HOTIBKIIO-
pe, M abxa3ckoro 3adMKCMPOBAHBI TOMBKO BTOPOIT U TPETUIT MOTUBBI, TOTA
Kak abasmHCcKuit GoIbKIOp BOBCe He OxBadeH. HempaBoMepHO paccMaTpyBarh
JaHHbIe MOTVBBI B OTPBIBE PYT OT Apyra B KOHTEKCTe a6Xa30-a[{bIlCKOro oJIb-
xi1opa. boru-xysuens! Tnenm (appir) un [lamser (a6xa3 u ab6a3) umeror obue
9TUMOJIOTNYIECKNI€ KOPHN U CBOﬁICTBa, OHU NIPAKTUYIECKN MIAEHTUYIHBI. Motus
«KysHer MHeT e/e30 pyKaMm» TaKXXe IIPefCTaB/lIeH y abxasoB u abasuH. A6-
Xa3CKMIt Ky/IbT «TPU PYKW» yKa3bIBaeT Ha MOTUB «bor-pemecnenHnk» u «KysHer
MHET KeJIe30 PyKaMi»:

«OCHOBHBIMU CAKPATIOHBIMU OPYOUAMU KY3HEHUHO20 PEMECTIA CHUMATIUCD «MPU
pyxu». Hapmckue mexcmot NOACHAIOM, Ym0 «MPU PyKu» — Mo 4acmu mena
Ky3Heua: npasas pyKa - MonIOMm, 71e6as - K/eusu, 1e60e KosneHo (unu 06a Konena) -
Haxosanvis» [...]. B 06psoax uacmo ynompebusemcst cmaHoapmuas gopmyna,
coenacro komopoti «Ilvawevl pasobvem Ky3HeHUHbIM MOZIOMOM» 207108y JIOHHO
npucsieHysuiezo enoseka. B amoil gppasze moxHo sudemov ewse 00HO NOOMBEPIH -
derue obpasa Illvauiesl Kak Ky3Heyua u MOnOma - Kax opyous 6oza (ezo pyku)»
(Aposunba 2015:114).

B.H. MepeMKynoB 3ammcan abasMHCKYI0 BEPCHIO HAPTCKOTO CKa3aHMs O
«Tnemm n Caraneit» y 70-netHero >xurens c. Kpacubii Boctok, B koTOpom oT-
pakeH MOTHUB M300peTeHNs KIIelwelt:

«Tenepv nonosxenue Tnanwa maxoso, 4mo ox xeamaem 20nbIMU PYKAMU
packanenHoe xene3o u obxuzaem cebe pyku. Tax oHo u ecmv — OH He 3Haem, Yem
6pamvcs 3a seneso. A ama se Camanes, xooum x Tnanuty u suoum. Tax oHo u
6v1710, K020a OHA 6 00UH OeHb, U0ST HA PeKy NOo 800y, Y6uUdend 08yX CHAULUX, 803-
nexcawux opyz Ha opyee 3meil. I]ee 3meu, 06e ManeHvKue 3MeiKU cnanu, 6037exa
Opye Ha Opyze, wiest K uiee, CNAZU NA MPONUHKE, NO KOMOPOTL WA OHA K peKe.
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Camanest ¢ youeneHuem 6321HYNA HA HUX, cOenana u3 depeéa nooooue, WUmom
NPOMKHYZIA MO MECMO, 20e CONPUKACATUCH UX ulel, NOOHANA U noHecna (3MmeeHbl-
wiett) Tnsnwy. « Tnanw, uyoo, uydo npurecna s mebe, — ckasana ona. — Monom
meotl cman senesnoim. Haxosanvns meos us xenesa. Jla u y ky3Hu meoeti dena
menepo xopouiu. Ecnu 6ot moL umen coenanHoe u3 senesa nododue smux 603-
TeHauux opyz Ha Opyze 3meil, 30 HUNCHIOW HACMb 4MOObL MOKHO ObiI0 6PAMbCA
pyKoti, a 8epxHsSL umobbl 6vbina WUPoKol; U 30ecb, 4mobvt 260306 ObLL npoderm —
amum MoxcHo 6vio 6pamv 3a xeneso». Tnanus nonoxcun ux (3meii), nocmompern
BHUMAMENLHO U cOenan nodobue ux u3 xenesd. I knewju, xomopoimu bepymcs 3a
swcene3o, coenanvt Taanuiem no cosemy Camaneti (u3 smeii ckonupoean ux). Tax
noseunuce u onu (kneuwju)» (Mepemxynos 1975:191-192).

Crenyromuit MOTHB, Ha KOTOPBIII XOTUM 00OpaTnTh BHUMaHNe — MOTUB G24.
«IInma c Heba» (TepBble ceMeHa KyMbIMYPHBIX UL BANHETUUX NUU4EBbIX OU-
KOPACMYUUX PACHEHUT] UNIU AZPOHOMUHECKUE SHAHUSL NpUuHeceHbl ¢ Heba (nomy-
ueHvl om Heboxumeneii)). Cynsa MO apeaTbHOMY PacIPOCTPAHEHUIO — MOTUB
npesumit: Adpuka, Menanesus, MukpoHnesus, [Tonunesus1, VIngoHesus, Tu-
6er, Marait3us, ceBepo-BocTok Vupum, TaitBans, Oummnmnyasl, [lentpanpabre
AHppl 1 MHOTO fip.. MeXxgy TeM, yka3aHo, 4To Ha KaBkase oH 3aduxcupoBaH
TO/IBKO y OCeTuH u jnakieB. OXHAKO, HA HALI B3I/ JAHHBI MOTUB OOHApy-
XKMBAETCST B HAPTCKOM 3110ce affbiroB B ckasanuu «Kax Cocpyko BepHyII ceMeHa
Ipoca HapTaM», [fie:

«Txazoneds;, 60z n1000pOOUsL, OOPAMUTCT K HAPMAM ¢ 6epuiurbl Xapamvl-2opoi:

- Hapmo!! J]o cux nop s nomozan 6am, 6 mepy moeti Cunvl, cobupams 6ozamutii
yposxcaii npoca. A menepv s cocmapuscs, mepa moeti cunvt ymervuiunaco. Ommo-
20 pewiun s 00apums éac cemenamu 006pozo npoca. Cetime ux Kaxcoviii 200, U He
6ydem y 8ac omHuiHe HU 00HO020 HEYPOHATIHO20 2004

- Kpenxo xpanume cemena amozo npoca. Kaxooiii 200 celime ux, a nepeuviii
06MOnI0M HO8020 Ypooas ocmaenstime Ha cnedyrouuti 200. Tax u susume. Koe-
0a Txazonedx noy4an Hapmos, nOOCAyuian ezo cnoéa Emviresx, 3axnamouii 6paz
uenoseueckoti padocmu. buin on uydosuuem ¢ menom OPaKoHa u TUUOM GenUKA-
Ha. Pacnnacmasuiuce Ha xpebme evicouaiiuieti 20pbl, OH 4ACMO NOOCMAMPUBATT
— 4MO MEOPUMCA Y HAPMOB, NOOCTYWUBAT — KaKUe peqi 6e0ym OHU MeH Oy
cobor. Y3nas, umo Hapmol cnoxunu cemena Txazonedinca 6 meoHvili amobap, on
o6padosancs. MHozo comen nem oxomusncsi EMbiHen 3a smumu cemeHamu, HO
60AnCA BCMYNUMDb 6 HECHDILL HOEOUHOK C NOKPOBUMenem N1000pPOOUSL.

Tam, 20e HAMUHATUCD 671A0eHUA HYO0B8ULYA, 6036LIULANACY BbICOKAT 20PHAS
sepuuna. Ha smoil eepuiune cmosn 0030pHbiii. JJo3opHuim Obina Hapmcekas Oe-
8ywika: uyoosuuie svikpano ee us Cmpanvt Hapmos» (Hapmuvt 2013:50).

Ha Ham B3I/IAA, JaHHBI MOTUB MlepeKuKaeTcA eme n ¢ MotuBoM G17. «[Jap
Pentunum», rie KyJIbTypHBIE PacTeHMA IPEeACTaoT JApOM penTwimn (KpoKo-
AW, KaiiMaH U T. [.), TaK KaK IOl MU(PUIeCKUM CyIecTBOM EMBIHBDK 1mofpas-
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yMeBaIach PENTIINS C AHTPONOMOP(GHOI TOTOBOI, YKpaBIIasi CEMEHA U3 aM-
6apa, u KynbTypHBIi repoit (Cocpyko) fo/DKeH 06OMaHOM CIPaBUTHCS C HNM, B
3TOM eMy IIoOMOraetT neBymKa, KOTOpyIO ‘{YI_[OBI/IHIe BI)IKpaIIO us CTpaHbI HapTOB.
Taxoke B Clo’keTe MO>KHO BBIIEUTb MOTUB Al2. «3aTMeHM:A: HaNafeHue Iy 0-
BMII», TaK Kak: «EmMuinen obumaem mam, 20e contye 3axo0um 3a kpati Heoa. ..
Imo uydosuuse yHuumodncaem éce, 4mo NPUHOCUM 1100sm padocmy. Emvines u
Ha conHue 3apumcsi. Bom u nocenuncs on mam, ede connye K camotl 3emne noo-
X00um, — Oymaerm, 4mo 6 memHome, MatiHo om mo0detl, emy YOACHCs NOHPAMb
connuye» (Hapmot 2013: 53).

Mortus «Ilumia ¢ He6a» 0OHAPY>KMBAETCS TAKKe U Y aba3uH:

«Kocmu nawu Boe comeopun u3 ceoezo pebpa, a meno u3 enuHvl ¢ MOPCKO20
OHa. Panviue, oueHv 0anexo, max 0anexo, 4mo uenoéeueckas namsamo He cnocob-
HA B0CNPUHAMD, 601N C MeX CAMbIX NOP K HAM NPUnemany aveensvi (MAnauku) u
YUUTIU HAC BLIPAUUBAMDb NeHUY, Oenamb 6uno. Ham npedckasvieéanu, kozoa ym-
pem u Kakumu 60me3HAMU Mbl MOJHeM 3a007emd U KaK HAM U30A6UMbCS O HUX.
Yepes ameenos muvt vy ceszamvl ¢ evicuteti cunoii...» (Komceprenosa 2012:5).

Crenyomwit mudonormaecknii Morus B116d. «KHIKKa» Kak 4acTb JKe-
AypKa». B 6ase maHHBIX 3aQUKCIPOBAH Y HEMIIEB, MPY, CepOOB, CIOBEHIIEB, 60T
rap, }Iy)KI/I‘-IaH, II0/IIKOB, 4Y€X0B, praI/IHHeB, pYCCKI/IX, quameiI, Mapm, aIITaI/uH_[eB.
OtgmenpHO Mya OTHOCAIIETOCS K 9TOMY MOTUBY HET, HO IIOJIEBOJI MaTepual
aBTOpa (2024) moxTBep>KAaeT, 4To aba3MHBI M AfIbITY TAK)Ke HA3bIBAIM YacTh
XKeJTy[Ka )XBAaUHbBIX XVMBOTHBIX «KHIDKKOI», BO3MOXXHO IPOCTO O BU3YaIbHOI
aHa/IOTUML.

Crenyromas Kareropusa MUQOIOIMYECKMX MOTHBOB, IPUBJIEKIINe Halle
BHVMMAaHIIE — 3TO MOTUBBbI, CBAA3aHHbIC C 3BE€3[JHbIM He60M.

Mortus 172. «3Be3nbl — m0aM», THe 3Be30bl ACCOLMUPYIOTCA Y PasHbIX Ha-
pomoB ¢ monbMu. B 6ase maHHBIX JaHHBIIT MOTUB 3aQUKCUPOBAH TOIBKO 13 a6-
Xa3CKMX MCTOYHMKOB. MeXMy TeM, B a0asMHCKOIL U afbITCKOI MHTepPIpeTaLin
3Be3/bl SIB/IAIOTCSA AYIIAMU JIIOfEN, ¥ KaXOTO Ye/I0BEKa eCTh CBOsI 3B€371a, KOTO-
pas poxjaeTcs BMeCTe C 4e/IOBEKOM U yMupaeT (IIalaloT) BMecTe ¢ HuM. B cBs3u
C 3TU OETAM HEXe/IaTe/IbHO CMOTpeTb Ha 3Be€31bI, ‘ITO6I)I OeT He I/ICHyFaIII/[Cb
IIOZ{yMaB, YTO «3TO €ro 3Be3fa». [lofo6Has MHTepIIpeTanys, IOMUMO [I0IEBOTO
MaTepuaa aBTopa nogrsepxpaerca samucamu LI, Xypanosa:

«Yeuodes nadarousyio 36e30y abasunvt eosopunu: «Kmo-mo 6ednuviii ymep», a
npo cebs 3axnunanu «He mos, He mosi»... K nepecuemy omuocunuco Heodobpu-
menvo. ITonazanu, umo y demetl, CHUmMarOwux 36e30bl, Ha mese NOSIBAMC CbiNb
unu 6opodasku» (Xypanos 2011:287).

JJaHHBII MOTUB TaK)XXe IIEePEeKINKAeTCA C MOTMBOM «3alpeT CYNTATh 3Be3-
AbI», B KOTOPOM He yKasaHa abasmHcKas Bepcust u ¢ MoTBoM I145A. «He cmo-
TPETh Ha JIYHY, 3Be3y», B 0a3e TaHHbBIX HET BepCHit aGa3nH U abITOB.

B 6ase panubix Mmud B46C. «bonpuas MenBemia — ceMb IMepCOHaXKeI»
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yKasaH B abXa3CKoI1 1 afbIrCKoit nHTeprperanyuy. OfHAKO, MOTUB OOHAPYX1Ba-
eTcsi vy abasuH. A6asuHbI HasbIBaOT Bonburyio MenBenuiy Abxvoie|6 atiuusa —
«Cemb 6patbeB». VHOTIA ee 06benHsIOT ¢ [10IsPHOI 3Be3107 U HA3BIBAIOT X
Abxovvie|é atiugusu paxua 3a0xevik|u — «CeMepo 6paTbeB M UX eNVHCTBEHHAS
cectpa» (Xypanos 2011:289). 3mech >xe Mbl HaxonuM MoTuB 185. «IlonapHas
3Be3ma — KO WIU IBO3[b»: abasyHbl HasbiBanyu [1oJsipHyIo 3Be3ny Axee|ano
ylgoimvize — «HeOecHBIN TBO3b»: «3TO Ha3BaHME CBA3AHO, BUAMMO C OCTATKOM
KaKOro-To KocMoronmdeckoro muda. Illkapaya cumnraior, 4To HebecHas cdepa
IpubuTa rBO3fieM K 4eMy-TO 1 IIOTOMY 00palaeTcst BOKPYT HeOeCHOTO TBO3M —
ITossipHOIT 3Be3abl» (XypaHoB 2011:289).

Mortus 164. «Cnen skuBoTHbIx Ha Meunom Iytu» (Mneunviii ITymo — cned
WeOWux unu 6erasuiux iHusommovix). MOTUB BCTpedaeTcst He TaK YacTo IO
MUpY, B 4acTHOCTH 3a¢uKcupoBaH Ha KaBkase y kapauaeBo-6ankapries, abxa-
30B, a{bITOB, OCETIH, aBapIleB, TabacapaHies, rpysuH u gp. Cregyer OTMETUTb,
4TO y a6a3MH M/IEIHBIII Iy Th TAKXKe ACCOLIMIPYETCSI C OTAPOII OBEL] WM ZOPOroit
wqabaHa ayacaxkea pvime|6a — «Zopora OBell, ayacax4ad pvime|éa — «jopora yabaHa»
(ananmornuHo atoMy u abxasckuit Acap puime|éa u ampirckuit Hlvixy neazeys —
«Cnen Tabyna»).

Ayacaxea pvime|6a auxsa MuasbiHAHAPXAPKEbIH, AYACAKEA AUXBA TOHBbIK-
sua — «Ilosepremca Mneunuiii nymo 6 cmMopoHy 20p, 20HU 08el; 6 20Pbi» - 2080-
pam abazunvw» (Xypanos 2011:289).

Ilanee, y abasun Croxxapsl HasblBaoTCs Atiau|sadmvuipela — «CosBespye».
Ectb BbipaxkeHue B Hapojie: «Jau|eadscvoipe|a e|apuinamnxak|ea amwvie|epaxea
muueve|awym|vipxyam» — «[LoceBBI He IOAYT B POCT, €C/IM MX He COTPEIOT CTOXKa-
pbi». BosmoskHo, jannas nnrepnperanyst CTosxap 6bU1a KOTa-To 4acTbio Muda
CBsI3aHHBIM ¢ MOTBOM B47 «Ilnesabl n X0mom».

Motus B42. «KKocMuyeckas 0XoTa» TakKke MOXeET OBITh 3adpuKCcuMpoBaHa
[t abasuH, Tak KaK «fBe 3Be3/Ibl 13 co3Be3musi Ilepcest — ANronp u pacmono-
JKeHHasd Iepef] Hell MeHee sAIpKas 3Be3fja — aba3/HbI Ha3bIBA/I «AXbU auleapay-
Jiu» — «3asily ¥ OXOTHUYBsI cobaka» (Xypanos 2011).

Mortus I110A. «3Be3pubIii mayr». TepMuHONIOTNA, CBsI3aHHAA C 3eMIeeNN-
€M, HaXOJMUT CBOE OTpaXKeHVe VCKIIOUNTEe/IbHO B KOHTEKCTe co3Besauii OpuoHa
u Bonbuioit MenBenuibl. MO>XXHO BbIJJETTUTD /JBE OCOOEHHO MHTEPECHbIE MHTEP-
IIpeTanyi: epBas IMofipasyMeBaeT BOCIpuATie cosBesanit OpnoHa u bonpuroi
MepBennipl KaK IUIyTa, B TO BpeMs KaK BTOPasA TpakTyeT 3Be3nbl OproHa Kak
Kocapeﬂ WU CeNbCKOXO35ICTBEHHbIE I/IHCTPYMCHTI)I, HpeI/IMyHIeCTBeHHO KOCBI
(Bepesxuu 2017). ¥V abasuu 3Be3psr OproHa acCOLMUPYIOTCS C SIPMOM U Ha3bI-
Batorcst [Icynuvipe|a (6brube sipmo). B abxasckom oH He 3admkcupoBaH. B ampir-
CKOM BO3MO>KHO «3Be3JIbl — 3aHO3BI ApMa» (Xypanos 2011: 291).

Motus A2. Heckonbko conHy (Boiio 8pemsi, k020a Ha Hebe 00HOBPeMEHHO
ceemuny Heckonvko, m.e. 6onee 08yx, conny). OnpeneneHne MOroAbl Mo CBe-
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TIIaM 4acCTO IPAaKTUKOBANOCh y abasuu: Amapa yx|lum/ - axea 2|laxeywm| -
«CornHie Kycaercs — K goxpwo» (Xypanos 2011: 293; [IMA 2024), I'emapax| ila
xmapak| anvivy 6az|03apa elaiiyawm| — «Ecnu Ha Hebe jBa WM TPU CONHIA, TO
6ymyT ocagkm» (Xypanos 2011:2 92). Takxxe B XO#y yroTpebeHe BbIpaKeHUs
Amapa yvina k|piinaxyama tielanxum| — «CoJIHIle CBETUT TaK, YTO I71a3 MOXKET
BpIKONIOTh» (IIMA 2024), koTOpOe yBaA3bIBaeTcA ¢ MOTHBOM A4A. ConHIle KO-
JeT Imasa.

Mortus K85E. Mopckue koHu. B Bore6Hoit ckaske «Ckaska o TabyHIIVKe
Mupre 1 0 MOPCKOM >Kepeblie» OTpaKeHO IIPeCTaBIeHIEe O TOM, Y abasyH Me-
CAI1] ACCOLMMPOBAJICS € HOAKOBOIT MOpcKoro xxepebira (Tyros 1985:159).

Crepyromue Mudonorndeckue MOTVBBI MHTEPECHDIE IS JAHHOTO MCCTIENO0-
BaHNA, 9TO KOMIIZIEKC MOTMBOB BBIAB/IAACMBIX B HapTCKOM 3I10CE.

Muds 83. «<HenogpemHas TspKects» u [87ab. JIumb peGeHoK caBuraer ¢
MecCTa., IJie epCOHaX (MHOTHA Pe6EHOK) TO/DKEH IIOJHATD HETIObeMHBIIT ITpef-
MET MOJXKET IIePEKTNKATBCS C CIOKETOM B HAPTCKOM 3II0CE afibIrOB ¥ abasuH B
ckasaHuu o Mede «Cocpyko», B KoropoM COCpyKo B BO3pacTe ABYX JIET HOLHM-
MaeT HaKOBA/IbHIO I[JITABHOTO HAPTCKOTO Ky3Hela Tismima:

«Pannum ympom Cocpyxo Hanpasuncs x Kysnuue Trnanwa u smy camyio Ha-
K08ANbHIO, HA CeMb KA0OAmos (C110e6) yX00UBULYIO 6 3eMIII0, BbIMAU4UIL U HOTIONUTT
y osepeii ky3nu. Cocpyxo nowsen k cebe domoil. Tasnuws ympom npuuien Ha Ky3Hio.
IIpuwen - HAKOBATLHA €20 BLIMAU4EHA U TIEH UM Neped 08epAMU Ky3HU. Youeuscs
Tranw, KMo a1mo, Mo, U3 HAXOOTUSUXCA HA cerne Moz 8bimausums ee» (MepeM-
Kynos 1975: 314-415).

Motus D1. JKeHmmHa-0roHb MOXXeT ObITh BBISBIIEH B a0a3MHCKOI BepCun
anoca «HapTe» B ckazaunu « O ToM kak morn6 Cocpyko»:

«3awen on 8 dom — cudsm cmapyxa co cmapuxom. Ilozdoposancst on ¢
Humu. Cmapyxa Ha4uHem 2060pumv - ussepeaem u3o pma ozov. Kaxooe crnoso
ee svickakuseaem oznem» (MepeMkynos 1975: 319).

Motus H35. «IlopTsamuecs 3y0bl» MOXXHO OOHAPYXUTb HA HAII B3I/IAAN B
smmyeckoM ckasanun «CoH ceiHa ATHBDK HaHbl» (aba3mHcKas Bepcus):

«— Bom umo nepedautv Atinvww Hawe, — ckazana ona, - 6 epAoyujue spemena
00y 6yoym o06nadamv 60nbUUMU 3HAHUAMU, 6YOYM 00pA308AHHBIMU, A CAMU
CMAHYm ManeHbKuMu, oHu He 6y0ym pacmu, a 6yoym cedembv; oHu 6yoym euje
Oemvmu, a 3y0vL y HUX 6Y0ym wamamocs, 3y0vL y Hux 6yoym 6onemov, HO camu
oHu 6y0ym umems 60NbuULUe NOSHAHUS, NOABAMCA makue n0u... Bom umo 3ua-
YUm coH, yeudeHHuvitl mo6oii. Bom umo mut u nepedawsv Atinvin Hane, - ckasae
amo, ckasana oHa emy» (MepeMkynos 1975: 255).

JJaHHBII MOTUB BO3MO>KHO CBSI3aH C MOTMBOM «Y TEPSTHHOTO M300INSI».

He uyxpapr a6xa3o0-afgbIrCKuM MUQOIOTMYeCKNM MOTMBAM ¥ Oubreiickue
croxxetsl. C IIpefCcTaBIeHNAMU O IIOTOIIE y a6aSI/IH M agbIr'OB CBA3aHbI HECKOJIb-
ko MoTrBOB B50. «Ubs KpoBb crame?» u C3. «3Med 3aTKHy/Ia ABIPY B KOBYe-
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re». [lepBblit MOTVUB IPUBOANTCA B 6a3e JaHHBIX B KaGapAMHCKOIL, aGXa3CcKoil n
ab6a3MHCKOI Bepcui, II09TOMY Mbl He 6y/ieM IIOBTOPSTH ero 3xech. K gaHHoMy
MOTI/IBY MOJXHO HO6aBI/ITb IIpefCTaBI€HNEe O «3MEE, 3aTKHyBHIeI7[ Hblpy B KOBYE-
re» y abasuH, mpuBeneHHol y Korceprenosoit:

«Hyx obpawaemcs ko 6cemy #uU60Mmy, Kmo Ha Kopabse, u NPocurm nomous
3aKpuimv 0Py u cnacmu kopabnv. «f 3axpoio dvipy», — ckpuxHyna smesi. « Tebe
6ydem npedHauepmMaHo MHOW0 eCthb camoe 6KYCHOe MACO HA 3emie», — OMBemust
Hyx. 3mest noononsna k dvipe, 7ieena, Hadyna c6oe 3mMeuHoe meso U 3aKpuing ovipy.
Tax onu navinu u donnviau 0o Snvbpyca. Tax ckasumenv Payg saxonuun ceoio
nepeyw nezeHdy U nocnewiun nepedamv emopyio 6es ycmanu» (KomcepreHosa
2012: 6-7).

3mech JKe MOKHO HaitTu MOTuUB B86 «BaBmIoHCKaa OanrHsm»:

«O0un myopey, npednoxcun obpamumocs k bozy Anusa (An), umo6 nodenun
00UH CYULeCBYOUsULL HAPOO, C OOHUM A3bIKOM HA PASTIUUHDBLE A3bIKU, HMOObL OM
HUX nowinu pasnuutvie HapoOvt. Ymobu 0obpamuvcs 00 Boza An (Anusa) u nepe-
damp ce0e npouleHue, HAYANU CPOUMb BbiCOKYI0 bauinio. Jlocmpounu 0o onpe-
OeneHHOti BbicOmbL, KAK 80pye bawms pazsanunacy, u An (Anuea) um 208opum
¢ Hebec: «Ckonbko KamHetll 6 pa3sanuHax, crmonvko u 6ydem sasvixos. O06vedu-
Haiimecy 8 epynnvi, 6epume no xamuio». Tax u cOenanu. Kamnu sakonuunuce 6
paseanuxax, Ho ocmanacs 00Ha epynna nrodeti. Ewje pas o6pamunuce x Boey: «O,
senuxuii boe Anusa (An)! Ocmanace ewse 00Ha epynna modeil, um He 00CMAnC
Oasice camolli ManeHvKull kamewiex u3 pazsanum». «Hy u nycmo, — omsemun Boe,
- Nycmp OHU 2080pAM HA cmapom ceoem A3vike. Hado se coxpanumo xomy-mo
nepeuiil A3viK. Bot um dobasvime om c60ux HOBbIX A3bIK06 1O wymb-uymov». Tax u
cOenanu, NOMoMy Mbl — A6A3UHbBL, NOHUMAEM U 1e2K0 Yceausaem Opyeue A3bIKU, a
Haw A3b1K HUKmo He noHumaem» (Komceprernosa 2012: 5-6).

MOT]/[BI)I, CBA3AaHHbBIC C MOTUBAMMU 6}II/ISKI/IMI/I «)KCHH.U/IHa "3 pEKN» TaKXe
MOTYT ObITh 3apMKCUPOBAHBI /s a0Xa30B U aba3nH:

«JI36103710H HEMOTILKO He NOHUMAIOM, HO 6OAMCA U yOe2aiom om Hee, NOCKOTIb-
Ky ee KosapHoe nosederue Henpedckasyemo. [3v103n1an 06nadaem Henosmopu-
Moti Kpacomoti: enasa cusaom 6yomo anmas, pacnyujeHHule 30710MMUCnble 6070CbL
0nuHoti 00 3eMAU, A ynpyezoe mesno 6en0 Kax eeunemckuti nanupyc (amcoipkbaad)
[...] Ona xopouio nnasaem, 6 800e uyscmeyem cebs kax 0oma. Vmes mHoxecmso
makux npeumyusecms, J[3vi03namn 6edem 60MbHYIIL 00pA3 HU3HU: NPpUcmaem x
HeONbIMHBIM MONOObIM MYHHUHAM, 3amanusaem x cebe [...]. IToamomy Hepedku
6vinu cry4au, K020a 0moenvHble CMENbHAKYU 6bIXOOUNU U3 CX8AMOK ¢ J]3b103n1an
nobeoumenamu. Buipsas u3 20106v1 9moil 4y006UUHOT KPACABUYLI HECKOTIDKO
80710C U CNPAMAB UX 6 KPbite 00MA, NPespauany ee 6 cryxanxy [...J. J3vdsnan
- amo abxasckue HuMPvL 600, Hasovt (Bueya 2018: 52).

«Kwevinbvicma (kynbvicma) — pycanka. ITo nogepvsim awxapckux abasuu py-
canxu obumarom 6 600e. OHU Hacmo 6m0OAAIOMCA 6 NapHeli, KOMopuvie NPUXo-



143 Actual questions of histotzical sciences

0am kynamocs K peuxe. OHa npexpacHas desywika 6 poloveli ueutye U polObUm
x60cmom. Pycanku svinpuieusarom us 600vt u nyzarom modeil, demeii. M, umobut
0meA3AMY ee OM C60eli peuKU, 3acHasUms ee OMNIbIMY Ky0a-mo 60asv, 20e Hem
modetl, denanu 6 wecmv pycanku «HoixIga-noinxva» («Hoixo-Hoimxe»), mo ecmo
mopiectmso, NPasoOHUK 8 4ectv K020-11u60, 803HeceHHOL K UKy céamovix» (Kom-
cepreHoBa 2012: 47).

MO>XHO IPOJO/DKATh MONCK MIU(O-(PONTBKIOPHBIX MOTUBOB B TEKCTaX, 3a-
¢ukcupoBaHHBIX Ha abasuHckoM sa3bike. K mpumepy, y LI XypaHoBa B ckas-
Ke Amauya uezva nmypuix — «CKasKa o 37011 HeBecTKe» (Xypanos 2011: 361-364)
MBI 06HapyxuBaeM ckazounsle MoTuBbI K81. Be3pyuka u K81A. Bespyuka B
cajy mapeBmJa:

«Imobvt useecmu 307106KY, HeHa yousaem cobcmeeHHozo peOEHKA U 2060PUIN
MYy, 4mo amo coenand 30n106xka. bpam ompybaem cecmipe pyKu u u32oHsem eé.
Hesywika xueém 6 necy, samem npuxooum 6 cad KHa3sA (nawmax) K A6710He U
noimaemcs coecmov A6710K0. B amo spems ee sameuaem Hemoui coiH KHA3A. Yeudes
ee, OH 06pemaetn pe4v u bepem ee 6 seHvl. Y HUX poxcdaemcs coir. Tepouns 6Hosb
oKne6emana JHeHoti Opama, NOOMeHUBUIET NUCOMO 20HUA O PONOEHUU ColHA Y
KHA3S - HOBOCMDIO O PONOEHUU UjeHKA. B KOHUe 6CE BbIACHACMCA U 371Y10 HeHy 6
Hakasauue papvlearom nouiadvmu» (Iep. u KpaTKuUit Ilepeckas aBT.).

Motuser K33A. Bparen-kosnenok n K151. 3onoras ppi6ka o6Hapy>XuBa-
I0TCA B Jipyroit ckaske, sanucansoil IILII. XyparnoBbiM «30mortas peioka» (Xy-
panos 2011:369)

«3a kpacasuuy noceamancsa KHA3b (ax/ una), 637 ee 6 HeHvl 6Mecme €O CIy-
2amu U MAneHbKUM Opamom u omnpasusncs 6 céou eénadenus. Omey, Hesectbl
npedocmepezaem He OCMAHABNUBAMbCA 80371e 600bl U He C600UMY 271a3 ¢ b6pama.
Crnys#anka ckudvieaem KHANHY 6 800y U npespauiaem ee 6 30710myio pvloKy, 6pam
nvem 800y U npespausaemcs 6 kosnenxa. Crymanxa 00e6aemcs 6 mxe-KHAKHY U
mpebyem 3aK0n0mv Ko3neHKA. B KOHYe KOHY08, NPABOA BbIACHAEMCA, U 307I0MAS
puibka npespawjaemcst 06pamno 8 kpacasuyy» (Iep. U KpaTKuii Iepeckas aBT.).

HPI/IBeI_[eM TaK>Ke IIPVMEP KaK B HAPOJTHBIX IIOBEPDHAX 1 CYEBEPUAX MACKNPY-
forcst MotuBel. K mpumepy, cbopusie motuser C32A. Hortu (Bonocsl) moTpe-
6yrorcs gymre Ha ToM cBete, C32C. Hormu Hafo XpaHUTD, IOBepbe O TOM, YTO
HOTTY ¥ BOJIOCHI MIMEIOT 0c000€ 3HaYeHe AJIs1 4e/I0BeKa, OOHAPYKMBAKOTCS I B
a6Xa30-abIICKIX TOBEPBSIX-3aIPETaX:

«Ilepsvle cpesantble HOMU U 80/I0CHL HUKO20A He 6bI0PACLIBATIU, 4 NPAMATU,
CHUNASA, 4O, eClIU OHU NONAOYI HA 3eMTII0 U UX 3AMONYym, pebeHoK Moxem
3a6onemo, 1460 y Hezo 6Y0ym uacmole 207106Hbie 601U AOXA3bl, nepevie cOCMpu-
HeHHble 80710CbL U HOZMU NPAUYm 00 mex nop, noka pebeHoK He HAUHem 2060-
pumv (Vloakumos 2005:457).

Y afpiros, mepBble HOI'TY OCTEPETAIOTCSI 00pe3aTh, YTOOBI peOeHOK He BBIPOC
BOpPOM: MaT€pM HY>KHO X O6KYCI)IBaTI) I 3aTeM KJIACTh B KOJIBIOE/Ib (H‘{C}II/IHHC-
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Ba, ConmoBbeBa, 1996; 123-124). Bepa B cyujecTBoBaHNe ITapLUaabHON AYLIA B
II0CTIefie, TYIIOBMHE, BOJIOCAX, HOTTAX HOBOPOXXJEHHOTO PacIpOCTPaHeHo Y aba-
3VH: YaxoviHna wian/xvl Han/xvt vxevipcym — «HOUbI0 HeNMb3s CTPUYDb BOOCHI
U HOI'TW», Acabu tixvabpa tivipcas evk/adpviuisyam, iia tikeapu/eaxum/, tia ao-
evbvint tivty/apicum/ — «Bomocsl HOBOPOXKICHHBIX He BBIKVMIBIBAIOT, TNOO0 IPAYYT
U XpAHST, MO0 B 3eM/II0 3aKAIIBIBAIOT», AHAN/Xbi- WaN/XKea K/anca ticbayam,
adevoin tiviy/apicum/ - «Hoemu Henv3s 6vikUOLI6AMY, UX HYHCHO 3aKANbIEAND»
(Xypanos 2011:408).

BriBoast

HpOBeHeHHbIﬁI AaHa/IN3 HE NICYEPIIbIBAET MOTUBBI, KOTOPbIE MOryT 6I)ITI) BbI-
SIBJIEHBI B JA/IbHEIIIEM B a6Xa30-a/IbII'CKOM (POTBKIIOPE, HO MTO3BOJISAET CIeNaTh
HEKOTOPbI€ BBIBOJIBI.

Vsyuenne Mugomorniecknx MOTUBOB B (orbkIope abxa30-afbIros Tpedy-
€T KOMIIZIEKCHOTO IIoaxoaa, y‘H/ITbIBaIOHH/H/UI KaK rn06aanbIe, TaK ¥ JIOKaJIbHbIC
ACIIEKTbI, a TAKXXE X B3aMMMOCBA3NU. ITO O3BOJIUT yTJIy6I/[Tb Halie IIOHMMaHIe
KaK Ky/JIbTYPHOTO HAaC/Ie[Ns JaHHOTO PETMOHA, TaK M er0 MeCTa B paMKax boree
HIMPOKIX MUGPOTIOTMIECKIUX TPALULIUIA.

Ha CeI‘OI[HF[IHHI/Iﬂ J€Hb MHOTUIE U3 3TUX MOTVBOB HE SaHOKyMeHTI/IpOBaHI)I
B 9JIEKTPOHHOM TeMATUYEeCKOM KaTa/lore, YTO CO3MaET IPOGe/bl B IIOHUMAHNUI
Ky/IbTYPHOTO KOHTEKCTa a0Xa30-ajbIrckoro ¢omnpkropa. Hampumep, MOTUBBI
CBs3aHHBIE C 3Be3[IHBIM HeGOM 3apUKCUPOBaHbBI B afibIICKOM (POIbKIOpE, ab-
xasckas U aba3mHCKast TPAfULINI HYXX/AAI0TCA B JanbHelirert o6paborke. Taxoke
CHCHYCT O6paTI/ITb BHYIMaHN€E€ HAa MOTUBBI, CBA3aHHDBIE C HAPTCKUM 3IIOCOM, TaK
KaK 3a4aCTyI0 VIMEHHO OHM OOHApY)XMBAIOT Hambosee crerduuecKie CBsI3M
abxaso-agpirckoro ¢onpknopa («bor-pemecienunk», «KysHer; MHeT pykamnm
xene30», «ChlH KaMHs», «/Iumb pebeHOK CABUraeT ¢ Mecta» u Ap.). s aroro
HY>KHO IIpMB/IeYb GOJIBLION 06beM PasHbIX BepCuil TEKCTOB Ha abXa3o-afbir-
CKUX A3bIKaX, B TOM 4lCJIe HeOHY6HI/IKOBaHHI)IX Ha pyCCKOM a3pike. He nmuien
a6xa30-anbIrckuit GONMbKIOP U GUOIIENICKUX MOTUBOB, TAKUX KaK «BaBumIoHCKas
GamurHs», «3Mest 3aTKHyIIA JBIPY B KOBUere», «Ibsi KPOBb C1aie?» 1 fp.

ViccnemoBaHusl MOKA3bIBAOT, ITO abXa30-ambirckue mudo-GoabKIopHbIe
MOTWBbBI UMEIOT CHeHI/I(bI/I‘-IeCKI/Ie CBA3N C HPYI‘I/IMI/I pernonamMy, Cpeam KOTOpbIX
HauboJiee IBHO IPOCTYIAIT 6a/IKaHO-KAPIIATCKMIL PETMOH, APEBHsIsI AHATONMSA.
3T0 OTKPbIBA€T HOBbI€ TOPM3OHTDI /I HaHbHeﬁIHIMX I/ICCHeHOBaHI/II/UI B BbIABJIC-
HI MOTUBOB.

Byny1uue nccnenoBaHmst JO/DKHBL COCPEROTOYNTHCS Ha Hoee IIyboKoM us-
y‘leHI/H/I HeJoCTAarnIINnX " yHI/IKaHbHI)IX MOTHBOB, a TaK)XX€ Ha MHTErpanum OT-
OEeIbHbIX 3THOI‘pa(1)I/I‘IeCKI/IX OAaHHbIX, YTO IIO3BOJIUT O60raTI/ITb IU/[CKYCCI/IIO (o]
MI/I(bOHOI‘I/H/I KaBkasa 1 B3anmMoCBSA3M C IIPYI‘I/IMI/I KyHbTypaMI/I.
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Kopenwvxos C.B.
IIpenodasamenv. Bonoeoockuii uncmumym npaea u sxonomuxu OCHUH Poccuu,
2. Bonoeoa.

K Bonmpocy o ponn cOBHapX030BCKOJ CCTEMBbI
B COBETCKOM JIECHOM 3KCIIOpTe KOHIia 1950-x rr.
(Ha MaTepuanax ApXaHIeTbCKOTO COBHapXxo03a)*

Annotanua. CraTbs NOCBAIIEHA aHAN3Y JeATeIbHOCTY ApPXaHTeTbCKOTO COBHAp-
x03a B cepe obecriedeHNs dKCIOPTa JIeCOMAaTePUaNoB B Hayajle CyIIeCTBOBAHMUA Xpy-
LIEBCKOJ COBHAPX030BCKOI cucTeMbl ¢ 1957 mo 1960 rr. Ha B3Iy aBTOpa B3aMOCBA3b
MeXAy (akTOpoM 0COOEHHOCTeil PerMOHATBHOTO YIIPABIeHUsI M COCTOSHMA 9KCIOPTA
HEJI0CTaTOYHO M3y4YeHa B MICTOPMYECKOI IUTepaType. ABTOP IIOCTAPA/ICA PaspelnThb 3Ty
po6jieMy Ha OCHOBe M3y4eHMA [IeTONPOM3BOJCTBEHHDBIX MaTepyanoB GOHA0B ApXaH-
reJIbCKOTO COBHapxo03a, Apxanrenbckoro o6koma KIICC u Kommccun Coserckoro KoH-
tpona Cosera Munucrpos PCOCP.

B cTaThe omucaHbl OCHOBHbIE IPO6IEMBI B 00/1ACTH COBETCKOTO JIECOIKCIIOPTA U HO-
IIBITKM HOBBIX XO3AMCTBEHHBIX 3JIUT PETMOHA II0 UX PelleHuIo. B TekcTe pacKkpbiBaeTcs
TO, KaK OCOOEHHOCTV COBHapXO30BCKOM CMCTEMBI, TaKye KaK MeCTHMYEeCTBO, alllIapaT
«TOJIKaueil» ¥ 1066M3M PyKOBOJCTBA B/IMANN Ha SKCIIOPT MIIOMATepUanoB. ABTOp IpH-
1€/ K BBIBOZLY O HEOJHO3HAYHOCTY BIIVAHMA TePPUTOPUATBHOTO NIPUHINIIA, KaK Ha 9KC-
IIOPT, TaK ¥ Ha BCIO COBETCKYIO JIECONIPOMBIIIEHHYI0 MHYCTPUIO.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the activities of the Arkhangelsk
Economic Council in the sphere of ensuring the export of timber at the beginning of the
Khrushchev economic council system from 1957 to 1960. In the author’s opinion, the
relationship between the factor of regional governance features and the state of export
has not been sufficiently studied in the historical literature. The author tried to solve this
problem based on the study of the office materials of the funds of the Arkhangelsk Eco-
nomic Council, the Arkhangelsk Regional Committee of the CPSU and the Soviet Control
Commission of the Council of Ministers of the RSFSR.

The article describes the main problems in the field of Soviet timber export and the
attempts of the new economic elites of the region to solve them. The text reveals how the
positive and negative features of the economic council system, such as localism, the ap-
paratus of “pushers” and lobbying of the leadership influenced the export of sawn timber.
The author came to the conclusion about the ambiguity of the influence of the territorial
principle, both on export and on the entire Soviet timber industry.

Key words: economic council, forest industry, localism, forest, export, management,

decentralization, pushers.

JlaHHasA cTaTbsl NOCBALEHA AHANM3Y HEATENbHOCTY APXaHTe/lIbCKOTO CO-
BHapxo03a B cepe obecredeHN s IKCIIOPTa TecoMaTepuaaoB B Hadajle CyIecTBO-
BaHMA XPYIIEBCKOJ COBHAPX030BCKOI cucTeMbl ¢ 1957 o 1960 rr., 10 Havyana
IIPOLIeCCOB IleHTpanyusaumu. B Heil IpepmonaraeTcs pacCMOTpeTb IIpobieMy
BJIMSIHUA COBHAPXO30BCKON pepOpMBI Ha 9KCIIOPT U IOAXOMBI HOBOTO Peryuo-
HaJIBHOTO PYKOBOJACTBA K 00eCIIeYeHNI0 IIaHA IIOCTaBOK JIeCOMAaTepyanoB Ha
BHeIIIHNMe PBIHKY. VICTOYHMKOBOI 6a30if CTATbU CTAIN [ETONPON3BOACTBEHHDIE
TOKYMEHTBI (TOK/IafjHble 3allMCKY, CIPaBKy, cTeHorpaMmbl 3acefanmit CHX u
IIApTUITHBIX COBEIaHMit) POH/I0B ApXaHTe/IbCKOTO COBHAPX03a, ApXaHTIeIbCKO-
ro o6xoma KIICC (T'ocymapcTBenHOTO apxuBa Apxanrenbckoit o6mactu (TAAO)
n Komuccun Coserckoro Konrpons CM PCOCP (I'ocynapcrBeHHOro ApxmBa
Poccuiickoit @epfepannn), a Taxoke JaHHbIE OPUIMATBHOI CTATUCTUKM [1].

CoBeTcKasi BHELIHsS TOPIOB/IS XPYILIEBCKOTO IepMoaa, 0COOEHHO B cdepe
9KCIIOPTa JIeCOMATepUaIOB, OCTAETCS MaJIOM3YYeHHOI 06/acThI0 B MCTOpUYe-
ckoii mureparype. He60nbI10it 9KOHOMIUYECKIIT O9ePK IO JAHHON TeMe MOXXHO
OOHapyXUTb B CTaTbe COBeTCKOro uccnenosatend Huukosa B.H.[9] CoBpemen-
Hble poccuiickue ucropukn [Insosapos H.IO. n xannos T.A. B cBoell cTatbe,
IIOCBAIEHHOI 0630py 061t skoHoMmdeckoit crparernu CCCP konna 1950-x
U TIepBOJi IOMOBMUHBL 1960-X IT., 00BACHAIOT MalTON3yIeHHOCTh NAHHO TeMBbI
HEJOCTYIIHOCTBIO VICTOYHMKOB M OTKPBITHIX JAHHBIX II0 BHEIIHel Toprose [7,
C. 56]. MbI TakKe MOXeM IPEAIIONOXNTD, YTO JJAHHOE OOCTOATeNIbCTBO 00y-
CJTIOBJICHO OTHOCUTEIBHOJ MOJIOJOCTBIO HAYYHOI UCTOPUOTPAGUM «OTTEIIe/IN».
B 4vacTtHOCTM, MCCIefoBaTeny IOYTM He KacallCh TOTO, KaK pPerMOHAaIbHBIN
yIIpaB/IeHYecK1it paKkTOp OKas3bIBa/I BIVsIHME Ha pasBUTUY 9KcIIopTa neca. Kaca-
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eMo reorpadu4ecKIX 1 XPOHOJIOIMYECKUX PAMOK JJAHHOTO MCCIeSOBAHMS MOX-
HO BbIfennTh paboter Ilnoxosa B.C. [10] n Mouceesa H.A. [8]. OxHako maHHbIe
aBTOPBI KOHIIEHTPUPYIOT CBOE BHMaHUe 60}IbHIe Ha JIECOITPOMBIIIITIEHHOM KOM-
TJZIEKCE CTPpaHbI WM PETMOHA C TOYKN 3pE€HNA BHYTPEHHETO HOTpe6HeHI/I}I.

Toprosnsa necomatepnanamy BCeria 3aHUMaza B CTPYKTYPe COBETCKOTO 9KC-
[IOpTa [jaleKoO He IOCTIefHee MeCTo. Jlo aKTUBHOI paspaboTKu CMOMPCKUX He-
(TAHBIX MeCTOpOX/eHNUTT BHava/le 1960-X IT. — OHa B Te4YeHNe JOITOTO BpeMeH!
3aHIMaJIa BTOPOE MECTO TIOCTIE 3¢PHOBOIT TOPTOBIIH 1 ObIIA MICTOYHVMKOM BaJTIOT-
HBIX nocTymwieHuii. Hebe3blHTepecHa B JaHHOM KOHTEKCTE PeIUIMKa IIepBOrO
3aMeCcTUTeIs IpeficefiaTeNid ApXaHTe/lIbCKOro coBHapxos3a JI.II. MeHbIINKOBa,
o3BydyeHHasA Ha 3acemanuy CHX B mioHe 1957 r.: «Bompoc skcmopra, 3T0 BO-
[IPOC IIOINTUK, 9TO BOIIPOC PECTIKA CTPAHBI, 3TO BOIIPOC OOIBIINX HEYCTOEK,
9TO BOIIPOC 3aBOeBaHMsI PHIHKOB» [4, JI. 145]. VI3 9TuX C/IOB MOXXHO ITOJY€epII-
HYTb He TOJIbKO PUTOpUYECKuI Ia)oc, HO M YCTaHOBKY Ha PLIHOYHYIO JIOTUKY
xossaiicrBoBaHyA. IIpaBpa, mo cpaBHeHmio ¢ 30-mu rr. XX B., 06beM IOCTaBOK
JlecoMaTepMaaoB Ha MUPOBOM PBIHOK K KOHIY 1950-X IT. IOYTM He IIOMEHsI-
cs1. Ha aTo Bnmsinu cnepymomyie pakToOpsI: pe3KNil ClIaji BIPAaOOTKY 9KCIIOPTHBIX
Marepuanos B 1940-e rr. n3-3a Bropoit Muposoit Boitnsl [9, C. 34], mocnenyro-
1jas BbICOKAs KOHKYPEHIMS CO CTOPOHBI IIPOU3BOAUTETIEN U3 Kanagpr, [IIBernn
n CDI/[HIIHHHI/H/I, a TaK)X€ HM3KO€ Ka4€CTBO OTIIPAB/IAEMbIX Ha BHEIITHU PBIHOK
pecypcos [7, C. 63]. Kpome 04eBMIHBIX reONOIUTIYECKUX Y KOHDIOHKTYPHBIX
q)aKTOPOB CTOUT Y4YUTbIBATb U M3MEHEHNE praBHeH‘{eCKOIU/I CTPYKTYPBI fiepe-
BOOOpabaThIBaOIIell IPOMBILIZIEHHOCTY B XO/ie IIPOBEJieHMsI COBHAPX030BCKO
pedopmbl 1957 T. MO>KHO BUJIeTh OIpefie/IeHHYI0 KOPPeILALMIO MeXTy odepef-
Hoit pedpopmoit ympasrenna H.C. Xpymesa 1 coxpaljeHueM pocTa JTOJN JIec-
HOJI TPOAYKIVIM B CTPYKTYpe 3KCIIopTa (B cpegHeM ¢ 2 10 0,4% I10 CpaBHEHUIO €
IIpefIIeCTBYONIVIMU U IIOC/IeAYOIIMH ITepuofamu) [1, c. 73].

O]IHI/IM "3 BaOXXHENINX IIPOM3BONCTBEHHDBIX U JTOTUCTUYIECKUX Y3/I0B B CI-
CTeMe MeXXyHapOJHOII TOPTOB/IN jlecoMaTepragaMu OblTa ApXaHrenbCcKas 00-
TacTb. APXaHTe/NbCK IONY4YNMI PEIyTaliI0 «BaTIOTHOTO Ije€Xa» CTPaHBbI — Yepe3
ADpXaHTeNbCKUI MOPCKON IIOPT IPOXOAV/IN TOCTaBKM JIECHOTO ChIpbsA Ha BHENI-
HMII pbIHOK M3 Bosoropckoii obmactu, Komn u B epPCHeKTUBE JO/KHbI 6bUIN
BBICTPOUTBHCS L[ENOYKM C pernoHoB Bocrounoro Ypana [8]. VimenHo 3pech, B
Xofie XpYLIeBcKoil PedopMbl ympaBieHMs HPOMBINIIEHOCTBIO M CTPOMTENIb-
CTBOM, B MI0He 1957 T., 6bI1 OpraHn3oBaH ApXaHTe/IbCKUI 9KOHOMUYECKUI afi-
MIVHVCTPAaTUBHBIN PaliOH C LEHTPOM B T. ApXaHTe/IbCK, KOTOPBII COXPaHM 3a
co6011 3BaHNe [JeHTPa S9KOHOMIYECKOTO PErioHa fake MOC/Ie CO3[aHMUs YKPYII-
HeHHOoro CeBepo-3amafiHOTO 3KOHOMMYECKOTO paitoHa B KoHue 1962 r. [10,
J1.203]. B cocraBe HOBOTO X03AICTBEHHOTIO OpPTaHa yIpaBJIeH!A — COBHAPX03a —
HCﬁICTByIOHICI‘O BMECTO TMKBUIVIPOBAHHBIX MUHVICTEPCTB Ha TEPPUTOPUN pai{—
OHa, paboTanu oTpac/ieBble 1 PYHKIIMOHAIBHBIE YIIPABICHNSI, YJACTUIHO CKOIIN-
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poBaBIINE 6I>IBHIYIO MIMHUCTEPCKYIO BEPTMKA/Ib B MITHNATIOPE. Ecmn TOBOPUTH O
JIECHOJI ITPOMBIIITIEHHOCTY, TO OHA OKA3a/71ach B Be€HNM YIIPABIEHNA JIECHON
IIPOMBIIJIEHHOCTY U JIECHOTO XO3AJICTBa ¥ YIIpaBJieH!A OYMa>kHOIL U JlepeBoo-
6pabarbiBaroleit mpomsbiiuteHHoCTH [10, €. 203]. VIMEHHO /1ecO3aBOMIBI IOCTIEN -
HETOo 6I)UII/[ ClIenMann3poBaHbl Ha Bpra6OTKe 9KCIIOPTHBIX IMJIOMAaTEpNATIOB
U JOJDKHBI OBIIN, K IIPUMeEPY, BbIpaboTars B 1958 1. 2100 ThIC. KOM. IPORYKIMI
7151 BHEIIHETO pbIHKa [3, ¢. 75].

3HauYMMOCTb APXaHTeTbCKOTO SKOHOMMYECKOTO palioHa AjiA JIECHOTO 9KC-
IIOpTa XO3AMCTBEHHNKAMM OCO3HABA/IACh U MOAIEPKIBanachk. BoT Kak o e€ mMac-
mrabe Ha IEPBOM MIOHbCKOM 3acemanun 1957 r. CoBeTa HAPOLHOTO XO3SIICTBA
(O@HOVIMEHHOTO YIPaBJIAIOLIEr0 OpPraHa, COCTOAIIETO U3 IIpeficefiaTesIs COBHAp-
X033, 3aMeCTUTesIel IpefcefiaTe/d ¥ HA4a/IbHUKOB YIIPaB/Ie€HNI, MHOTTA Ha3bl-
BaeMOTO B JINTEPAType «IPe3UAIyMOM») BBICKA3ajIcs IpeficefiaTe/lb ApXaHre/lb-
ckoro CHX Boponos M.E.: «MblI sB/IseMCs CaMbIM KPYIIHBIM ITOCTABIMKOM B
Coserckom Corose. 70 % MbI jaeM necoMaTepuanos Ha 9KkcopT. [ToaTomy Hamra
OCHOBHas 3aJiada — 3TN 3aJaHNA BBIIIOJITHUTD B IIEPBYI0O OY€PEND U JTY4IIE BCEX
3agaHui» [4, JI. 24]. YenbHblil BeCc perMoHa Har/sAHO OMpPeenI IIPeACTaBy-
tenb ['ocyaHa Ha cOOpaHMY IMAPTUITHOTO aKTMBA COBHapx03a B 1958 r.. «Ap-
xaHrenbckuit COBHapXo03 sIB/ISETCA MPe0OTafaoiM IIOCTABIMKOM JJPeBECUHBI
Ha akcnopT. Ecm Poccuiickas ®@epeparust mocrasyster 1.700 ThIc. Ky6. M., TO
Apxanrensckuit CoBHapxo3 2 MiH. Ky6 M. B a0t cBsa3u mer B ['ocmane canra-
€M, 4TO ApX&HI‘CHbCKI/IﬁI COBHapXOS JOJIDKEH ABIATbCA ITTABHBIM IIOCTABIIVKOM
IIVJIEHOTO JIeca Ha 3KCIIOPT. DKCIIOPTHBIE CTAThY UTPAIOT CYIIeCTBEHHYIO PONIb B
HallleM BHEIITOProBoM Gamauce» [2, JI. 37]. Vicxopst u3 9TOI 3HAYMMOCTI, MeCT-
HOE PYKOBOJCTBO CTaji0 MCIIO/Ib30BaThb pacIiMpeHHbIe IIpaBa COBHAPX03a M
06CyXK/IeHMsI U peleHNs YIPaBIeHIeCKuX Ipo6IeM IECHOTO 9KCIIOPTa.

B wactHOCTH, CylleCTBEHHOE HEMOBBIIIOTHEHNE IIaHa K Hadaiy jera 1957 r.,
HOBO€ PYKOBOJACTBO CBA3aJI0 C HETATMBHBIMMI IIOCTIENCTBUAMM OT TUKBUAANN
MUHICTEPCTB OTHOBPEMEHHO C IIPOLIECCOM CO3[aHMA COBHApX030B. «MHe my-
MAaeTCsl, YTO B IEPUOJ, MIOHA MecAla, Korga MuHuUCTepcTBO IpeKpaTuio CBOé
CyllecTBOBaHNe, a COBHAPX03 OpraHN30BbIBaIcs, Muxamt CemeHoBuY (Pe3Bbli
- 6pIBIIMIT yHpaBAomuii TpectoM «CeBeposiec», CTaBIINII 3aTeM HadaabHMU-
KOM YmpaBjeHus: 6yMaXHOJ U AepeBooOpabaThIBaIOLIell MPOMBIIUIEHHOCTI
- IIPYM. aBTOPA), HECKO/IBKO OC/IA0WI BIMsIHME Ha HALIN JIECO3aBO/bL U MBI I10-
JTydUIN Pe3yabTaT — 4TO B MIOHE MI0X0 paboTamn» [4, JI. 24]. 3gech MOXHO 3a-
METUTD SABHYIO TATY COBETCKOTO MEHEIXKMEHTa K PyYHOMY CTIIIIO YIIPABJIEHNIO,
TA€ oIpenenAINM IIPpU3HAKOM 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I BBICTYIIa/IV INIHBIE Ka9€CTBa
PYKOBOAUTESA. ITOT ITOAXOM COXPAHIIICS BMECTe C ObIBIINMY MUHVCTEPCKUMI
KagpaMu, HaIIpaB/JIEHHbIMY B pETMOHA/IbHBIE COBHAPXO3bI.

PykoBocTBO COBHapXx03a TakoKe B3s/IOCh 3a pepopMIUpOBaHLe CUCTe-
MbI OIUVIATBI TPyHAa M TEXHOJNIOTMYECKUX CTAaHAAPTOB B OTHOLIEHNM 3KCIIOPTA,
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BBeJI€HHBIX e1lié 10 peopmbl. Pe3kast KpUTHKa 0OPYLINIACh IPEAIIECTBYIOLIYIO
CHCTEMY OIUIATHI TPYAA Ha JIECO3aBOAAX, TaK KaK MPYU Hell YCUINICS OO BbI-
xop; munomarepuanos (59,2), HO pe3Ko CHU3WICA BbIXOJ, 9KcnopTa (41,4%). [Tpn
3TOM BBeJIeHUE CUCTEMBbI 3apa60TH0171 IVTIaThI B 1956 I. He IOB/INMAIO Ha 3aTPAThI
BJIOBOII IPOAYKI{MY, KOTOPbIE COCTAB/ISIN B MIOHe 1956 1. — 92 py6ist 56 KoL
U COOTBETCTBEHHO 4epe3 Tof B MioHe 1957 r. — 89 py6. 96 xon. Beupgy Toro, uto
TaKasi CUcTeMa C1abo MOOIpsiIa MHXEHEPHO-TEXHNYECKNX PAbOTHNKOB, OBUIO
IIPNHATO pEUICHVIE€ HE paCIPOCTPAHATD eé Ha [pyrue 3aBOojbl, a OCTaBUTb TO/IbKO
Ha TeX, Ha KOTOPBHIX OHa 6buta BBemeHa [4, /1.60]. B oTHOIIEHN N CTaHKapTOB 9KC-
Imopra 6I)UI CIOeIaH mar 1o yHI/I(i)I/IKaIH/H/I IIpOM3BOACTBA IINIOMATEPUATIOB. brin
paccMoTpeH Bompoc 06 oTmeHe ogHoro AByx pasHsix TOCTos (TOCTa 3008)
7151 HEKOTOPbBIX KaTCFOpMﬁ IIMJIOMaTEpNAIOB, IIOCTAB/IAEMbIX B CTPaHbI Hapon—
HOII femokparun. [IpidamnHoit ToMy 6b1710, TO, YTO IJIAH IO JAHHOMY CTaHAAPTY
He€ BBINIOJIHAETCA, a «JOIIOTHNUTE/NbHDbIX KOINYECTB NMIOMAaTEPNAJIOB HE IOTY-
qaerca» [4, J1. 136].

OTI[e)IbHOI‘O BHMMAaHIA COBHApPX03 3aClIy>XWI CO CTOPOHBI HaA30pPHBIX
VHCTAQHILUIL, Cpefyt KOTOPBIX OCHOBHBIM ObI0 MuHuctepcrBo ['OCKOHTpOILSL
PCOCP (c ocenn 1957 r. Kommccusa Coserckoro konTpong CM PCOCP). Vxke
B MI0JIe-aBrycre 1957 r. 6blIa IIpOBefieHa IepBast IPOBepPKa MOf PyKOBOACTBOM
baiixosa IL.I' 3aM. I/TaBHOTO KOHTPO/IE€pa KOMUCCUM IO BOIPOCAaM HEBBINOJI-
HeHM: IUIaHa IIOCTaBKJM JIECOMATEePMANoOB Ha 3KCIOPT NpefupuATUAMu Ap-
XaHTe/IbCKOTO COBHapxo3a. Ha CeHTsAOpbCKOM 3acefaHmMy COBHAPX03a MM ObLT
KOHCTAaTMPOBaH GaKT, YTO B MIOJIe I aBTycTe 1957 I. apXaHIe/IbCKIe TeCO3aBO/IbI
HeJlofja/ o IIaHy 73,6 Thic. KOM. B wacTHOCTH, ObUIM OTMeYeHbI HeJoCTaT-
KM ¢ IIocTaBKaMy B crpanbl HapopHoit femokparuu (Benrpum, YexocnoBakuu,
['JIP — OCHOBHBIM HOTPeOUTE/ISIM), CBSI3AaHHBIE C HAPYIIEHWSIMU COPTHOCTH, 00-
Mepa ¥ IIPOCTO C HefocTadel mutoMarepuanos. Kak 3asBun Ha ceHTIOpbCKOM
3acefjaHMy coBHapxo3a baiikoB: «Ha 27 BaroHoB mocrymmia pexnaManys (0T
Benrpumu), oTrpyeHHBIX ¢ IepeBaloYHOl 6a3bl bakapuiia, B KOTOPBIX OKa3a-
mach Hegoctaya 138 KOM., 95 KOM. He COOTBETCTBOBA/IN COPTHOCTIL. B 23 Baronax
6pU1a O6HApY>KEHA HEJOCTaYa, OTTPYXKEHHBIX ¢ lecobassl ITupcsi» [4, J1. 139].

OcHoBHbIe Xa/I00bI B peK/IaMalusiX, IIOJIyI€HHBIX KOHTPAreHToB crtpaH Ha-
PORHOI [1eMOKpPATHH, 3aK/I0YaaiCh B HAPYIIEHNN COXPAHHOCTY 3KCIIOPTHBIX
MartepnanoB. B wacTHOCTH, mpencTaBuTens [OCKOHTPO/S moABepr GOMBIION
KPUTHKE PYKOBOZCTBO jieco3aBoga Ne29., 3a 3HaUMTENbHYIO IIOPYY IMIOMATE-
PpHMaIoB OT BIaXKHOCTY. Ba>KHBIM JI/1 HAaC 371eCh AB/AETCA CIENYIOIINIT KOMMEH-
Tapuii I'TaBbl KOMUCCUML: «Kp0Me TOr0, HUKAKOTO0 Ilepexofa He BUAIHO. f umero B
BIUIY IIEpEXO[ 13 IKCIIOpPTa BO BHyTpeHHI/Iﬂ PBPIHOK. 310 HUTAE HE YIUTDBIBAETCA,
HUKeM He KOHTPO/IMPYeTCs, HUKTO 3a STUM BOIIPOCOM He cIeput. [la u Boobiie
HajmM4ye BCEX IMMIOMATEPMATIOB TaM B COXPaHHOCTU M HEIb3A I'apaHTNPOBAaTh,
9TO OHM OYAYT B HaAJIEXAIEM COCTOSHNM, OCOOEHHO B COCTOSIHUU B CBS3M C
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OCEHHUMMU [OXIAMI» [4, JI. 65]. 3mech MOKHO 3aMETUTh He TOJIbKO TEXHUYECKIUE
OZPOGHOCTH O TOpYe MATEPUATIOB, HO ¥ BO3MOXXHOE IIPOSIB/ICHIIE «MECTHIYe-
CTBa» — BEJOMCTBEHHOJI IPAKTUKY 110 IPEVMYILIeCTBEHHOMY Y/JOBI€TBOPEHIIO
COOCTBEHHBIX BHYTPEHHUX HYXKJ peruoHa B yiiep6 cocemum. ITpaBaa, JaHHBII
KOHKPETHBIII CIy4all MOXKET ObITh CBSI3aH C POCTOM OOIIero BBIXOfA IMIOMa-
TEPUAJIOB, KaK MbI YIIOMIHA/IN BBILIE, B yIepd 9KCIOPTY B IPEAIIECTBYIOLe
pedopme rogpr.

B xoHue nexkabps 1958 r. B ApxaHre/lbCKMIT COBHAPX03 C OYepeIHOI IPO-
BepKkoil OblTa HampasiieHa rpymma KoHTponépoB KCK CM PCOCP c nenbio
yCTaHOBJIEHV S IPVYMH IOCTaBKM Ha SKCIIOPT MMIOMATePUAIOB C HApYIIEeHNEeM
tpeboBaumit. Cpefu HeOCTATKOB, [OIYIIEHHBIX IIPY 3aTOTOBKE 9KCIIOPTHOTO
CBIPBSI, PyKOBOJCTBOM TPYIIIBI ObIIM HA3BAaHbL: HEJOIOCTABKA MVIOBOYHIKA B
HaBUrauuio 1957 r., oTBjleyeHne SKCIOPTHBIX PECYPCOB Ha XXUIMIIHOE CTPOU-
TenbCTBO [5, JI. 2], HeBBINONHEHNE /IeCO3aBO/JaMy BBIPAOOTKM HEOOXOAIMOTo
ob6beMa IMMIOMaTepUaoB, IOAMOYKA M IOpYa CHIPbA NPU TPAHCIOPTUPOB-
Ke peYHbIM TpaHcmopToM [5, JI. 4]. ABTOpHI 3anucku 06 MTOrax IIPOBEPKI,
HamnpasneHHoi B agpec IIpexncegatens CM PCOCP Ilonanckoro [I.C., mon-
MEYaloT, YTO «BMECTO IPVHATHUS HAIEKAIUX Mep IO 0OecledeHnio Ipo-
U3BOJICTBA 9KCIIOPTHOM IeCONPOAYKINY IpefceaaTenb ApXaHTeIbCKOTO CO-
BHapxo3a T. Boponos V.E. xonaraiictBoBan nepefi MuHMCTEepCTBOM BHENIHEN
toprosmu CCCP 06 oTrpyske Ha 9KCIIOPT HeBbIep>KaHHBIX MMIOMaTepUaIOB.
Takoe cormacye ObIIO faHO 3aMecTuTeNeM MUHMCTpA BHEIIHEN TOPrOB/IN T.
KyssMuHbIM Ha 25 ThIC. KOM. 1 HAYa/IbHIKOM [EPBOTO SKCIIOPTHOTO YIIpaBJIe-
Husi MunBHemrropra T. Mamossim Ha 30 Thic. KOM. mmmoMarepuanoB. OfHAKO
PYKOBOJUTENN OTTPY3U/IN HEBBIfIEP>)KAHHBIX MATEPUA/IOB. .. B ABa pasa (oblre,
4yeM pasperanochb» [5, J1. 48].

HarnsanHo meMOHCTpUpyeT MexaHU3M 00ecIiedeHst 9KCIOPTa, IPON3OLIES-
NI 71eTOM-0CeHbI0 1960 T., KoHmuKT Mexay Apxanrenbcknm 1 Kommn CHX.
OcHoBaHMeM [/Is1 IPeIMPaTeNnbCTB, KaK CleflyeT 13 Tenerpammsl V. o. mpepce-
parend ApXaHTenbCKOro coBHapxosa M.@. HelimranTa, ctan oTKas ApXaHTenb-
CKa IpVMHNMATb HeBblfiepKaHHbIe 10 skcrmoptHoMy I'OCTy mmmomaTepuanb
ot teco3aBogoB Komu CHX [6, JI. 3]. Marepuansl odepennoit nmposepku KCK
PCOCP (na sror pa3 HanpapieHHOJ B CBIKTBIBKap) JAIOT MHTEPECHYIO KAPTUHY
MIOpATKa COITTACOBAHNA IHTEPECOB COBHAPX030B. Bo-IIepBbIX, MOPANOK OTIPY3-
KM TIMJIOMaTe€PMANIOB CHIKTBIBKAPCKNUX JI€CO3aBONOB ABAKAbI PACCMATPUBAIC
Komuccueit copeiicteua sxcriopry mo PCOCP, a sarem ['ocapburpaxem mpu
CM PCOCP, rie 06e TpeTericKie MHCTAaHIUY BBIHECTIN PellleHye B onb3y Komu
coBHapxo3a. ChIKTBIBKapCKIe JIeCO3aBOABI 00sI3aHbI OBUIN, COIIACHO WX pelle-
HUAM, [IPOM3BOANUTD IOCTaBKY SKCIIOPTHBIX IIIOMATEpUajIOB IO BBIIAHHBIM
CTOKHOTaM-crenudukanysam, a He no '[OCTam (4To mpezrmonarano, 04eBULHO,
CHIDKeHNe TpeGOBaHMIT K IIOCTAB/IsIEMBIM MaTepuazam). Bo-BTOpsIX, mpepce-



153 Actual questions of histotzical sciences

farenb ApxaHrenbckoro copHapxosa V.E. BopoHoB cMor gobutscs gepes CM
PCOCP n Munncrepcrso BHemHell Topropmt CCCP oTHpaBKM 9KCHOPTHBIX
mioMarepuanos 13 ChIKTBIBKapa IO IIOTPY30YHBIM OpfiepaM (TO eCTb ¢ Y4€ToM
TEXHOIOTMYECKVX CTAaHAAPTOB). B pe3y/ibrare CIOXIINCH «COBEPIIEHHO HeTep-
IIIMbI€ OTHOLIEHVA» MEXAY NpeACcTaBUTENAMU ApX&HFCHbCKOI‘O COBHapxo03a
u coTpypgHmkamy CBHIKTBIBKapCKUX JIECO3aBOJOB B BUfie 3allepxKu opopmie-
HUA TOKYMEHTAlMM, CIIOPOB U Jla’Ke BbIHECEHNA KOH(IMKTA Ha 06cy>1<11eH61/le
B apXaHTe/lIbCKyIo Ievats [6, JI. 15]. M3 oruéra xonTponépa KCK CM PCOCP
cnepyet, 4to urorom npornsocrosHus [Ipencenatens Komn Copaapxosa Cas-
4eHKO A.A. 06s13a/m1 06ecriednTh IOTTHOE B3aNMOJEIICTBIIE C PyKOBOACTBOM Ap-
XaHTe/IbCKOTO COBHAPX03a B BOIIPOCE ITOCTABOK SKCIIOPTHBIX MMIOMATEPUATIOB
COITIACHO BCeM TpeGOBaHWSM. ApPXaHTeIbCKUII COBHAPXO3 TOXKE He M30exas
KPUTUKM — OGbIIO 03By4eHO TpeOOBaHIe 10 OTHOLIEHNIO K PYKOBOACTBY 060Mx
SKOHOMMYECKUX PAllOHOB «IMKBUAVPOBATD allllapaT IPUEMILMUKOB-TIPECTABM-
Tesieil ApXaHTe/IbCKOro coBHapxo3a» [6, JI. 10]. JIOrM4HO HpPeAOIoXUTb, YTO
3TOT UHCTUTYT [ECTBOBA/I B PACIIOI0XKEHUM JIECO3aBOMIOB Komn CHX u BBI-
HOMTHSUT (PYHKIMHU «TO/IKadell», KOTopble obecrednBany 6ojee cTabyibHbIe 1I0-
CTaBKJ IMJIOMATePUaIOB.

Vcxops 13 npuBeNEeHHbIX BbILIE (I)aKTOB, MBI MOXKeM CJieflaTh OIIpefesieH-
HbI€ BBIBOJIbBI OTHOCUTENIBHO JIeSITENIBHOCTU ApXaHTeIbCKOTO COBHapXx03a B cde-
pe obecreueHMsI COBETCKOTO IKCIIOPTA jieca B KoHie 1950-x rr. Beemenmne co-
BHAPX030BCKOII CHICTEMBI OKA3a/I0 3[ieCh HEOJHO3HAYHOE BINAHME Ha TIONMNUTUKY
MECTHOI X03AMCTBEeHHO 3/UTHL. C OHOI CTOPOHBIL, PYKOBOJICTBO HOBOOOpas30-
BaHHOTO ApxaHrenbckoro CHX akTMBHO CTa/I0 MCIIO/Ib30BaTh CBOM PACIIVPEH-
Hble IpaBa [yisi O0jlee PAlMOHAIBHOIN OPraHM3aUMy BBIPAOOTKY 3KCIOPTHBIX
J1IecoMaTepuajioB. C npyroi{, MbI HAITIAOHO BUAVM IIPOTUBOPEYMBOE BIAVAHNE
OJIHOJ M3 CAMBIX U3BECTHBIX Y€PT TEPPUTOPMAIBHOIO MOAXOHA Ha SKCIOPT —
MmectHu4ecTBa. Tak npepceparens CHX V1.E. BopoHoB sABHO ycrenHo 1066mpo-
BajI MHTepechl pernoHa nepeg Coserom MuancTpos PCOCP 1 MuHMCTEepCcTBOM
BHemrHel Toprosm CCCP, ¢ nenpio ob6ecriednTb CKopeiiliee BBIIOTHEHNE Ba-
JIOBBIX MJIAHOBBIX MOKa3aTesiell MO MMOCTaBKaM Jjieca VMHOCTPAaHHbIM KOHTpareH-
TaM. MOXXHO He0e30CHOBATENbHO IMPEANIOIOXKUTb, YTO ITU JJOIIOTHUTEIbHbIE
IIOCTaBKM HEBBIACPIKaHHBIX INNWJIIOMATEPMAIOB MOIIN IIOCTY>XKUTb OAHUM N3
OCHOBAHMIT [Is1 XKal006 MHOCTPAHHBIX KOHTPAreHTOB Ha KaueCTBO COBETCKOII
SKCIIOPTHOM IPOAYKLIUM. CI/ITyaHI/IH Xe KOH(l)}II/IKTa MeXJy APXaHTENbCKUM U
Komu COBHapX0O3aMI AEMOHCTPUPYET HaM Y>K€ HE CTO/IbKO MECTHNYECKNE MH-
Tepechl co cTOpOHBI CHIKTBIBKApa II0 00eCIIeYeHNIO CBIPhEM IIPEVIMYIeCTBEHHO
CBOUX HpeﬂHpI/IHTI/II/uI, CKOJIPKO IIOIIBITKY MX IIPEOAOIEHNA CO CTOPOHDBI apXaH-
TeJIbCKOTO PYKOBOJCTBA. TpeOoBaHNe JIMKBUAALMY alIlapaTa apXaHTeIbCKUX
IpUEMIINKOB-IIPEICTaBUTE/Iel Ha CBIKTHIBKAPCKIX JIECO3aBOAX ABJLACTCA Ya-
CTBIO 00IIero Kypca Ha pelleHTPaIM3aliIo yIIpaB/IeHNs B CTPaHe.
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Bapmanan P.J1.

Mnadwuii nayunoiii compyonux ®IBOY BO «Poccuiickas akademusi Hapoo-
HO20 x03f1icmea u 2ocydapcmeenHoti cnyxbvr npu Ipesuderme Poccuiickotl
Dedepavuu».

ITanpemonnym panHeit X0/I0ZHONM BOVIHBI:
00pas Bpara B TuUTepaType «MO3THEro CTATMHN3Ma»
Ha nmpuMepe TBopuectsa B.[I. VIBanoBa*

AnHoTanu:A. B craTbe aHaMM3UPYIOTCA C MMAroJIOIMYeCKO TOUKM 3peHNA U C NIpU-
MeHEHIEM METOJja MCTOPUKO-AMCKYPCUBHOTO aHa/IM3a IPOU3BENEHNUA PYCCKOTO COBET-
cKoro nucarensa Banentuna JImutpuesnda VIBaHOBa, ONy0/IMKOBaHHbBIE B IIEPUOJ, TIO3]-
Hero cranuausma (1945-1953 rr.)

Ha ocHoBaHuu ananmusa rBopyectsa B.JI. VIBaHOBa, OIy6/IMKOBaHHOTO BO BpeMs paH-
Helt X0/IOfHOIT BOJHBI, aBTOP IPUXOAUT K BBIBOZLY O TOM, YTO OHU B Hanboree pembed-
HOV M IVMCTWUIMPOBAHHON (popMe OTpakaayi OCHOBHBIE HAIPaBlIeHMs ¥ TEHIEHLUN B
n3obpakeHnn obpasa Bpara HEMOCPeCTBEHHO 1oc/ie Bropoit M1poBOIi BOJIHBI, @ IMEH-
HO: KaK OfIep>KMMOTO OPY>K/eéM MacCOBOTO IIOPa>KeHUs 1 MOTHBIM UCTpebIeHreM Hace-
nenusa Coserckoro Coro3a, «COTPySHMKA CMePTHU U MPOTUBHMKA JKM3HN»; KaK IIOJTHOTO
BOCIIpMEMHMKA ¥ IIPOIO/DKATENIA TUTePOBCKOI ['epMaHMy; KaK 4e/T0BEKOHEHABMCTHMKA
U TIOTPAHMYHOTO COLMOIIATA, He 3HAIIIETO M He YBaXKAIOIIEr0 HY MUPOBON KyIbTYPBI,
HI 4€/I0BEYeCKOTO JOCTOMHCTBA; U KaK, BHYTPY CTPaHBbl, BpEJOHOCHOIO HUYTOXECTBA.

ITO NO3BOJAET YACTUYHO IIOCTABUTD IIOf, COMHEHME YCTOABILIEEC CPeliyi aMepUKaH-
CKMX UCCTIeZlOBaTeNell MHEHE O TOM, 4YTO B pOMaHaX YKaHpa COLMa/TNCTNIECKOTO peanns-
Ma TOTO BpeMeHJ OCHOBHbBIE OTpUIIaTe/IbHbIE IEPCOHAXY OOBIYHO IIPEICTABAIN aHTAro-
HICTaMU, a He HEIPUMMPVMBIMYU BparaMiu.

KrnroueBble c1oBa: MMarosyorns, MO3AHUI CTAIMHI3M, XO/IO[Has BOJHA, IIPOIaraH-
nIa, obpas Bpara.

Vartanyan R.D.
Junior research fellow of the Russian Presidential Academy of National Economy
and Public Administration.

The Pandemonium of the Early Cold War:
the Image of the Enemy in the Literature of Late
Stalinism on the example of V.D. Ivanov’s writings
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AIG'I'gAAﬁHHE EOI'IPOM[ Hf'l'OfH‘lEﬂCHX HAgIG 156

Abstract. The article analyzes from an imagological point of view and with the meth-
odology of historical-discursive analysis the works of the Russian Soviet writer Valentin
Dmitrievich Ivanov, published during the period of late Stalinism (1945-1953).

Based on the analysis of V.D. Ivanov’s works published during the early Cold War,
the author comes to the conclusion that they reflected in the most prominent and distilled
form the main trends and trends in portraying the image of the enemy immediately after
the Second World War, namely: as obsessed with weapons of mass destruction and the
complete extermination of the population of the Soviet Union, «an employee of death and
an enemy of life»; as a complete successor and continuator of Nazi Germany; as a misan-
thrope and borderline sociopath who does not knows and does not respects neither world
culture nor human dignity; and as a spiteful never-do-well inside the country.

This allows us to partially question the well-established opinion among American re-
searchers that in novels of the genre of socialist realism of that time, the main negative
characters usually appeared as antagonists rather than irreconcilable enemies.

Key words: imagology, Cold War, late stalinism, propaganda, image of enemy.

Pannaa Xonopnas BoitHa (1945-1953 1T.) SBAsAAach OGHUM U3 BaXKHEMIINX
[epMoJi0B B MICTOPUU [BAJIIATOTO BeKa. Torfa ObUIN 3a/I0)KeHbI OCHOBHBIE Yep-
ThI 6UnoNIsspHOTrO Mupa. OFHOI 13 BXKHENIINX 0COOEHHOCTEI ITOI BOIHBI ObIT
KOJIOCC/IBHBII YIIOp Ha Ipomnaranpy. [Iyia AByX 60pIOIMXCs CBepXAepKaB BaxK-
HBIM OBITIO JIEMOHM3MPOBATh MPOTUBHUKAM; 1 B OCOOEHHOCTI 9TO OBLIO BaXK-
HO CleflaTh B CAMOM Hadvajle HMPOTUBOCTOSHUS, YTOOBI OKOHYATENbHO CTEPETh
crapble MIaO/IOHBI, KOHL[EMIMM 1 0Opa3bl Bpara U COI03HMKA 1 3aMEHUTDb MX Ha
60j1ee MOMUTUYECKY aKTyajbHble. Ba)KHBIM CPefICTBOM LA JOCTVDKEHUS 9TOM
e/ 6bUIa Xy[OXKeCTBeHHas IUTeparypa, GopMa KOTOPOIL ITO3BOJIAIA HON BU-
TOM pasBjiedeHls HaBA3BIBATDb ayJUTOPUN ONpefleIEHHbIE MOMUTUYECKIE UEeN
U IpencTaBienys. B ycmoBuax obocrpenns oTHomennit Mexay CHIA u ux co-
I03HMKAMM C OJJHOJ CTOPOHBI U He >Ke/IAUIVMU OJUYMHATbCA UM CTpaHaMU C
Apyroii (IIpoliecc, KOTOPBII MHOTHME yKe Ha3bIBaloT Bropoit Xo/10HOII BOIHOIT),
3Ta TeMa BHOBb sBJLIETCS aKTya/IbHOIL, MO0 BCAKOE IOMUTNYECKOE IIPOTUBOCTO-
sIHMe O3HadaeT pe3Koe MOBbIIlIeHe 3HaueH ) IIPoIIaraHyibl.

ITenbio faHHOI CTaTbU ABJsAETCA MCCIEOBaHME Ha KOHKPETHBIX pUMepax
obpasoB CIIIA kak Bpara, cosfjaBaeMbIX JIUTepaTypoii Toro nepuopa B Coser-
cxkoM Corose — Ha IpMMepe HauyaBILIEro TOTrfa CBOIO MUCAaTeNbCKyI0 Kapbepy Ba-
neHTuHa [IMutpuesuda VBaHosa.

OCHOBHBIM UCTOPUYECKMMY METOJAMM, VICTIO/Ib3YEMBIMI B 3TOJ CTaThe AB-
JAI0TCA UCTOPUYECKUIT IUCKYPC M ICTOPMKO-KOMIIapaTUBHBIN. VIcropuyecknii
IMCKYPC BBIFEJAIOT M pacCMATpPUBAIOT TaKue JcCaefoBaTeny, Kak P. bapr [1],
A.B. JIy6ckuii [6], A.Il. Munbsap-Benopyuesa [7] u ap. Vicropudeckuit ;yuckype
- 9TO MPOLIECC CMBICIO00pa30BaHMs, OCHOBAHHBII Ha MHTepIpeTanuy nHdop-
Maluu, MOTy4eHHON U3 IepBOMCTOYHMKOB 1 HAalIpaB/IeHHO Ha BbIAB/IEHNE 3a-
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KOHOMEPHOCTEl ICTOPMYECKOTO Pa3BUTHSA OOIIeCTBa € Lie/Iblo POPMUPOBAHN
OIIpefie/IeHHON CUCTEeMBI LIeHHOCTel Y Hal[IOHAIbHOM OOIIHOCTY JTIIOfIell.

Kak 6bUI0 ykasaHO BbIIIe, Xy[OXKECTBEHHAs NuTeparypa ObUla OMHUM K3
CPEZCTB BBICTPAMBAHMA OIPEIENIEHHOI CUCTEMbI LIEHHOCTEN Y HAallMOHAIbHbIX
obmHocreit. Ha mpuMepe HECKOMBKMX XapaKTePHbIX A/IsI YKA3aHHOTO IIEPMOfAa
paHHelt X0TOLHON BOMHBI CTy4aeB TaKOI'O MCIIONb30BaHUA JIUTEPATypPhl OYAyT
JCIIOJIb30BaHbl TPM OCHOBHBIX MOAXOMA K TUIIOJIOTUN OMCKYpCa — COLMOJIMHI-
BUCTUYECKUI (K10 TOBOPUT), IparMa/IMHIBUCTIYECKIIL (Kax TOBOPAT), TeMa-
tideckuit (o uém upger peus) [5, c. 276-277].

Vcropuorpadus maHHOrO BOIIpoca BecbMa 3HAYMTEIbHA, KaK IO 00béMY,
TaK U 0 cofepKanuio. K umcry BaxHemmx paboT 0 COBETCKOIL KY/IbType TOrO
BpeMEeHN MOXXHO OTHecTy cOopHUMK 1of pepakuueit X. [ontepa u E. [lo6perko
«Conpeanucrudeckuit kaHoH» [10]. bonee mupoko, ¢ XpOHOIOIMYECKON TOYKM
3peHNs, IIOCTIeBOEHHAsA COBETCKasA KyIbTypa paccMaTpuBaercs B KHure IOp4yaka
«39T0 6BUIO HABCEITA, TIOKA HE KOHIMIOCh». MOXKHO BCIIOMHUTD ¥ O MOHOTPa-
¢uu Karepunsl Knapk «CoBetckuit pomaH: Vcropus xak puryan» [11].

ITucarenbckaa xapbepa Bamentuna JImmrpuesnda VIBaHOBa Hadamach BO
BpeMs paHHeil XOJIOHOJ BOVHBI, KOTJJa COBETCKOE TOCYJapCTBO CIIEHIHO Me-
HAJIO IIPeXXHUIT 00pa3 «Bpara HoMep ofyH» (HaIMCTCKyo ['epMaHiio) Ha HOBBIN
(Coepunénnbix llItaTroB AMepuku). OH Y4yTKO BOCIPUHUMAN 3Ty atMocdepy,
U B CBOEM IIepBOM KPYIIHOM ITPOM3BEeJeHNM, «DHEeprus MOABIacTHA HaM» (U3-
maHHOM 90000 TMpaXkoM), I7IABHBIM BParoM BbIBeJI aHITIO-aMePUKAHCKUIL Opy-
JKEHDIN KOHLEPH, KOTOPbIil, MCIIOAb3YsA 9KC-HAUUCTCKUX YYEHBIX, IIBITAETCA
yHn4ToXnTh Coserckuit Coio3 ¢ IOMOIIBIO CBOETO Poja «Iydeil cMepTi». Xa-
PaKTEPHO TO, KaK ONMCHIBAETCSA IPOVCXOXK/EHME ITOTO KOHIIEpHAa. ABTOPOM He-
OJHOKPAaTHO MOAYEPKMBAETCA HE TOJBKO TO, YTO [I€ATE/IBHOCTD 3TOM (i)I/IprI,
HO U TO, YTO OHA HANlpaB/leHa KOHKpeTHO NpoTuB Poccun B moboit eé popme,
U oTcIofia pedpeH, YTO OpyXie 3TOM GUPMbI UCIIBITHIBATIOCHh HA PYCCKUX COJI-
maTtax: Bo BpeMa KpbIMCKOJI BOVIHBI, PyCCKO-TYpeLKoit BoitHbl 1877-1878 roma
U PYCCKO-ATIOHCKOJ BOJHEI [4, c. 62-66]. B pycie rocoficTByIOIIel NIe0I0r NI
TOT'O BpEMEHN 6I)UIO " yIIOMMHaHNeE, 9YTO OCHOBATE/Ib (I)I/IPMI)I COYYBCTBOBAJI «pé-
akuyoHHo» IIpyccum.

Crour 3aMeE€TUTDb, YTO 3TO OYE€HDb XOPOIIO YyK/IaAbIBA€TCA B OTMEYEHHYIO
E. ToOpeHKO «...cMeHy Knaccosocmu Ha HapodHocmv» [10, c. 892]. Ilo mepe
TOT0, KaK CTa/IMHCKUI PEXUM B IIOMCKAX CBOENM MCTOPUYECKON JIETUTUMALN
BC€ 6osble 0OpAIa/ICs K JOPEBOMIOLMOHHOI MCTOPUM POCCUIICKOTO TOCYAap-
CTBa, Bpaxae6HOCTh 3amagHbix fepxas K CCCP ompokugsiBanach B MpOIUIOe
U OT/INYINTEIBHOI YePTOil IPOTUBHIKA HEM30eXKHO CTAHOBIIOCH BpakaebHOe
oTHolIeHMe K Poccnu Kak TakoBOIL, HE3aBICUMO OT €€ OOIeCTBEHHOTO CTPOSL.

Ho k MOMeHTY OIuchIBaeMBbIX IefICTBUIL pripMa CTAHOBUTCA BCE 6osiee 11 60-
Jlee aMEePUKAHCKOII [4, ¢. 68] - Tak B 3epKajie COBETCKOI IMTEPATyPBI OTPAXKANICA
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ynagok bpuranckoit nMnepun u eé saMelleHye B POIK NEePBOIL iep>KaBbl MUpa
Coepnnénnpivu [llTaTamMmu AMepuKIL.

OpHakKo B KHIVDKHOM M3JaHUM €CTh 3aMETHBIE aHrn0(1)06cxme HOTKM, HaIllpu-
Mep, IIPUIUCHIBaHNE KaK M300pEeTeHUA «PacoBOI TeOpUM» aHIIMYaHaM, TaK U
mericTBMA B €€ ayxe [4, c. 139]. BrionHe 3aKkOHOMepHO, YTO I7IaBa KOHI[epHa U30-
OpakaeTcsi AyXOBHBIM IIpeeMHMKOM Afonbda ['urnepa: «... Tsauemes obzopenas
pyka omepamumenvHetiuiezo YOuliybl 4 camozo eHyCHO20 6paza 4en06e4ecmsa ¢
nepeoeo OHs e2o co3HamenvHozo cyujecmeosanus. Cam Iuxnvepybep-Tumnep
CUNUM U3-100 ONANEHHBIX YcUuKo6» [4, c. 261].

Crout obpatnTh BHUMAHIE HA KPATHIOK SMOLOHATBHYIO HAMIPSHKEHHOCTD
006pasoB, CBA3AHHBIX C IPVYPABHUBAHMEM aKTyaJIbHOTO Bpara (aHI/IO-aMepUKaH-
CKOT0) K IIOBEPXKEHHOMY HAIIVICTCKOMY; MOXKHO JlaXKe CKa3aTb, YTO B IIPOCTpPaH-
CTBe KHUTY IIPOMCXOMIUT CBOETO pofa translatio imperii, B JaHHOM CITy4ae cTaTyca
a6COTIOTHOTO, caTaHMHCKOrO Bpara (He Tonmbko rocygapcrsa Coserckuit Coos,
HO J BCETro YeJI0BeYecTBa B IIPYHINIE) OT HAIMCTCKOI ['epMaHuy K MMnepuanm-
crideckoit Amepuke. V, KpoMe Toro, Ha BocIpousBefieHue GaKkTouaa O TOM, YTO
sIK0ObI HacTosIell dammnneit peiixckanipiepa nriepa 6suta «Iukmsrpybep»
(aTo He Tak; 6oree TOro, T Bepcys ObUIA IMyleHa B 060POT KOHKYPUPYIOLVIMI
¢ I'mtnepom Hanucramu 1A €ro AUCKpefuTanuy 3agoiaro fo Bropoit Muposoit
BOﬂHbI). Crour 3aMETUTh, YTO HOBBIN Bpar I10Ka 9YTO H€ Ha3bIBA€TCA OTKPBITO.
«Bocc» roBoput 0 «HaueMm o6pase XM3HIM» - IOHATHO IO KOHTEKCTY, YTO Pedb
00 aMeprKaHCKOM 00pase >XM3HM, HO 3TO He IPOrOBApPMBAETCS MPsIMO. Bpary
[A€TCst TOCTATOYHO MPU3HAKOB, YTOOBI MOXXHO 6BUIO €ro 6e3011nb09HO yKa3aTh
Ha KapTe MUpPa, HO MMsI eT0 He Ha3bIBAETCS OTKPBITO. TeM caMbIM aBTOp M306pa-
KaeT, KaK HeMeI[Kye IUVIAaHbl MYPOBOTO TOCIIOACTBA CMEHIOTCA aMePUKAHCKMIMU
— IIOJIHOCTPIO B JyX€ COBETCKON aHTMaMEPUKAHCKOM UM aHTUAHI/IMIICKONM IIPO-
IaraHpgpl, HaunHag ¢ orBera V.B. Cramua Ha dynToHCcKyo peus Y. Yepuwmis.
Opnako ectb U Mopyudukanya. AMepUKaHIBl HaMepeHbI MOTHOCTbIO YHIYTO-
XUTD 6cé HaceneHne CoBerckoro Co3a ¢ IOCTeAyIOMM MapofiEéPCTBOM Ha €ro
pyMHax, IpudéM 3TO 1306paXkaeTcst He IPOCTO KaK IVIAH OFHOTO TOIBKO aMepy-
KAaHCKOTO KOHI[epHA, HO U KaK 1Lie/Ib aMEPMKAHCKOI TOCYlapCTBEHHOI MOMNTH-
KI: «...3Haxomvte cnosa! He max ys# mHoz20 sem npouisio ¢ mozo épemenu, K020a
nponosedu MUposozo 20cno0cmea, ussepeaemvle 6eCHOBAMbIM «HrOpepoM», 3aco-
panu agpup. Y 6om onu cHosa 38yuam, — HA IMom pa3 us-3a okeana» [4, c. 117].

OpHako mpyM BCEM IPM TOM ITY 3aMBIC/IBI M300PAXKAIOTCsT 0OpEeIEHHBIMI
Ha IIpOBaJL. ABTOPOM OIIMICPIBAETCS, KaK IIOJINTNKA CUJIBI IIPVIBEIA repMaHI/IIO K
Kpaxy M 4TO OHa >Ke oOpeKaeT e€ JyXOBHBIX HACTIeJHMKOB Ha Ty >Ke CynboOy [4,
c. 215-216]. ITosToMy KOHeL| poMaHa, B KOTOPOM 3aMOK Ha Peiine — 6a3a aHr/o-
AMEPUKAHCKOTO KOHIJepPHA — IMOHET He TaK M3-3a IPOTUBOJENICTBIUS COBETCKO-
TO IIMTA, KaK 13-3a OLIMOOK B PAcUéTax yIEHbIX KOHI[EPHA, KOTOPBIE «...He Oblau
8oopyservl <...> duanexmuxoi» [4, c. 269], BBIIIARUT B paMKaX IPEFIOCHIIOK
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poMaHa I/Iy0OKO 3aKOHOMEPHBIM siBIeHyeM. Mopa/maM CIUIeTaeTcst ¢ IpOoIara-
TOit, co3fiaBas 06pa3 OFHOBPEMEHHOTO 3BePCKI KeCTOKOTO, HO B KOHEUHOM UTOTe
BCerfia IPONUTPBIBAIOIIETO MMEHHO M3-3a CBOEN )KeCTOKOCTH Bpara. CTONUT 3ame-
TUTD, YTO 3TO CBUJIETE/ILCTBYET 00 OIpefe/IéHHOI IPeeMCTBEHHOCTI CO CTapoil
MOPINCTCKOI Tpapuuueit: «...ComHnu siem 60cnumvléasuiuecs Ha KHuzax, 20e
8 nocnedHeli enase HenpemeHHo moprucecmayem [o6po, Mbl NOMYUHCMUHKINUG-
HO 8epUM, MO 37ible CUIbL C X000M BpeMeHU nokapaiom camu cebs» [8, c. 110].

Ho nommMo BHelIHero Bpara IpefcTaBIeH U Bpar BHyTpeHHUI. 3aBep6o-
BaHHBIN aHI/IO-aMEPUKAHI[aMV COBETCKUI TPaKAaHWH AHATONMNI 3aKIMHKIH
OIVICBIBAETCSA KaK pacTpaTUYMK, fe3ePTUP, STONCT, IEHTAN U B I1e/IOM KaK IT0JIHOE
HIYTOXXECTBO, XKe/allee >KUTh, He paborast [4, c. 120]. Takum o6pasom, BHY-
TpPEeHHUIT Bpar M300pakaeTcsl KaK HY Ha YTO He TORHBIN, TPYCIMBBIIL, aMOPa/Ib-
HBII enoBek. [Ipu aToM cam 3akIMHKMH [Janeko He 6e300ueH: OH He IPOCTO
CTQJI areHTOM BPaXXeOHOII AePKaBbl, HO U MCIIBITBIBAET CAUCTCKIIE YYBCTBA K
cBOMM Ooj1ee MOPAJOYHBIM COTPAXKJAaHAM, MEIIAIOIINM MY JKUTD 32 9Y)KOU CUET
[4, c. 179]. IIpumevaTenbHO, 4TO B TOM ke 1949 rogy rpeMe mporecc «<HeBO3pa-
meHna» Brukropa KpaBuyenko, n K.M. CUMOHOB, pycCKuil COBETCKIII MMCaTeTb
U O7THA U3 KPYIHeNIMX QUTyp B CTATMHCKOI IIOC/IEBOEHHOI ITPOTIaTaH/ie, OIIN-
CBIBAJI 9TOTO MepebeXXInKa ¢ TOMOIIBIO CXOXMX 06pa3os [9, ¢. 371-372]. O6mne
9€PThI, KOTOPbIE IIPUIINCBIBAIOTCA O6OI/IM BHYTPE€HHNM BparaM COBETCKOTO IIpa-
BIUTE/NbCTBA, KaK p€a/IbHOMY, TaK 11 BBIMBIIIJIEHHOMY, CXOXXMI: INYHAA TPYyCOCTD,
JTeHb, 6e3MapHOCTb, [E3ePTUPCTBO U, B KOHEYHOM CUETe, IPEATeIbCTBO.

HPYI‘I/IC BHYTPE€HHIE Bpary, BXOAAIINE B NVBEPCMOHHYIO I'PYIIITY, ONMCbIBA-
I0TCsI QBTOPOM KaK YrOJIOBHIUK, 3a0POLIEHHBIN Yepes IPaHuIly IIpefaTeb, Ipo-
d)eCCMOHaJIbeH?I LIIMOH IOJ, IPUKPHITUEM, YL€/IeBIIII «OBIBIINIT» U OUBEPCAHT
[4, c. 229]. BugHO, 4TO HMKAKOI1 COOCTBEHHOM CUIIbI Y BHYTPEHHIX BParoB HET,
OHU TIPOCTO MAPUOHETKM B PYKaX MHOCTPAHHBIX fepskaB. OHM M300paKarnTCs
OITIAaCHBIMM HMYTOXXECTBAMU M SHEPTUIHO NJEMOHMN3NPYIOTCA BIIOTHE B YXE, KO-
TOPBII MOXKHO Ha3BaTh KBa3sUMAHUXENCKUM: «...Omo nepedosoii ompsio épaza.
Aczenmul amomHot, yymHO, 6000po0HOL U npouux 6omb. Compyoruku cmepmu
u npomusHuKuy xusHu» [4, c. 230].

B aToM mebroTHOM IponsBefenny BaneHTrHa VIBaHOBa XOpOLIO 3aMETHO Ta
0CO6EHHOCTb B KOHCTPYMPOBAHMM 00pas3a Bpara, KOTOPYIO BBIFESUI B COBET-
CKOI1 «KYJIbType€ 2» (rocopcTBOBaBILEN B CTA/IMHCKOE BpeMA U JOCTUTLIEN aIlo-
resi MIMEHHO B IIEPUOJ NTO3/IHeTO cTanuHmn3Ma) Brnagumup Ilanepusiii. B Heit Bpa-
IV IpeACTaB/IeHbl KaK TBOPSAIINE: «...370 80 uMA 371a. Imomy 371y c60icmeeHHa,
Kax ckasan Boiwurckuil na npoyecce ITamakosa, «0bs1801bCKAs 6e32pAHUHOCD
npecmynnenuii» <...> Taxoe coOvimue, Kax, ckaxem, 80UHa, PACCMAMPUBAETNCST
Kynomypoti — 6He 8CAKOLL CB5I3U C UCN0BEOYEMbIM MAPKCUSMOM — KaK pe3yiib-
mam 0eiicmeust YepHobIX CUL U UX 2na6bl, «KHA3Z momol» Tumaepa». OcobeHHO
3TO NpEJCTAB/IEHN € PE3OHMUPYET C MIPOLUTHPOBAHHBIMY BbIIIE IIACCAXKaMI ITPO



AIG'I'gAAEHHE EOI'IPOM( Hf'l'OfH‘lEﬂCHX HAgIG 160

«COTPYRHUKOB CMEPTU» U «THYCHEJIIEro Bpara 4e/I0Be4ecTBar.

B pomane Banentuna VBanos «Ilo cnemy» (1952 ron n3gaHus) BHYTPEHHUI
Bpar n3obpaxxaercs emé 6ojee CXeMaTUIHO, 4eM B «JHEepPTUM ITOJBIACTHA HaM».
JMBepcHOHHasA TpyIIa, yCTpauBamljas 3aKMafKM C aMePUMKaHCKOI cymepca-
PaHYOIt I YHMYTOXKEHII COBETCKOTO CEbCKOTO XO3AICTBA COCTOUT, IIOMIMO
aMepMKAHCKOTO IIMIOHA, 13 KPBIMCKOTO TaTapJHa, IETIOPTUPOBAHHOTO BMECTe
CO CBOVMMU COIUIEMEHHVIKAMI, U3 YTOIOBHIKA, 113 «OBIBIIIETO» 1 113 3Q/IETIIIET0 HA
IHO OBIBIIIEr0 HEMELKOro Ko/rtabopaunonucTa. B stom orHourennu «I1o cnemy»
He OT/INYAETCSA OT «DHePryis MOABAACTHA HaM». Ho BHEITHMIT Bpar B IIEPBOM 13-
HaHNY N300paXKEH KyAa KaxK spue.

ITpexxne Bcero B HEM JAIOTCA KpaliHe TPO3pavyHble HAMEKY Ha 3aIla/JHOTePMaH-
ckoro kaHIytepa Konpan AneHayspa 1 aMepUKaHCKOTO IeHepaa (a Io3xe — Ipe-
supenra) [lyaiita Orisenxayapa. [lepBoiit 1300pak€H KaK IIaBHBII TOOOPHNUK pe-
MWIATapy3alyy M peHaumpyKanyy ['epMaHny ¢ mocenyolell BOMHON IPOTUB
Poccyn [3, c. 116]. Camyt HeMelLikMe PeBaHIIVCTBI OIMCAHBI C IIpe3peHyeM, Kak
HeMelKue ouLepbl U reHepansl Boobe [3, ¢. 116], Tak u mnanHo AffeHayap: «...
mepnenuevlii cmapux cmarn <...> nApoOULIHLIM NPe3UeHMOM 6000PaANAEMO20 20~
cydapcmea, HO80Ti KOTOHUY, KaK 2080pusn Hecuacmubiti Hapod. On cman naxeem
naxees» [3, c. 113]. IIpumMeyartenbHO, 4TO Kak U B «JHEPIs IO/{BIACTHA HAM» He-
MellKyie TIpaBsIye KIacChl M300paXKeHbl B IIEPBYI0 OYepeb KaK IpefaTeny cob-
CTBEHHOTO Hapofa; py 3ToM B «Ilo cremy» HOIOMHNTEIbHO YKa3bIBAeTCA HA TO,
9TO AMEPUKAHCKIE BO3AYIIHbIe 60MOAPAMPOBKIL 3aTPArnBaIi IIPEUMYILeCTBEH-
HO >KM/IbIe KBapTasbl, @ MPOAaMEPUMKAHCKUI pexXyM B 3amapHoil Iepmanmm He
CII0co6eH BOCCTAHOBUTD ITOCTPAfIaBIINIA XKVJION (DOHJI; aHTMBOEHHBIE JKe TeMOH-
CTpalM B Hell IPOCTO-HAIIPOCTO PA3TOHSIOTCS Py’KelHbIM OrHéM. CTa/lnMHCKas
BHEUIHAS IOIMTYKA ITI0CTIEBOEHHOTO NIepHOoJa CTPEMI/IACD K «HeMTpanbHOI» ['ep-
MaHUH, HE BXOI[HHIeiI B CTaH 3allafHbIX AE€PiKaB — IIO3TOMY HEYAUBUTE/IbHO, YTO
CTa/IMHCKas IIpoIlaraHja 3aurpbiBajia ¢ HEMEUKMM HalMIOHA/IbHBIM YYBCTBOM.

Teneparn >xe Dit3eHxayap Iof mepoM Banentuna VBaHoBa coueraer B cebe
BC€ HECTAaTMBHBIC KAa4Y€CTBAa, O6I)I‘~IHO IIpUIINICbIBa€MbI€ aME€pPUKaHIAM: 3TO (1)]/[I‘y-
Pa, pasfyTas C IIOMOIIBIO peKIaMbl [3, ¢. 109-110]; 5TO HEKY/IbTYPHBIIT YeI0OBEK,
He 3Harommit gaxxe nmenn lwnepa [3, c.138], u ¢ mpegenrpHOI IPyOOCTBIO OT-
3BIBAIOLVIICS [IaXKe 0 COOCTBEHHBIX COIO3HIKAX, BPOJie YIIOMSHYTOTO BBIIIIE KaH-
wrepa [3, c. 145]; pacucr n wien Ky-Knykc-Kiana [3, c. 119]; KopbIcTom061BbIi
JeloBeK, CaHKI[MOHMPYOIINiT BbIMapuBaHue ronoxgoM scero Crtaporo Csera,
BK/IIO4Yas U IIOAKOHTPOJ/IbHbIE aME€pUKaHIJaM CTpaHbl, TOJIbKO IIOCJIE€ TOI'O, KaK
ero ybemumt B TOM, 4TO Takas KaracTpoda 006ecrednT eMy JIUIHO KOTOCCATIb-
HBIIT IIPOCTOP A/Ls1 OMPIKEBBIX CrieKysauii 3, c. 149].

HeyHI/IBI/ITeIII)HO, 49TO B q)MHaIIe KHUTY OOVH U3 SINU3OANYECCKUX ITOTTIOXKN-
Te/IbHBIX T€POEB, IACTOP A/IbTeHMaltep, BOCKINLAET: «...371004 CUNbHbIX MUPA
coenanaco becnpedenvHoti, U OHU 2PO3AM 6cemy Henosewecmsy. Vx cowo3Huku —
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uyma, ocha, mug u xonepa. Cows 3na yie npobyem c60u CUlbl, yie UCHbIMDL-
saem cé0u HOBvle 0bAB0IbCKUE U300pemeHUs HA0 HecuacmHuim Hapodom Kopeu.
Kaxcowiii domicen nocneuwiumn 8vi6pams mexcdy 006pom u 3nom» [3, c. 218].

[IpumevaTenbHO KaK MCIIONb30BaHIE PE3KOI PUTOPUKM 0 60pbde mobpa u
3714, TaK M yKasaHue Ha Kopelo B cBsA3Ke ¢ 6aKTepIOIOTMYECKUM OPYXXIeM: Off-
HOI 13 TTTaBHBIX TEM COBETCKOJ aHTMaMEPMKAHCKOI IIpOIIaraHfibl epuoja Bo-
itHbI B Kopee 6b110 yTBep>KIeHe, YTO aMepUKAHIIbI UCIIONb3YIoT mpoTys KH]IP
U CeBepHBIX pailoHoB Kurast 6aKTep1oIornieckoe opyxue.

ITocnepnneit KHKUrOM, HanMcaHHO BaeHTMHOM VIBaHOBBIM B IIEPUOJ, «I103[-
Hero CTaJIHU3May, ABJIAeTcsA poMaH «Bosspamenue V6anymib». OH moBecTBYy-
eT O TIONBITKAX aHITIMYAH ¥ AMEPUKAHIEB BECTV OVBEPCUOHHYIO [IeSITeNbHOCTD
nporus Coerckoro Corosa B CpenHell A3yy U YHUYTOXXEHUN MX CEKPETHON
aBmabassrl B [TakucraHe.

BHyTpeHHUIT Bpar n306pa>kéH B poMaHe HeCKOJIbKVIMYU MeCTHBIMM TOPTOBBI-
MU pabOTHMKaMIY, PACCUYUTBHIBAIOMIVIMY IIOJIYYUTD HOC/Ie pasrpoMa CoBeTCKOro
Cor03a BBICOKME TIOCTHI B HOBBIX IIPaBUTE/NIbCTBAX. IIoMIMMO 3aypsAHBIX B3ATOK
¥ XMILEHNIT OHM BefyT TakoKe U IMoMnTudeckyio 6opboy nporus Coserckoro Co-
1033, TTOOMIPSIOT MECTHBIV HAI[MOHAIN3M M Pe/IMTMO3HbIe NPEeApPACCYAKIM: «...
Mosappap npusnan sasucumocmo smupama om Poccuu. C amoeo, no mHeHuro
HAYUOHATIUCINOS, U HAUANIUCL 6Ce Oe0CMBUS, KOMOPble 3AKOHHUNIUCD COUUANTLHO
pesontoyueti. <...> 06 ucname HyHHO MAKMUHHO MOHAMD, KAK 0YOMO Obl ¢ HUM
nokon4eHo, xax 6yomo 6uvt e2o coscem Hem» [2, c. 152].

MoTuBOM A1 BHYTPEHHETO Bpara CIy>KUT HEIIPYA3HD K 9TaMTapu3My Co-
BETCKOM MEe0I0TUHN, JKeJIaHe JIETKOM Ha>XMBBI I BOCIIOMHAHNS O THSX, KOTJa
CTAaTyC YMHOBHMKA 3MUPA PE3KO BO3BBILIAL ero 0bjafaTe/ss Haf IPOCTOHAPO-
mbeM [2, c. 153]. SIpocTHO U 9HEPTMYHO B pOMaHe BeIETCA aHTUPEIUTMO3HASL
mpomaraspa. Vicmam u ucrmaMusM n306paXkeHsl He IIPOCTO KaK OPYAMe B PyKax
Kaxporo Bpara Poccun — rutneposckoit ['epmanun, Aarnmm u Amepuxu, Typ-
nuu [2, ¢. 99, 115,138]; HO U Kak ITy6OKO IIOPOYHBIE II0 CBOEMY KITaCCOBOMY
COflep>KaHMIO» Y4eHUs: «...A 6 Apasuu Mazomem yxe Ha4an nponosedv HOBOU
penueuu — ucnama. B nem npasauias eepxyuika apados nonyuuna 060cHosaHue
udeil HemepnUMOCIU, 3AX6AMA, yZHEMeHUS U UCKTIOUUMENbHO20 NPeBOCcX00-
cmea. <...> [axe 6 cemve ucnam co30an kax vt 06a 6paxc0eOHbIX KACCA meM,
4o 3aKpenu JeHWUHy Kax paby u éewsp myxcuunoi» [2, c. 56-57, 61].

Brenrnmit Bpar u3o6paxéH ABOAKO. ITO, C OFHON CTOPOHDI, IIAKUCTAHCKUE
MY/UIBL U [ie/IbIIbl, BBIIOJIHAIOLINE PO/Ib KOMIIPAZOPOB U KO/UIAOOPAHTOB AL
aHITINYAH ¥ aMepPUKAHIIEB; C [PYTOil CTOPOHBI, 3TO PYKOBOAMTEN CEeKPETHOM
aHIIO-aMePUKAHCKON aBmabaspl, aHITIMIICKuII TeHepan bapuc dtpam u amepn-
KaHCKMII ITOJIKOBHYUK (103e — reHepain) [xomrya CareibCcoH.

ITpam n306paxkaeTcst Kak 60see OMBITHBIN U IIPOHUIATEIbHBIN Y€/IOBEK, KO-
TOPBIII paccKasbIBaeT 6ojiee rpydoMy 1 HecriepeMOHHOMY aMepPUKAHIY O TOHKO-
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CTSIX MYCY/IbMaHCKOTO MIpa I O TOM, II04eMy B 60pbbe IpOTIB KOMMYHIM3Ma 3a-
[Ia{HBIM Jep>KaBaM CTOUT CHe/ATh CTaBKy Ha ucaaM. IIpu atom Stpam He m06UT
aMeplUKaHIleB 11 pedyieKcHpyeT Hajl yIragkoM bpuranckoit nmnepun: «...fenepana
npecnedyem HeomMeA3HUBAST MbICTIb: My KAMEMCA, Mo OIA MHOZUX €20 CootneYe-
CMBEHHUKOB HUSHD CIANA He JIyHule, ueM 07 mex yeemmblx. <...> OH He MOonvKo
BUOETICA C NPEMbEPOM, HO U CTIbIUAT 3HAMEHANENIbHBLE CTI064: «AHETIUS ele MOoHem
yousumv mup 61eCKOM HAUUOHATILHOZ0 2eHUS 6 O 0eHb, K020a OHA HEOHUOAH-
HO cMUupum Haznocmv amepukaryes»» [2, c. 80-83]. CarenbcoH, B CBOIO 04epenb,
M300paKEH KaK HAXa/IbHBI, HEBEKECTBEHHBIN UETOBEK, OfIEPXKUMBIIL OaKTe-
PMOJIOTMYIECKOIT BOIHOI ¥ MAcCOBBIM MCTpebieHreM HaceneHus [2, ¢. 92, 100].
Tem cambim, B «BosBparennu V6any/iis» Dpe/IOMIAIOTCA B pycile CTa/INH-
CKOJI TIOCJIEBOEHHOJ ITPOIIaraH/ibl B3ayIMOOTHOIIEHNA MEXTy AHIIMEN n AMe-
puKoIiL. [Ipyroii IpuMeTOll BpeMeHM ABJIAI0TCS IOCTOSHHbIE yITOMMHAHMA 0 Ko-
pelickoll BoliHe. B utore, Korga goBefi€éHHOE 10 OTYAsHUA MECTHOE Hace/leHue
B3pbIBAET IVIOTUHY, 3AIIMIIIAIOIIYIO 6a3y OT HaBOJHEHUI, aHIVIMIICKUI VH)KEHEp
Huxxkorc, monyuus usBectiie o cMepTu Maaguero 6para B Kopee, npuanmaer
ONINYM U B IIPUIIafiKe THeBa youBaeT reHepana CarenbcoHa BO BpeMs IOTOTIA.
Jna tBopyecrBa BanenTuna ViBaHOBa TOrO Ieprofia XapaKTepHbI HEKOTOPbIE
MTOBTOPAIOLINECS CIOKETHBIE XOJIbl: BparM CTPEeMATCA YHUYTOXXUTD BCE Hacese-
Hue CCCP (B «DHeprys nogsnacTHa Ham» 1 «Ilo cmeny»); OHM TeCHO CBA3aHBI
¢ 6er/IBIMI HAL[MICTAMM VIIU [UIAHVMPYIOT MCIIOIb30BATh VX (MCIIO/Ib30BAHIE AHT-
JI0-aMePUKAHCKIM KOHI[EPHOM HEMELKMX YIEHBIX U HapabOTOK I CO3aHus
«JIy4eil CMepTI»; OfoOpeHIe IIpoeKTa peMyyInTapyusanuy 3amnagHoi [epmanun
B «Ilo cnemy»; IpOCTpaHHBIN MCTOPUYECKIIT 3KCKypC B «Bosspamennu 16a-
OYIUIbI» O CBA3M MIC/TaMM3Ma U MMAHTIOPKMU3Ma C Kali3epPOBCKOM U TUT/IEPOBCKOM
Tepmanmeit); BpaXkecKye OMOPHbIE IIYHKTHI (1a60PaTOPMIO MO BBIPALINBAHUIO
cynepcapauun B «Ilo ciemy» u cekpeTHyio aBuabasy, OTKyfa B CIydae BOVIHBI,
6ynyr 6omouts CCCP aToMHBIMU U GaKTepyoorndeckumu 6ombamm B «Bos-
BpameHny V6afy/is») YHUITOXKAIOTCA SUBEPCUSMI CO CTOPOHBI MECTHOTO
HaceJIeHN s, He JKeNaoIlero BOWHDI; NMOMYEPKMBAIOTCA Pas3fopbl B CTaHE Bpara
(aMepMKaHIIBI IPeHeOPEXXNTETBHO OTHOCATCA K CBOMM aHITIMIICKUM M HeMell-
KM HapTHEpPaM B «DHEpPIV MOABIACTHA HaM»; B «[lo crmemy» amepukaHCKui
reHepas CaHKLMOHMPYeT BbIMapyBaHue TonofoM Bcero Craporo Csera, BKIIIO-
vas u coro3uble CIITA crpansy; B «Bosspatiennu V6agy/uib» fOCTAaTOYHO MHOTO
BPEMEHMN YJENATCA OCBEIEHNI0 PAasHUIBI MEXJY aHIIMACKMM M aMepUKaH-
CKMM IIOAXOJOM K JIey); B KaX/OI U3 TpEX KHUT QUTYPUPYeT IpefiCTaBUTeNb
HEKOMMYHMCTIYECKIX CUJI, KOTOPBIN, TeM He MeHee, 60peTcs ¢ arpecCUBHBIMU
3aMBICTaMM IMIIepUanuCTOB (y4€HbII ApTyp POppUHITOH, IpUCOeNHYBIINIA-
cs k uHunmuposanHoit CCCP «6opbbe 3a Mup» B «JHeprust MOABIACTHA HAM»;
nactop Anbrenmariep B «Ilo cneny», KOTOPbINT, He IPUHAJIEXKA K AYeliKe MeCT-
HOTO KOMMYHMCTUYECKOTO IIOATIONbS, IOMOTAeT €MY; OPTaHM3aTOP YHUYITOXKe-
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HIIsI QHIJIO-aMePUKAHCKOI 6assl Jmb-Mycradu B «Bosspamennnu Vbagymnsi»,
KOTOPBII ABNIAETCA He KOMMYHICTOM M He COIIMA/IMCTOM, a HAlIMOHA/INCTOM U
IeMOKpaToM (2, c. 253]).

Bce 5Ty MyHKTHI ITOTHOCTHIO COBITAZIAIOT C JIMHMEN COBETCKON IpOIIaraH/ibl,
B3ATOJ noce Bropoit MupoBoii BoiHbI. B 4acTHOCTH, Ha IOCTENEHHYIO 3BOIIO-
LMI0 OT CTPOTO KJIACCOBOJ NONMUTUKM B CTOPOHY 3aUTPBIBaHNUA C HALIMOHAIN3-
MOM U B TIPUHIINIIE TIOOBIMU TOTIMTUIECKUMI CIIAMY, IIPY YCTIOBUM VX QHTH-
amepukannsMa. Ho ectp n HekoTopble oTmmuns. B «9Heprum mopBaacTHa Ham»
u «ITo cneny» BHYTpeHHMII Bpar n300paXkéH KaK HEYTO caMo IO cebe yxe He
OIIACHOE I TOCYLAPCTBEHHOTO CTPOSl — KaK OCKOJIOK IIPOIJIOTrO, KaK YTOJIOB-
HUK, KaK aMOpaJIbHbI 4el0BeK, 3aBepOOBAHHBIN MHOCTPAHHO pa3BelKolL; B
«Bosspautennnu V6agymibl» BHYTPEHHNUIT Bpar n300pakéH KaK OKOIABIINMIICS B
cepe coBeTCKOI TOPrOB/IY, pa3/aralolinii eé U3HYTPY — OIpefeéHHAsA HUTOY-
Ka K 6oyee mosgHeMy «KérroMy MeTary», B KOTOPOM OyZieT yZieJIeHO TOpasno
6o7Iblilee BHUMAHIE TEME PA3/IOXKEHMsI COBETCKOI 9KOHOMMKI «T€HEBUKAMI», B
TOM YIC/Ie ¥ C BOCTOYHBIX I I0>KHBIX okpauH CCCP.

MO>XHO C yBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO POMAaHBbI, HalllICaHHbIe BalenTNIHOM
ImutpuesnyeM VIBaHOBBIM B Tofie «IIO3[JHETO CTAIMHM3MA» OTIMYAIOTCA TeM,
YTO B HMX MCIIPaBHO OBUIM BOIUIOLIEHBI OCHOBHBIE CTA/IMHCKIE IIPOIIaraHINCT-
CKJfe JOTMBI TOTO BpeMeHM I IITaMIIbl, KacaBIIecs U300paXKeHA BHYTPEHHETO
U BHEIIHETO Bpara. 9TO MO3BOJLAET [0 OIpele/I€HHOI CTEIIeHN OCTIOPUTD BBIBO-
e, cienanHble Katepunoit Kimapk B eé MoHorpadum «CoBeTckuit poMan». «Pac-
XOHUM AHMAOHUCIOM pomanos 1940-x 20006 Gvin Gl0poKpamuueckuii onno-
Henm. OH 6bi cKopee AHMALOHUCTOM, HeM 37100eeM, HOCKOTIbKY He Obll 0c00eHHO
371bIM; OH Obll 6Ce20 UL MeHee COBEPUIEHHBIM, Yem 2epoti <...> AHameoHucm-
6ropoxpam Oeiicmeosan usHympu opeanudauuu. OH He Obil eé NPOMUBHUKOM U
00v11HO Oadce He ObLl «3aMACKUPOBAHHVIM 8PA2OM» (34 UCKTIIOUEHUEM POMAHOB O
soiine)» [11, p. 203]. B ciy4ae TBopuecTBa BaneHTnHa JBaHOBa, KOTOpOE, KaKk
6BUIO 3aMeYeHO BBIIIE, BO MHOTMX acleKTax ObI0 0OPa3IOBBIM /ISl COBETCKOI
KapTVMHBI MUPA «IIO3JHETO CTA/IMHNI3Ma», 3TO He TaK. BHYTpeHHMIt Bpar B ero
TBOPYECTBE BOBCE He OBUI HEOCTATOYHO KOMIIETEHTHBIM OI0POKPATOM, 3TO ObLI
MHOCTPAaHHbBIN IIMJMOH U BIIOJIHE 3aKOHYEHHBIN HerofsAi. B 1950-e roppl sTOT
06pa3 y Banenrnna VIBaHOBa 5BOJIIOLVIOHMPOBAI [0 TIOJTHOL[EHHOTO IIPEACTaB-
JIEHVSI O TOM, YTO B COBETCKOM obIiecTBe (IIyCTh U Ha ero nepudepun) cyuie-
CTBYIOT IIPOC/IONIKM HaceNeHNs, 3a/lHT€PECOBAHHbIE B YHUUYTOXXEHIM COBETCKO-
rO TOCYHApPCTBa ¥ CO3AHUM Ha €r0 0OIOMKOB MapMOHETOYHBIX 0Opa3oBaHIIL
(«K&nrplit MeTa/uI»; BIIPOYEM, 9TV BBIBOALI He OYEHDb IOHPABIINCDH BJIACTAM
IIpefiep>KaIM, KaK M3BEeCTHO).

Ha npuMepe BBIJaromierocs aBTOpa, Ha4yaBIIEro CBOI Kapbepy B IEpUOJ,
«IIO3THETO CTa/IMHNI3Ma», MBI MO>KE€M BBIWICHNUTD OIIpefe/IéHHOe BUIeHbe Bpa-
ra: OT alOKaJIMITUYECKUX 3aMbIC/IOB YHMYTOXKEHNMA BCETO 4eNoBevecTBa WIN,
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10 KpaitHeit Mepe, HaceneHuss CCCP, no cpaBHUTeNIbHO 60/Iee «CBETCKOTO» Ha-
M3Ma 1 pacusMa. Bo Bcex cimydadx Bpar Hafle/IAeTcs ONpefe€HHbBIMU IMIHOCT-
HBIMI YepTaMMU, IIO3BOJLAIOIINMMI MneHTM(bI/IuMpOBaTb B HEM Bpara. Bpar pon-
JKeH OBITb Hepa3phIBHO CBSI3aH ¢ HEMELKMM HAI[OHA/I-COLMAIN3MOM WIIN, IO
KpaliHeil Mepe, ICKpEHHe eMy COYyBCTBOBATb M COTPYAHMYATD ¢ HMM. CTeleHb
6III/[SOCTI/[ Bpara K rIT/IEpU3MY MOXXET BapbMPOBATHCA, OT CPAaBHUTE/IBHOI'O HE-
BIMHHOTO HUIIIIEAHCTBA, AO IVTAHOB YHMYTOXXEHNA LE€IbIX KOHTMHEHTOB. Bpar
HepCOHI/I(bI/IIH/IPOBaH, HpI/I‘léM YJacTO — B BECbMa KOHKPETHBIX MICTOPMYIECKUX
JIMYHOCTAX (IIPUIMCBIBaHE TeHepay Dii3eHXayspy cTpeM/IeHn BLIMOpUTD EB-
pasuto ronogoM B «ITo cremy»). Ho, HecMOTpst Ha BCIO CBOIO 37100y, Bpar 06peuéH
Ha [IOpa)KeHNe, 3a9aCcTyI0 COOCTBEHHOI CBOEIl IPMPOLOIl M HECIIOCOOHOCTHIO
IOHATB JO6PO U TaKue BeI KaK HAllMOHAIbHAsL CIVIOY€HHOCTD, K/IACCOBAs CO-
JINJAPHOCTD, U IToA4YacC CaMbIX 06bI‘{HI>IX Y€T0BEIECKNX TYBCTB.
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OpraHnsanmoOHHO-IITAaTHAA CTPYKTypa
KacIUiicKoi (pIOTWINY B IEPUOJ, CTAHOBIEHN
coBerckoi1 Bractu (1918-1919 rr.):
ocobeHHOCTU popMuUpOBaHUA U TpaHCHOpMaLI*

AnnoTamus. B cratbe paccMaTpuBaercs npouecc GopMupoBaHuA U TpaHcdopma-
LYY OPTaHNM3ALMIOHHO-IITATHON CTPYKTYpbl Kacnmiickoit GroTuanu B Hepuof CTaHOB-
neuust Coserckoit Baactut (1918-1919 rr.). Ha ocHOBe apXMBHBIX MaTepuaaoB U UCTO-
PUYECKVX JOKYMEHTOB aHATM3UPYIOTCA OCOOEHHOCTH CO3IaHMA CUCTEMBI YIIpaBIeHNs,
KOMIUIEKTOBAHMs JIMYHBIM COCTaBOM M MAaTepPUaTbHO-TEXHUYECKOro obecredeHns
dmorummu. Ocoboe BHUMAHME Ye/NAeTCA BIMAHNIO BOCHHO-IIOTUTUYECKON 06CTaHOB-
KI Ha OpraHM3alIOHHbIe Ipeobpa3oBaHMs, CIeny(yKe KapoBoil IIOMUTUKA U POIN
BOEHHBIX CIEIMAINCTOB CTapoil IIKOJbL VIcClenayloTcs mpobaeMbl M FOCTIOKEHUA B
Ipoljecce OPraHM3aLMOHHOTO CTPOUTENBCTBA, @ TAKXKe OlleHMBaeTcs 3PdeKTUBHOCTD
NPUHATHIX yIPaBIeHYECKUX pelleHuil. PesynbraTel MCCIe0BaHUA O3BOJIAIOT TIyqIle
IOHATb 0COOEHHOCTU BOEHHOTO CTPOMTENbCTBA HAa HAa4aJTbHOM ITAIle CYI[eCTBOBAHMA
COBETCKOTO TOCY/JJapCTBa.

KnioueBsie cmoBa: Kacnmiickas ¢motumms, I'paxaaHckast BojiHa, OpraHM3alIOHHO-
HITaTHAasA CTPYKTypa, BOEHHOE CTPOMUTENbCTBO, CUCTeMa YIIpAB/IEHN, Ka[poBas MOMUTH-
Ka, COBETCKasl B/IaCTh, BOEHHbIE CIIELIA/ICThI.
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The organizational
and staff structure of the caspian flotilla during
the formation of soviet power (1918-1919):
features of formation and transformation

Abstract. The article examines the process of formation and transformation of the or-
ganizational and staff structure of the Caspian Flotilla during the establishment of Soviet
power (1918-1919). Based on archival materials and historical documents, the features of
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creating a management system, staffing, and logistics support of the flotilla are analyzed.
Special attention is paid to the influence of the military-political situation on organiza-
tional transformations, the specifics of personnel policy, and the role of military specialists
from the old school. The problems and achievements in the process of organizational con-
struction are investigated, and the effectiveness of management decisions is evaluated. The
research results provide a better understanding of the features of military construction at
the initial stage of the Soviet state’s existence.

Key words: Caspian Flotilla, Civil War, organizational and staff structure, mili-
tary construction, management system, personnel policy, Soviet power, military spe-
cialists.

dopmuposanne coerckoit Kacrmiickoit GpnoTmmmm Havanoch B YCTOBUAX
KpalfHe C/IOXHOJI BOGHHO-TIOJIMTIYECKOlT 06CTaHOBKY Ha fore Poccum. BecHoit
1918 roga, moce yCTaHOBJIEHNSI COBETCKOIL BIAcT B AcTpaxaHu, ObUIO Hpu-
HATO pellleHMe O CO3[JaHUM OPTaHOB YIIPaB/IeHNs, KOTOpble obecrednBany 651
KOHTponb Haj KacnmitckuM MopeM M IPUOPEXHBIMU TEPPUTOPUAMU. YKe B
Mmapte 1918 ropa B AcTpaxaHu 6T OpraHi30BaH BoeHHO-PeBOIOIVIOHHBII KO-
muret (BPK), koTopoMy 65110 TOpyYeHO yIpaBjieHye BceMy BOeHHbIMU (op-
MUPOBaHMSIMM, BKIII0Yasl PEYHOIL ¥ MOpCKoit ¢roT [6, c. 176]. KiroueByro ponb
B (hopMMpOBaHMM OPraHOB yIpaBieHus rormaveii coirpano HapopgHoe ko-
muccapuat mo MmopckuM genam (HKMJI), koTopoe HalpaBuUIO B PErMOH CBOMX
npepcraBurenei. B anperne 1918 roga 66110 yupexaeHo BpeMeHHoe ynipaBieHne
Kacnuiickoit ¢noTummert, 4To cTano HEePBBIM LIaTOM K CO3IAaHUIO IIeHTPannso-
BaHHOII CTPYKTYpbl. PyKOBOZICTBO 3TMM yIIpaB/ieHMeM BO3NIOXMIM Ha KOMMC-
capa B. P. IllupokoBa, KOoTOpbIii, onupaAch Ha noafep>xky BPK Acrpaxanu,
Hayasl OPTaHM3alio 60EBBIX U BCIIOMOTATeNbHBIX HOApasfeneHuit [5, c. 374].
Ynpasnenne GproTummMelt CTaIKUBANOCh C PAAOM IPoOIIeM, BKIOYas HEXBaTKy
CIIEI[Va/INCTOB, Pa3pPO3HEHHOCTh KOpabiieil 1 Heo6XOAMMOCTb 60PLOBI C KOH-
TPPEBOJIOLVIOHHBIMI cUIaMi. IlepBocTeneHHOI 3afayueil 6bIIO YCTaHOB/IEHNUE
CBA3Y MEX/Iy OT/Ie/IbHBIMY HOJpasfielleHNAMM, YTO IO3BOINIO OBl 06bEVHUTD
YCUIUA JIA 3alIUTBI IPUOPEXHBIX TEPPUTOPUIT U CTPATETUUECKM BaXKHBIX TO-
yek Ha Kacnimitckom mope [2, c. 11].

Ha navanmbHOM sTame ¢GopMupoBaHMsA KOMaHAHBIN coctaB Kacrmitckoit
GboTvMy OTIMYANICA 3HAYNTEIBbHBIM pasHooOpasueM. MHorue opuiiepsl, cy-
XXMBIINE Ha GIIOTE IO PEBOJIOLNY, M3HAYATbHO HETaTUBHO OTHOCUINCDH K CO-
BeTckolt Bracty. OJJHaKO YacThb U3 HMX, BK/II0Yast CTapIIMX O(UIEPOB, IepelnTa
Ha CTOPOHY OO/IbIIEBMKOB, YTO MO3BOJIM/IO UCIONB30BATh UX MPOQecCuOHab-
Hble 3HaHVA B co3fanuu ¢notvmuu [8, c. 154]. [l momnonHeHNss KOMaHJHOTO
cocTaBa aKTMBHO MCIIONIb30BaMMCh MaTpochl banruiickoro u YeproMopckoro
G10TOB, MMEBIINE OMBIT YIACTVA B PEBOJIOLMOHHBIX COOBITHUAX M TOATEPKMI-
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BaBIIIVe HOBYIO B/IacTb. Cpefiyt TAKMX MaTPOCOB BBIIEILANNCH BHIXOALBI U3 pabo-
9UX U KPECThsIH, paHee IIOKa3aBllle ce6s B 605X 1 peBOIIOLNOHHOI 60pbbe [3,
c. 369]. Vx y4acrue crrocob6cTBOBan0 GOPMIUPOBAHUIO TOSUIBHOTO 1 60ecoco6-
HOTO KOMaH/JOBaHMA.

3HauyMTeNbHAA YacThb KOMAHAMPOB OblIa Ha3HaueHa U3 4yciIa oduiepos,
ocraBmyxca BepHbiMu CoBeTckoll Bractu. HampuMep, kanuTan 2-ro paH-
ra ®.0. PacKOIbHUKOB ChITpajl KIIOYEBYI0 pOJIb B OPTaHM3ALUU 0OOPOHBI
AcTtpaxaHu, a TakXe B co3anuu 60eBbIx moppasgenennit Kacimiickoit ¢no-
tuaun [8, c. 178]. OgHako HexBaTKa CIIEIMAMCTOB OCTaBaIach CEPbE3HON
po6JIeMOI, YTO BBIHY>K/aJI0 YICIIO/Ib30BaTh YCKOPEHHbIE Ky PChI IO TOTOBKI
KOMaHAupoB U opuuepos cBaA3u [6, c. 178]. KommiexkroBaHme MMYHBIM CO-
CTaBOM (PIOTM/IMM NIPOVICXOAMIO B YCIOBMAX HEXBATKU Kaf[pOB U MaTepUalb-
HBIX pecypcoB. OCHOBHBIM MCTOYHVKOM IIOIO/IHEHUA CTalU MaTpPOCHI, paHee
cryxuBlnye Ha YepHOMOpcKOM U banTuiickoM ¢orax, KOTOpbIe II0C/Ie PeBO-
JIOLIVMM OKa3a/IVCh B PAa3HBIX PETMOHAX CTPAaHBL. B AcTpaXaHM M COCEHUX pail-
OHaxX aKTMBHO BeJlaCh MOOWMIN3ALMs MOPSIKOB, MOAJLEPKUBABLINX COBETCKYIO
B1acThb [4]. OcO6EHHOCTPI0 KOMIIEKTOBAHMA CTal0 MIMPOKOE IIpUBJICYEHME
pabodux 1 KpecThbsiH, He MMEBIINX OIbITA CIYXObI Ha (rroTe. DTN MIOAN IPO-
XOAWIN YCKOPEeHHOEe 00y4eHye, HAlIPAaB/IIeHHOE Ha IOJIyYeHNe 6a30BbIX HABbI-
KOB MOPCKOIT CIy>KObl. BaKHBIM 3/IEMEHTOM IIOfTOTOBKM CTA/lI0 BHELPEHINE
PEBOJIIOLVOHHON MPOIIaTraHfbl, IPU3BAHHON YKPENUTD JIOSIBHOCTD IMYHOTO
COCTaBa K HOBOII Bjactu [6, c. 180].

B Becennue u netHre Mecsaus! 1918 roga nuuusiit coctas Kacmnmitckoit ¢o-
TUINY yBeIMYMBAICS [MABHBIM 00pasoM 3a cu4ér gob6posonbreB. OgHako K
OCeHN HaYa/jach OPTAHM30BAHHAs MOOGVIM3AIMsL, KOTOpasi OXBaThIBaIa bomee
HIMPOKIeE CIoM HaceneHysA. KioueByio po/b B IpUBJIeYeHNN KaipOB ChIIpaIn
KOMMUTETHI O€HOTHI ¥ MECTHbIE MIAPTUITHbIE OPIaHM3ALUY, OCYIeCTBISBIIIE
arMTanuMoHHy pabory [7, c. 23]. Kpome TOro, KOMIIeKTOBaHMEe TNIHBIM CO-
CTaBOM BKJIIOYA/IO MHTETPALIUI0 MaTPOCOB U 0(UIepOB, IepelleilNX Ha CTO-
pony KpacHoit apMunu 13 6eorsapfieliCKxX ¥ MTHTEPBEHIVIOHHBIX BOJICK. DTOT
Ipolecc OBUI CBsI3aH C OIPeeNEéHHBIMI TPYFHOCTSIMM, TaK KaK MHOIVE U3
TaKVX BOCHHOCTYXKAlllIX BBI3BIBAIN HeJOBEpUEe CO CTOPOHBI COBETCKOTO KO-
MaHgoBaHNA. OTHAKO VX IpoQeccHOHa/IbHbIE 3HAHNA U OIBIT OKa3a/INCh He-
00XOIVMMBIMY IJIA YCIEeNHO opranusaunu gaormwmun [8, c. 161]. HauanpHblit
aTan ¢popMupoBaHna coBeTckoll Kacmmitckoit ¢prnoTunnm xapakTepnsoBaucsa
CO3JIaHUeM IIePBBIX OPTaHOB yIIPaBJIeHUA, IPYB/ICYCHNEM OIBITHOTO KOMaH/ -
HOTO COCTaBa M aKTUBHBIM KOMIUIEKTOBAHMEM JIMYHOTO COCTABa 38 CIET MOOU-
nusanum u fobpososbleB. HecMOTpst Ha TPYFHOCTH, 9TI MePBI IO3BOJIVIIN 3a-
JIOXXUTb OCHOBY I YCHELIHOTO (PYHKIMOHMPOBaHNA (IOTUINA B YCIOBUAX
I'pa>kgaHCKOI BOVIHBL.

OpraHnsauyoHHO-MTaTHAA CTPyKTypa Kacnmiickoir ¢pmotmnuu B mepu-
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ox 1918-1919 ropos ¢popMupoBanach B YCIOBMAX KpaliHe HAIPsHKEHHON BO-
€HHO-IOJIUTIYECKOI CI/ITyaHI/II/I. Sl Togbl O3HAMEHOBAINCH CTAaHOBJICHUEM
HOBOJI COBETCKOI TOCYJaPCTBEHHOCTU M aKTUBHBIMU 60€BBIMU IEICTBUAMU
Ha Kacnimiickom mope. OCHOBHBIE 9TaIlbl OPTaHM3ALVIOHHOTO CTPOUTENbCTBA
dbnoTuNIMM CBA3AHBI C pellleHreM KTI0UeBBIX 3a/jau: co3fianreM 3¢ PeKTUBHBIX
ITabHBIX CTPYKTYP, GOpMUpPOBaHMEM OOEBBIX COeUHEHMII, OpraHu3alyen
GeperoBoit 060poHbI 1 06ecIedeHneM THUIOBBIX TOTpebHOCTelL. [lepBble marn
B OpraHM3alIOHHOM cTpoutenbcTBe Kacnmiickoit ¢prnoTunnuy Obiin ceaHbl B
mapte 1918 roma, Korga 6b1/10 NIPUHATO pelleHNe O CO3JaHNM IEHTPAaTIbHOTO KO-
MaHgHOTO opraHa. B ampere 1918 roga 6s11 06pasoBan Bomxkcko-Kacnmitckmit
GIOTCKMIT OTPAN, KOTOPBII CTA AXPOM OyRyeit proTunmnu. YpasieHne oT-
PSIIOM OCYIECTB/ISIIOCHh M3 ACTpaxaHN, 4TO OOYC/IOB/IEHO CTPATErMYeCcKUM
3HaYeHMeM TOpofa KaK OCHOBHOTO IyHKTa OasmpoBanus [6, c. 175]. B uioHe
1918 rona B coctaBe prroTunuy 651 CO3aH LEHTPaIbHbIi HITab. OCHOBHOII 3a-
madell mTaba CTaNo yIIpaB/IeHle ONlepaTVBHBIMMU JIe/ICTBIAMY Ha MOpe Y B3al-
MOJIeTICTBHE C CYXOIyTHbIMY BolickaMi. IlITab BO3I/IaB/IA/ICA KOMaHYOIUM
q)HOTI/UII/H/I, KOTOpOMy IIOOYMHANNCD 3aMECTUTEIN I10 OHepaTI/IBHOiI, TeXHUNYEe-
CKOIT 1 agMMHUCTpaTuBHOI yactu [10, c. 28]. Cayx6bl mTaba BKIYAIN OT-
[eTbl OTIEPATVBHOTO IUIAHMPOBAHUS, Pa3BEKIL, CBSI3U U MaTE€PUATbHOTO 0be-
criedennsi. OpraHmsalnMoHHasl CTPYKTypa 1ITaba oTpa)kaia HeOOXOJUMOCTD
6b1CTp0171 aalTanuy K MUSMEHAIOIMMCS YCIOBUAM 60€BbIX IEeIICTBUIL. Baxxnyto
poib B pabore mtaba ChIrpaso yCTAHOB/IEHNUE CHCTEMBI CBsI3€l MEXAY CyAaMu
n 6eperOBbIMI/I oapas3feIeHnAMMN. Vicnonb3oBaHue pamnocCcBA3N N CUTHAIb-
HOJ CUCTEMBI CTa/I0 3HAUYMTEAbHBIM TeXHUYECKUM MNOCTMIKEHNEM TOTO BpEMeE-
HU, II03BO/IMBIINM KOOPANHUPOBATH AEVICTBIS KOpabieil B yCIOBIUAX GOEBBIX
omepanuii [11, c. 38].

BakHeilIMM 9TAallOM OPraHM3aLMOHHOTO CTPOUTENbCTBA CTano GopMupo-
BaHMe 6OEBBIX COeNMHEHNIT, KOTOPbIEe BKIIOUaMU 60eBble KOpabmu, BCIOMOra-
Te/IbHBIC CYZa U aBUAL[IOHHbIe IofpasfeneHua. OCHOBO GIOTWINY CTa/IU KO-
pabimu, paHee IPUHAJIEKABILNE PA3TIMIHBIM KOMMEPYECKMM OPTaHU3ALMAM U
Bo/mKCKOMY ITapOXOACTBY, a TAK)XKE CY/ia, 3aXBadeHHbIe B X0Ofe 60EBBIX [IeIICTBIII
[5, c. 374]. Becnoit 1918 roma ObUIM CO3AHBI IEPBbIe OUBU3MOHBI KOpaOIIet,
BK/IIOYABIINEe KAaHOHEPCKYe JIONKM, S3CMUHIIBL M BCIIOMOTaTe/lbHble Cyna. B co-
craBe GIOTVINY HACIUTHIBATIOCH OKOTIO 30 KOpabiert pasImyHOro HasHadeHsL.
Ba)xHBIM HaIlpaB/IeH)eM CTaJI0 BOOPYXKeHue Kopabiiell, KOTOpble paHee YICIIONb-
30Ba/INICh MCKIIOYNTENBHO B IPaKIAHCKUX Lie/AX. B KOpoTkme cpoku Ha cypa
YCTaHaBHI/IBaHI/ICb apTI/UUIepI/Ii[CKI/Ie YCTaHOBKI/I, HyHeMéTbI I MMHHO-TOPIIEJHOE
BoopyxeHue [2, c. 45]. K ocern 1918 roma B cocraBe (GIOTIINY eI ICTBOBAIO
TpU OIVIBU3VIOHA: JUBU3VIOH 6OCBI)IX Kopa6)1e17{, OUBU3VOH BCIIOMOTAaTE/IbHbIX CY-
IOB M OVBM3MOH MMHHBIX 3arpagnreneil. Kampiit fUBU3NMOH nMen cOOCTBEH-
HBII WITab U ZEVICTBOBA B COOTBETCTBUY C OOIIMMI OTIEPATUBHBIMU TUIAHAMU,
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paspabaThiBaeMbIMI [[eHTPAIbHBIM Tab0M (QroTuanu. BoeBbie Kopabmu ak-
TUBHO IIPUBJIEKA/INICH K BBIITOTHEHNIO 33429 IO ITOAAEPIKKE CYXOITYTHBIX BOWICK
U OXpaHe MOPCKMX KOMMYHMKauii [7, c. 152]. OThenbHOe BHYMAaHUE YAEIANIOCh
CO3[JaHMI0 ABMAIIVOHHBIX IOApasfeneHuil. B urome 1918 roga 6511 chopmmpo-
BaH aBUAOTPHJ, B 3a[ja4ll KOTOPOTO BXOAW/IA Pa3BefiKa, KOPPEeKTNPOBKa apTII-
JIEpUIICKOTO OTHA ¥ HaHEeCeHNe YapoB [0 IPOTUBHMKY. ABMAOTPAL COCTOSII U3
HEeCKOJIBKIX TH/IPOCaMO/IETOB, 6asupoBaBIIuXcs B AcTpaxanu [3, c. 369].

B ycnoBusAx akTMBHBIX [EMICTBUMII MPOTMBHMKA Ha Cyllle I Ha MOpe Opra-
Hu3auus 6eperoBoil 0GOPOHBI CTala OFHOI M3 BXKHENIINX 3a7ad. YK€ JIETOM
1918 ropa B cocTaBe QuoTMINM HavYanM CO3JaBaThCsl OeperoBble baTapen, KO-
TOpbI€ pasMEIA/IVIChb B KIIOYE€BBIX ITYHKTaX: B pa17[0He ACTanaHI/I, Ha OCTpOBax
Kacmuiickoro mopst u Ha mobepesxse [8, ¢. 210]. OcHoBHOI 3agadeit 6eperoBoit
060poHsI OpiTa 3amyTa 6a3 11 MOPTOB OT aTaK NPOTUBHMKA. Beperossie 6atapen
OCHAIIIVCh APTIJUICPUIICKMMI OPYAUAMY, CHATBIMI C KOpabJIeil U CKIafioB.
K mpumepy, B paiione AcrpaxaHu 6bUIO YCTAaHOBJIEHO CBbILe 20 OpyAuit Kamm-
6pa ot 75 10 152 MM, KOTOpbIe IPUKPBIBA/IM OCHOBHBIE IIOAXOABI K TOPOAY [6,
c. 176]. Opranusanus 6eperoBoit 060poOHBI BK/II0Ya/Ia He TOJIBKO pa3MelljeHne
CTallMOHAapHbIX apTI/UUIepI/H;'[CKI/IX HO3I/IIH/H7[, HO M CO3[aHNE IIOABVDKHBIX ap-
TWUIEPUICKUX YCTaHOBOK. DTO MO3BOMIIO 3G GEeKTUBHO IPOTUBOMEIICTBOBATD
[ECAaHTHBIM OIl€paiyAM IIPOTUBHMKA U O6€CH€‘II/IBaTb IMOAAEPIKKY CYyXOIyTHBIX
BolicK [10, c. 35]. [In4 ycrenrHoro GyHKUMOHMpPOBaHUA (QIOTIIINY B YC/IOBUAX
aKTUBHBIX 60EBBIX [IEIICTBUIT 6BIIO HEOOXOAMMO CO3LATh YCTOMYUBYIO CUCTEMY
TBUIOBOTO Obecredennsi. ThlIOBbIe HOApPA3feIeHNs 3aHUMAIIICh CHAOXXeHVeM
Kopabieit boempuracamMu, TOIUIMBOM, IPOBMAHTOM I 3a[IYaACTSAMI J/IsI PEMOHTA.
B ACTanaHI/I 6I)UH/I OpraHM30BaHbI IEHTPA/IbHbIE€ CK/Iallbl, PEMOHTHbIE MAaCTEP-
ckue u 6asa cHabxenus [8, c. 212].

KroueBoit mpo6eMoil Ha Ha4aJTbHOM JTaIle CTAl0 OTCYTCTBME KBamnu-
IVNPOBAHHBIX KA POB, CIIOCOOHBIX BBIIIOIHSITD PEMOHTHBIE pa6OTI)I n 06eCHe-
4MBaTh TEXHMYECKOE 00CIy>K1BaHMe Kopabeit. [I/is1 pele s 3Toit mpobieMsl
Ha 6a3e ACTpaxaHCKMX CyFOCTPOUTENIbHBIX MACTEPCKUX OBUI CO3JaH yIeOHBII
LEHTP, I'l€ NPOXOANIIN IIOATOTOBKY CIIEIMAIVICTDI II0 PEMOHTY KOpa6eHbeIX
MEXaHM3MOB U BOOpYxXeHus [9, c. 45]. Ocoboe BHUMaHNE yHEIANIOCh M-
LUHCKOMY obecredenuio. B cocraBe ¢mormwinm meiicTBOBamy [Ba TOCIUTAS,
PacHONOXeHHBIX B ACTpaXaHM, a TAKXKe HECKO/IbKO CAHUTaPHBIX CYIOB, KOTO-
pble obecreunBaIy 9BaKyalnio PaHEeHbIX C IO/ 6051 1 UX TIOCTIeAyIolIee Tede-
Hue [10, c. 37]. OpranusaunoHHo-mMTaTHasA cTpyKTypa Kacmmiickoit ¢moru-
v, copmupoBasinagcsa B 1918-1919 rogax, oTIm4anach BBICOKOM CTEIICHBIO
rubkoctu u MobmwibHOoCcTH. Co3fanue 3¢(GEeKTUBHON CUCTEMBI YIIPABIEHMNS,
¢dopmmpoBanre GOEBBIX COeSVHEHMII, OpraHu3auys GeperoBoil 060POHBI 1
TBIZTOBOTO 06eCHe‘{eHI/IH IIO3BOJININ (I)IIOTI/UH/II/I YCIIENTHO BBIIIOTHATD 60€eBbIE
3aja4M B CIOJKHBIX YCIIOBUAX I‘pa)KHaHCKOf/[ BOJMHBI. DT ycnexu CTann pe3yib-
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TaTOM COBMECTHBIX YCHINII KOMAaH/IOBaHVA (IOTHINY, LIeHTPaIbHBIX OpraHOB
COBETCKOII BIACTM 1 MECTHBIX PEBOJIIOLIIOHHBIX KOMUTETOB, 00eCIednBIINX
HeoOXOVIMbIe PeCyPChI U IIOAAEPIKKY.

B nepuop I'paxkpganckoit BoitHbl 1918-1919 rr. Kacnmitickas ¢ruormnma
OKa3ajach B [[EHTPE OXKECTOUYEHHBIX OOEBDBIX [ENCTBUIL, UTO CyLeCTBEHHO
MOBJIMANO Ha €€ OPraHM3alMOHHO-IITATHYIO CTPYKTYpy. B ycmoBmax BoeH-
HOJI 00CTaHOBKY OCHOBHBIE 3afjauyl (IOTWINM BKIIOYA/IU He TOTBKO ydacTye
B 60€BBIX Ollepanysx, HO U obecledeHre KOHTPOJIS Hafl CTPATErMIeCKM BaXK-
HbIMU akBaTopuAMu Kacnmiickoro Mops, oXpaHy TpaHCIIOPTHBIX IIyTell 1 CO-
IeVICTBUE CYXOIIyTHBIM BolickaM. D¢ deKkTHBHOEe BBIOMHEHNE STUX PYHKIUI
0TpebOBa/IO0 3HAUNTENTPHBIX U3MEHEHUIT B CTPYKTYpe M COCTaBe (GIOTHINI
[7, c. 112]. Kputudeckum aranom crano jaeto 1918 roga, xorpa Ha ¢oHe Ha-
CTyI/IeHUsI 6e/I0rBapAeiicKuX Cul M OPUTAHCKON MHTEPBEHIMU B CEBEPHOIL
vacty Kacmuiickoro Mopst BCTam BOIPOC O CPOYHOI peopraHusanum 60eBbIx
coenVHeHMIL. B 9TO BpeMs KOMaH[OBaHNe IPUHSJIO pelleHre 06 ycuaeHnn
MOOGMIPHOCTU ¥ aBTOHOMHOCTM KOpabenbHBIX IPYIII, YTO MPUBENO K (op-
MUPOBAHNIO ONEPATUBHBIX OTPSLOB, OOBEIMHABIINX KOPAOIM PasIMIHBIX
TUIIOB — OT KaHOHEPCKUX JIONOK A0 TpanbiukoB [10, c. 57]. Takasa cTpyKry-
pa MOo3BONMMIA OIEPATMBHO PEArnpoBaTh Ha OBICTPO MEHSIOI[YIOCsS 06CcTa-
HOBKY, 4TO J0Ka3al0 cBOI0 3¢ (eKTUBHOCTD, HaNpUMep, B 601X 3a AcTpa-
xaHb B 1919 rogy [11, c. 34]. B xone 60eBbIX felicTBMIT Ha (PIOTUINM TaKXKe
[IPOBOAW/INCH IIOCTOSIHHBIE M3MEHEHMsI COCTaBa KOpPabeTbHBIX MOfpasfiere-
Huit. [Toctymnenne TpogeiHbIX CYZOB, MOZePHU3AL VI MMEIOIIXCA eqHNUL]
U CTPOUTEIBCTBO HOBBIX 0OEBBIX €AMHUI, TAKMX KaK KaHOHEPCKIE JOAKMI
“Ymapuux” u “TpynoBoit”, IO3BOIMIN KOMIIEHCHPOBATD IOTEPH, BBI3BAHHBIE
aKTMBHBIMU 60€BBIMM JIeHICTBUAMU [2, c. 48]. OgHAaKO OrpaHNYEHHbIE pecyp-
CBI ¥ HeXBaTKa KBalM(UIMPOBAHHOTO IIepCOHa/la HepeKO CKa3bIBa/lNCh Ha
60ecriocobHOCTY (QIOTUIUMN.

BoeBsle feiicTBUs 1 06OCTpEHIE BOSHHO-IIOMUTNIECKON CUTYaLUu B pe-
TMOHe BBIHYAWIN PyKoBOACTBO CoBeTCKON PecrryOmmKy B KpaTyaiiiime cpoKu
COBEpIIeHCTBOBATD cHcTeMy ynpasieHus Kacrmiickoit pnotunmeit. OgHUM 13
MEPBBIX [IATOB CTATI0 CO3[jaHMe B OKTs6pe 1918 ropma mraba dmormnmu, Ko-
TOPBIT LIEHTPAIN30BaI PYKOBOACTBO BceMu moppasgeneHusimu. 1lltab cran
IJTABHBIM OPTaHOM IUIAaHMPOBAaHUA ¥ KOOPAMHALNMM Ollepalluii, a Takxe obe-
CIIeYVBa/I B3aMMOJECTBIE C CyXOIMYTHBIMU CU/IAMH, YTO 6BIIO 0COOEHHO BaXK-
HO B KoHTekcTe o6oponsr Hivkueit Boru [6, . 176]. VIsMeHeHNsT KOCHYIUCDH
u cybopaMHanVy BHYTpY GIOTWIVM. DBUIN yIpa3gHEHB! ZOPeBOJIOLNOHHbIE
IPUHIINIIBL PacIpefesieHus 00513aHHOCTe, U BBeleHa 60sIee IIpOCTast U 4€TKas
CTPYKTypa KoMaHoBaHMA. KOMaH/IHBIN COCTaB, KaK IpaBuIo, GopMupoBal-
cst 13 GbIBIIMX OQUIEPOB POCCUIICKOTO (P10Ta, KOTOpPBIE MPUHSIN CTOPOHY
CoBeTCKOJ B/IaCTH, a TaKXKe U3 IpefcTaBuTeseil pabounx U KpecTbsH, IPO-
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HIefIINX KPaTKOCPOYHbIe KYpChl IOATOTOBKM [3, c. 369]. I moBbIIeHNSA
OIIepaTUBHOCTY YIPaB/IeHUsI OBUIN CO3AaHbl TEPPUTOPUAIbHBIE IIOfpa3fesie-
Husi — 6asel B Actpaxany, IleTpoBcke 1 [pyrux IyHKTax. It 6asbl cTanm
LeHTpaMI CHaOXeHWsI 1 peMOHTa Kopabieil, a Tak>Ke 06y4eHMsT TMIHOTO CO-
craa. Hammpumep, Acrpaxanckas 6asa BBIIONHsIA GYHKINY THUIOBOTO IITA-
6a u KOOPAMHALIMIOHHOTO LeHTPa IJIA JeICTBUM 1<opa6)1e171 B CEBEPHOI 4acTu
Kacnnitckoro mops [10, c. 60]. BaxkHO OTMeTHTD, YTO HEOOXOJUMOCTD OTIe-
PaTMBHOTO B3a]/[MOIIeI7[CTBI/[H C HPYI‘I/IMI/I popaMn BOJICK IIpuBe€Ia K BBEJEHNIO
MIPaKTUKM Ha3HAaYeHUs TpeficTaBuTenei mrabda ¢prorunmnm B mrabsl GpOHTOB
u apmuii. Takas mpakTuKa BlepBble OblIa OIPO6OBaHA B XOIE COBMECTHOI
omepanuu ¢ Bomxkckoit Boennont ¢norwmmeit 8 1919 ropy [7, c. 118]. Op-
HOJT 3 Haubosee Cepbé3HBIX MPo6IeM, C KOTOPOIT CTONKHYIach Kacmuiickas
¢notunus B mepmoy CBOEro CTaHOB/IEHNS, CTAJIO MaTepPUaIbHO-TEXHIYECKOe
obecnevenne. K Havamy 1918 rogma 6onbpliasg 4acTb Cy[[OB HaXOAWIAach B He-
YAOB/IETBOPUTEIBHOM COCTOSIHIY 1M3-3a HEXBATKV PEMOHTHBIX 6a3, 060pymo-
BaHMSA U 3aaCHBIX YacCTell. TaK, 3HAYUTE/IPHOE KOJINYIECTBO ITAPOBBIX CYHOB,
HAXOAVBIINXCS B PaCHOpPsDKeHNN (QIOTIINY, TPe6OBaIO CPOYHOTO PEMOHTA,
a HexXBaTKa yIJIA ¥ Mac/la CyIIeCTBeHHO OTPaHNYMBaIa UX 60eCIIOCOOHOCTD [2,
c. 52]. IIpob6ema ob6ocTpunach 13-3a IKOHOMIUIECKOI GIOKALBI ¥ OTCYTCTBIS
PasBUTON IPOMBILUICHHON 0a3bl B pernoHe. 3aBofbl B AcTpaxaHu un baky He
MOI/IM TIOJIHOCTBIO 06ecednTh MOTpebHOCTH (PIOTMINY, YTO BHIHYAUIO KO-
MaHJOBaHNE VICKATh aJIbTEpHATNBHbIE IIyTn IIOIIOJTHEHM A pecprOB. OHHI/IM ns3
peLIeHNIT CTa/I0 UCIIONIb30BaHMe TPodelTHOro 060PyA0BaHNA, 3aXBaYeHHOIO Y
6erorBapeiilieB U MHTEPBEHTOB. HampuMep, HECKOTBKO KaTEPOB U MapOXO0-
[IOB, MICIIO/Ib30BABIINXCS PaHee 6eMoTBapLeiiCKUMIL CHTaMM, ObIT BOCCTAHOB-
JIEHBI U BKIIIOYEHBI B cocTaB ¢motmnnn [10, c. 65]. CHabKeHme TMIHOTO COCTa-
Ba TAaK>Ke€ OCTaBJIAJIO JKeIaTh qumero. MOPHKI/I YaCTO UCIIBITbIBA/IN HeXBaTKY
¢$hopMBl, TPOJOBONBCTBUA ¥ MeJVIKAMEHTOB. B pe3ynbraTe MHOIMe 3aaduy 110
obecneyeHNI0 IPUXOAVIOCh pelllaTh Ha MeCTaX, BK/II0Yas HajlagKy COOCTBEH-
HBIX Ipou3BojcTB. Hampumep, B AcTpaxaHu ObUIM CO3JaHBI MacTepCKIe II0
[OIIMBY OOMYH/IMPOBAHS I PEMOHTY CHapsDKeHus [6, c. 179].

OpHMM U3 BaXXKHENIINMX HallpaBIeHMiI PabOTBI CTalIO CTPOUTENBCTBO HO-
BbIX 0a3 cHabXXeHWsI 1 epeBoOpYKeHue Kopabneit. B ITerpoBcke 6bu1a cospa-
Ha KPYHHaH PEMOHTHAA MacCTe€pCKasd, I'i€ IPpOBOAVIINICD MOAEPHM3AINA CY,HOB n
U3rOTOBJIEHNE Goenpunacos. ITO MO3BOMWIO K KOHIY 1919 rofa 3HauUTeIbHO
YayqlnTb TEXHNYECKOE€ COCTOAHUE (bHOTI/UH/H/I U IIOATOTOBUTDH eé K HaHbHeﬂ-
MM 60eBbIM orepanyam [3, c. 371]. HecmoTpsa Ha 3HauMTENbHBIE TPYLHOCTH,
MaTepuaTbHO-TEXHIYeCKOe obecredenne Kacruitckoit GpmoTumnm mocTerneHHo
YIy4IIanoch 6arofaps yCuInAM MECTHBIX BJIacTell, MOOWINM3aLY PecypcoB 1
HaTOKNBAaHNIO KOOpAMHALINN C IEHTPA/IbHBIMIM OpraHaMm COBETCKO1 BIIACTI.
9T0 cTaI0 BaXXHBIM (PaKTOPOM, O3BOIUBIINM (JIOTVINM YCIIEITHO BBIIIOTHATD
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CBOM 3aJJauyl B CTIO>KHBIX YC/IOBUAX I'paxkaHcKol BOMHBL TpaHchopManys op-
TaHM3AIMOHHO-IITATHOM CTPYKTyphl Kacmmitckoit notumm B 1918-1919 1.
6b11a 06YC/IOB/IEHA CJIOKHOI BOEHHO-IIONUTUYECKOI 06CTAHOBKOII, HEOOX0M-
MOCTBIO OIIEPATVMIBHOI'O pe€armpoBaHNA Ha BbI3OBbI BOWHBI U OIr'paHNYE€HHBIMI
pecypcamm. Peopraumsanyst 60eBbIX COeMHEHNIT, COBEPIIEHCTBOBAHNE CIUCTe-
MBI YIIPABJIEHISI M TOVCK PEIIeHNIT B 06/IaCTH MaTepUaTbHO-TEXHIIECKOTo 00e-
CIledeHNs] ITO3BO/IMIN CO3[ATh 60eCIIocoOHOe COoefMHEH e, KOTOPOe CBHITPAIo
K/II0YEBYI0 POJIb B 3aliuTe I0XKHBIX pybexeit CoBerckoit Poccuu. 9ToT ombiT
CTaJI Ba)KHbPIM YPOKOM [/IA naaneﬁmero Ppa3BUTNA COBETCKOTO BOEHHO-MOP-
ckoro ¢roTa.

Kapposas nonntuka B Kacmiickoit ¢prmotmnnu B nepuon cranosnenns Co-
BeTcKolt Bacty (1918-1919 rr.) urpana KIo4eBylo poib B GOpMUPOBaHUY eé
OpPraHM3aLMOHHO-IUTATHO CTPYKTYPbI U obecredeHny 60eCiocOOHOCTI. DTOT
IIepMOJ, XapaKTePI30Ba/ICA IIEPEXOJOM OT HOPEBOMIOLMOHHBIX KaJlpOBBIX Tpa-
IU/IIII/H;'[ K COBETCKON CHUCTeMe Ha3HayeHUs U’ yHOpaBJieHMs INYHBIM COCTaBOM,
9TO CO3[ABA/I0 MHOXKECTBO BBI30BOB U TPeOOBA/IO0 KOMIIEKCHOTO ITOAXOAA K
KazipoBbIM BompocaM. IlTocne cosmanua Coserckoit Kacnmiickoit ¢roTnmmn
BecHOM 1918 roga ofjHOI 13 ITepBOOYEPENHBIX 3a/laYd CTA/I0 KOMIUVIEKTOBAaHME €€
KOMaHJHOTO cocTaBa. Ha Hava/bHOM 9Talle KafpoBas HOMUTUKA HOCUIA APKO
BBIPa)KEHHBIVI PEBOJIIOLVIOHHBII XapaKTep, YTO OTPa3IIoCh B IPUOPUTETAX Ha-
3Ha4YeHNsA KOMaHAMpPOB. B mepByio odepenb MO/DKHOCTHU IIOMYYalIn JIUIA, IPO-
SIBUBIINE CeOsI B PEBOMIOLMOHHOM JBVDKEHNN I JOKA3aBILE CBOKO JIOS/IBHOCTD
Coserckoit Bractu. OZHaKO HexXBaTKa KBaIMQUIVPOBAHHBIX CIELVIATVCTOB
BBIHY/IWIA VCIIONIb30BaTh IIPefICTaBUTENICN [JOPEBOIIOLVIOHHON OQUILIepCKOi
mKonbl. HazHaueHye KOMaHAMPOB OCYILECTB/I/IOCHh Yepe3 BoeHHO-peBomonm-
onHble KomuteTsl (BPK), xoTopbie 6pami Ha ce6s GyHKIMM KaK OpraHU3aLu-
OHHOTO, TaK ¥ KafpoBoro ynpasneHns. Cucrema HasHadeHus yepe3 BPK wacto
IIpMBOANMIA K CUTYalVIsAIM, KOTAa K/II0Y€BbIE€ ITOCTHI 3aHMMAJIN INIIa C MMHNMAa/Ib-
HBIM BO€HHBIM OIIPITOM, HO BbICOKVM YPOBHEM THOUTUYECKOI IIpeJaHHOCTU [9,
¢. 12]. OTo0 BBI3BIBAIO KPUTUKY M 3aTPYLHA/IO IIPOBEJeHYIe BOCHHBIX OIIepALIVIL.
B pesynbrare B mroHe 1918 rofa HavascA mpolecc IepecMoTpa HOAX0I0B K (op-
MIPOBaHMIO KOMAaH/JHOTO COCTaBa C IIe/bI0 YIy4IIeHNs KadeCcTBa YIIPaB/IeHN
¢dmotnnmeit [3, c. 369]. Ocoboe BHUMaHIE Y/e/IAI0Ch KOMaHIOBAHNIO KOpabiiet,
KOTOpO€ JOIDKHO 6bII0 06ecIiednBaTh KaK TAKTUYECKOe PYKOBOACTBO, TaK I B3a-
umofericTue ¢ beperoBsiMu CTpykTypamu. Ha aToM ypoBHe Taxoke Hab/IIOancs
KaJIPOBBIN ieUIUT, KOTOPHII YACTUIHO KOMIEHCUPOBAJICS Ha3HaYeHeM OBIB-
mmx oduuepos Poccuiickoro mmiepaTopckoro ¢ora, IpUHABIINX CTOPOHY
CoBeTCKoIl1 B/IaCTI.

B nepBble rofpl CTaHOB/IEHN (PIOTWINY OCTPO BCTAJI BOIIPOC O IIpUBJIeYe-
HUM BOEHHBIX CHELMATICTOB JOPEBOIOIMOHHON MIKOIbI. bpiBine oduiiepst
Poccmitckoro uMmnepaTopckoro ¢GroTa, HeCMOTpPs Ha MOIUTUIECKYI0 Heb/1aro-
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Ha[EXXHOCTD, 06/maany Heo6XOoOMMBIMI TPOGECCMOHATPHBIMY HABBIKAMU U
OIIBITOM YIIpaB/IeHMs CIOKHBIMU MOPCKMMM onepauyaMu. CoBeTCKas BIacTb,
pu3HaBas He06XOAMMOCTD MCIIO/Ib30BAHI ITUX CIIELMA/TICTOB, BBEJIa IPaK-
TUKY UX IpUBJIeYeHUA Ha CIIY>KOY IO CTPOTYM KOHTPOJIEM IIOTUTUYECKUX KO-
Muccapos [8, c. 245]. [IpuMepoM yCIEIIHOTO UCIIO0/Ib30BaHN JOPEBOTIOLIOH-
HBIX CIIeIa/IJICTOB CTaJI0 Ha3HaYeHMe Ha KOMaHHbIE JO/DKHOCTY 0QUIepOB,
IpUMHUMABIINX y4acTye B [lepBoit MyupoBoit BoitHe. VIx ombIT 6611 0COOEHHO
IleHEeH B OpraHu3alumn 60€eBbIX fmeiicTBMII Ha Kacmiickom MOpE€, I'Tie CJIOJKHbIE
ycnoBUs TpebOBaIM BBICOKOI cTeneHU npodeccuonammama. OfHaKo mogob-
Hble HasHa4YeHMsA YacTO COIPOBOXJAINCh HeJOBEPUEM CO CTOPOHBI HOBOTO
PYKOBOJICTBA M IIOIMTUYECKNUX PAOOTHNKOB, YTO OC/IOKHSAIO B3aMMOJe/ICTBIE
BHyTpM pnotwmmu [10, c. 18]. Kagpopasg monuTuka B OTHOLIEHNY CIELIVa/IN-
CTOB CTApOJ MIKOJIBI BKII0Ya/Ia CUCTeMY IPOBEPKIU UX JIOSIBHOCTU. [I1 3TOTO0
UICIIO/Ib30BA/IUCh KaK pery/IApHble NOK/IAfibl IOMUTUYECKUX KOMMCCApOB, TaK
U JIMYHBIe peKoMeHpauuu npepcrasuteneil BPK. Tem He MeHee, 3HaYNMTe/Ib-
HOe 4ycno OpBHIMX 0uUIEpOB TOOPOBONBHO coTpygHMYano ¢ CoBeTCKON
BJIACTBIO, YTO II03BOIMIO (GIOTMWINU B KOPOTKME CPOKU IOBBICUTH YPOBEHb
cBoeit 6oecrrocobHOCTH [4]. VIHCTUTYT MOMUTHNYECKUX KOMUCCAPOB, BBENEH-
HbIA B 1918 ropy, okasaj CyleCTBEHHO€E BAMAHME Ha OPTaHU3ALMOHHO-1ITAT-
Hyio cTpykrypy Kacouiickoit prnorunuu. [TonntpaboTHUKY UIpanyt KIIYEBYIO
posib B obecriedeHny KOHTPOJIsE Haji BOGHHBIMI CIIELMATMCTAMM, YKPEIIeHNN
AMCLUIUIVHBL ¥ U/{0/IOTNYECKOI PAGOTHI CPefy TMIHOTO COCTABA.

Ha xaxxgom Kopabrie U B KaX/0M II0/pas/e/TeHny O6pUI Ha3HAYeHbl KOMIIC-
capbl, YbM PYHKLMY BKIIOYA/IM KaK KOHTPOJIb 32 BBHIIIO/IHEHVIEM IIPMKA30B, TaK I
BeJleHNe ITOJINTUYECKOI arnTaluy. B pesynbTaTe nX IeATeTbHOCTI IIOBBICMIACH
CTeIeHb Ue0IOTIIECKOI CITIOYEHHOCTIL IMIHOTO COCTABa, YTO CIIOCOOCTBOBA-
JI0 YKpeN/IeHNIo MOPANTbHOTO JIyXa B YCTOBMAX TSKEMBIX 60EBBIX fieiicTBMit [6,
c. 176]. OnHuM 13 BaXXHBIX aCIIEKTOB PabOTHI OMUTPAOOTHNKOB CTA/IO YIACTIE
B KaipoBoIi moymTuKe. KoMuccapsl akTHBHO BIVSUIM Ha IIPOLieCcC Ha3HAYeHN
KOMaH/JJHOTO COCTaBa, IPOBepsA KaHAMAATOB Ha MX HOIUTUYECKYI0 61aroHaf-
&KHOCTb. DTO MHOTZA IIPUBOAWIO K KOH(IMKTAM MeXJy IpodeccrOHaIbHBbI-
MU BOEHHBIMU M HOTUTUYECKUM PYKOBOJCTBOM, OCOOEHHO B CIy4asx, KOrAa
MOINTIYECKYe IPUOPUTETHI BCTYIIAIN B IIPOTUBOPEYe C BOCHHBIMU 3a/jadaMi
[8, c. 312]. Ponp monuTpabOTHUKOB TAaK)Ke OTPAsMIACh HA OPraHU3ALMOHHON
crpykrype ¢otmmuy. Ha ocHOBe UX IpefioxeHui ObUIM BBeIleHbI HOBBIE IO -
pasfesieHys1, OTBEYAIOLIE 33 IPOBEfeHIe Ne0IOTMIeCKOit paboTsI 1 00ydeHe
JIMYHOTO COCTaBa OCHOBAM MapKCUCTCKO-JICHMHCKOIT Teopun. Kpome Toro, xo-
MIICCaphl ChITPAIYl BXXHYIO POJIb B CO3JJaHNU CHCTEMBI BHYTPEHHEIO KOHTPO-
Jis, HAIIPABJIEHHON Ha IpefOTBpallieH1e caboTaXa U MOAAEp)KaHMe BBICOKOII
pucuymuusl [11, ¢. 25]. HecMoTpst Ha 3HaYMTe/IbHBIE YCIIEXN B Ka[POBOM 00e-
criedeHUY, GIOTWINA IPOFOJDKAIA CTAIKUBATLCA € IpobeMaMy, CBA3aHHBIMU
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C HeJOCTaTKOM KBaIU(UIMPOBAHHBIX CIICLMAIVICTOB ¥ KOH(IUKTAMM MEXIY
BOEHHBIMI U TIOJIMTUYECKUMI PYKOBOAUTENAMI. PeleHne aTux mpobiem tpe-
60BaIO [Ja/IbHEIIIIIETO COBEPLUIEHCTBOBAHMS CUCTEMBI ITOATOTOBKYU KaJPOB, ITO
CTaJI0 OJHOJI U3 IIaBHBIX 3a7a4 B ITOC/IeAYIoNIe ToxAbI [7, c. 43]. Ilpeononenne
Ka[jpOBOro feduinra MPOUCXOANIO KaK 32 CYET 0OydeHMsT HOBBIX CIELMaIN-
CTOB, TaK ¥ ITyTEM IIPUBJI€YE€HNA BOEHHOCTY)KAILIX U3 IPYTUX PETMOHOB. YXXe B
KoHIle 1919 roma Havaics Ipouecc Co3laHnn Clelaau3ypOBaHHbIX KYPCOB [/
MTOJITOTOBKY KOMAaH/IHOTO COCTaBa, YTO IO3BOJIMIO IIOCTENIEHHO CHU3UTD 3aBU-
CHMOCTbH OT JIOPeBOIOLMIOHHBIX KafpoB [5, c. 374]. Takum obpasom, kagpoBas
nonutrika Kacomiickoit grmotmnuu B 1918-1919 rr. nipepcrasiisiia co6011 CIOX-
HBI/I I MHOTOYPOBHEBBII IPOLECC, COYETABIINII PEBOIIOLMOHHbIE IOAXOAbI C
HEOOXOAMMOCTBIO MCIIOB30BaHMS IPO(ECCHOHANTBHBIX HABBIKOB TOPEBOTIOLN-
OHHBIX 0(UI[epOB. YCIexy 1 MpobH/IeMsl 3TOT0 MEPUOfA OKA3a/IM 3HAYNTEIBHOE
B/IVAHNE Ha Ja/IbHeilllee pasBUTHe QIOTUINN 1 e€ yIacTie B IPa>KIaHCKOI BO-
JiHe ¥ TIOC/Ie IO X COOBITHAX.

K xonuy 1919 ropa Kacnmiickas gnotwmis B cocraBe BoopyxenHbx Cuin
FOra Poccun (BCIOP) mpetepriena 3HauMTeNbHbIE M3MEHEHNS B CBOEI OpraHu-
3aIMIOHHO-LITATHOM CTPYKTYpe, YTO 0OYCIOBIMBAIOCH KaK BHELIHUMI IIOJN-
TUYECKUMM ¥ BOCHHBIMM (aKTOpaMy, TaK ¥ BHYTPEHHUMM IIPOLIeCCaMU, CBA-
3aHHBIMI C HEOOXOMIMOCTBIO IPOTUBO/EICTBYIS GO/IBIIEBYICTCKOMY PEXXIMY Ha
Kacnmitckom mope. OcHOBHOIT 3afauert proTunnm 6bUI0 He TOIBKO obecriedeHe
rOCIIO/ICTBA Ha BOZHBIX IIPOCTOPAX, HO U IOAEP>KKa Oe/IorBap/ieiiCKux BOVICK
Ha IPUMOPCKOM (pJIaHTe, YTO Ha MIPAKTIUKE IPUBOIWIO K HEOOXOUMOCTH CO31a-
HYA THOKOT ¥ MOOMIIBHOT CTPYKTYPBI, CITOCOOHOI afaNTMPOBAThCA K IIOCTOSH-
HO MeHAommMcA ycnoBuAM ¢pporTa. K koniry 1919 roga, mocie sHaYNTeNbHBIX
ycwmit o pOpMUpPOBAaHUIO U peopraHmsanyy, Kacrmiickaa ¢notmwmsa npu-
obpera 3aBepIIEHHBI BUJ| U BK/IOYaNa B Ce0s1 HECKOIBKO K/IIOYEBBIX /IeMEH-
TOB, KOTOpBIe O6ecredBaIy BBIIIOJTHEHNE 3a/1ad KaK Ha MOpe, TaK I Ha cyle. B
CTPYKTYpY roTiavy BXOAUIN mTab KOMaHAYOIIero, BOeHHasA QIOTHINA B CO-
CTaBe YeThIpeX OTPALOB BOOPY>KEHHBIX CYyIOB, TPAaHCIOPTHAA (IOTIINA, MOP-
CKasl MHCIEKIVS, CTY>KObI CBsI3M 11 6€30I1aCHOCTH, @ TAK)XKe [OfPa3fie/IeHNs], OT-
BeuaBIue 3a obecredenne [1eTpoBCKOro peiifa 1 MOPTOBOI MHGPACTPYKTYPHL.
B gacTHOCTH, B COCTaB BOSHHOI (IOTW/INY BOILUIN TaKMe CYAa, KaK BCIIOMOTa-
TeJIbHbIE Kpelicepa, KAHOHEPCKIE JIOJKI, TOPIIeHbIE KaTePa, a TAKXXe CTOpOXKe-
BblIe 11 ITaTpy/bHble KaTepa. Ocob6oe BHMMaHMe ObUIO Y/eNeHO CO3AAHNIO CIIeIN-
a/IM3VPOBAHHBIX I'PYIII /IS 3alMTHI ¥ OXPAHbI KJII0YEBBIX IOPTOB Y IEPEBO3KN
rpy30B. C y4eToM OTpaHNYIEeHHOCTHU PeCYPCHOI 6a3bl GIoTUINs He MOITIa 0be-
criednTsh cebe MOMHOLEHHOE YIC/IEHHOE IPEBOCXO/CTBO, HO 6/Iarofapst mepesa-
4e HEeCKOJIBKMX KPYIIHBIX BOOPY>KEHHBIX IIAPOXOA0B OT OpuraniieB (roTmmms
3HAUUTENIBbHO ycummwiack. Takum o6pasoM, kK KoHIy 1919 roma B Kacrmiickoit
¢GmoTuIMK Ha BOOPY>KEHMY HAXOAMWIOCh Gomee 80 Opyamit pasimaHOro Kajum-
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6pa, BK/II09as1 56 apTUIEPUIICKIX YCTAHOBOK, KA/IMOP KOTOPBIX BAPbUPOBATICS
0T 76 1o 152 MM. D10 03BO/IWI0 GIOTIINY 00eCIeYNBATD 3ALIUTY OOEePeXbs
Y Y9aCTBOBATH B PA3/IMYHBIX ONlEPAL{MsX, CBI3AHHBIX C OIOKAfIOI M 3aXBaTOM
HOBBIX TeppuTopuii. GroTHIMA COCTOANA U3 9 BCIOMOTATe/IbHbBIX KPEiCepoB, 7
KaHOHEPCKUX JIOROK, 10 ToprenHsIxX 1 11 CTOPOXKEBBIX KaTEPOB, a TAKXe O0JIb-
IIOTO YMC/IAa BCIIOMOTATE/NIbHBIX CYOB M TPAHCIIOPTHBIX KOopabieil. ITo 6bUI0
[OBOJIBHO BHYIINTE/IbHOE BOEHHOE 00'beAVHEHIE [/II TOTO IIEePUOJA, YIUTHIBAS
[IPOTUBOJEVICTBIE CO CTOPOHBI GONBIIEBUKOB M OTPAHNYEHNsI, HATOXKEHHbIE
BHEUTHVMMU (aKTOpaMM, TAKUMM KaK BIVAHUE OPUTAHCKOro KoMaHmoBaHuA. C
TOYKM 3peHMs 3PPEeKTUBHOCTY OPTAHU3ALMOHHBIX PellIeHNIT MO>KHO BBIJICTINTD
HECKOJIPKO KJ/II0UeBBIX MOMEHTOB, KOTOpbIe OKa3ajy 3HAuMTeTbHOE BIVIIHME
Ha 6oecriocob6HOCTD roTmmuy. Bo-1epBhIx, co3gaHHAsS CTPYKTypa (GroTHInm
no3sonmmia 3¢ ¢GeKTUBHO pelaTh 3afauy 1o 3amure Kacmmiickoro mobepesxps,
obecreyeHnI0 CBOOOADI I/IABAHMA TOPrOBBIX CY[OB M TOCIIOACTBY aHTMOONb-
HIEBUCTCKUX CII Ha Mope. HecMOTps Ha MHOTOYMC/IEHHbIE TPYHHOCTH, TaKIe
KaK HexBaTKa KBa/M(UIMPOBAHHOTO TMYHOTO COCTaBa U HEJOCTATOYHOE KO-
4eCTBO COBPEMEHHBIX BOOPY>KEHNII, (DIOTI/INS CyMeNa OCYLIeCTBUTh OIOKamy
AcrpaxaHu M aKTMBHOe y4acTue B 60sX ¢ Kopabaamu Bomxcko-Kacmmiickoii
dnorunnn Kpacuoit apmun.

Bo-BTOpBIX, B)KHBIM 3JIEMEHTOM OPTaHU3AIMOHHOIO CTPOUTEIbCTBA OBLIO
[IOCTOSTHHOE OGHOBJIEHNE COCTaBa KOpabiIelt 1t MoonHe e (IOTUINI HOBBIMI
CyHaMM, B TOM 4ICTIe 32 CUET Iepefady Kopabieit OT aHI/IMYaH. TO [T03BOJIN-
JIO He TOJIBKO KOMIICHCHPOBATb IIOTEPY, HO ¥ 3HAYUTE/IBbHO IIOBBICUTD MOOMIIb-
HOCTb ¥ OIlepaTUBHOCTDb ¢ioTa. [lepeBos BOOPYXEHHBIX ITaPOXOJIOB B COCTaB
drnoTwmuy, Takux Kak «[Imurpmit Jouckoit» n «Kuasp Iloxapckmit», a Taxxe
VICIIO/Ib30BAHNE MEHBIINX CYAOB, TAKMX KaK KaTepa I LIXyHbI, 0becieunsio ¢iro-
TYIVV BO3MO>KHOCTDb MaHeBpUpPOBaTh U 3G GEeKTUBHO [Ie/ICTBOBATD B YC/IOBUAX
OTpaHNYEHHON 4ycneHHocTu. KpoMme TOro, opraHmsanus IOCTOSIHHOM CBS3M
MeX[y GIOTIINEN ¥ CyXOIMYTHBIMY BOMICKaMM OKa3aIach K/II0YEBBIM (aKTOpOM
ycnexa. Mopckas TpaHCIOPTMPOBKA IIPUITACOB ¥ PAaHEHBIX, a TaK)XKe JOCTaBKa
60empunIacoB u APYrux pecypcoB CHITpaga BaXXHYIO poib B obecrevennn 6oe-
criocobHOCTH GerbIx Boiick Ha KacrmiickoM ¢ponTte. HecMoTps Ha HavanbHbIe
TPYRHOCTU ¢ KOMIUICKTOBaHMEM SKUITXeN U HeOCTaATOYHYIO KBaM(pUKaIIIo
HEKOTOPBIX MOPSIKOB, (IOTI/INS CyMerta 0becriednTh He0OXOAMMOe B3auMOJEl-
CTBUE C apMENCKMMU YacTAMM, YTO IIO3BOMIIIO U30eXKaTh KaTacTPOPIUeCKUX
IIOTEpD B XOfi€ OIlepaLNIL.

OcHoBHbIMI focTiDkeHMAMM Kacrmiickoit gnotwmu k xoHny 1919 ropa
MO>XXHO CIMTATh YCIELIHYIO Peann3anuio 6I0KafHbIX OIlepPaIiil, TOALEPKKY Ha-
CTYIUIEHVIT 1 000POHY K/TI0UeBbIX TO3UIUIL. OTHUM U3 APKUX IPUMEpPOB ABJLACT-
s yuacTvie GIOTMINY B YCTAHOBJIEHUM MOPCKOI O/10Kafbl AcTpaxaHi, KOTopas
BK/II0Ya/Ia B ce0sl yCTAHOBKY MUHHBIX 3arPaXkieHIIT ¥ KOHTPOJIb HaJl TOAXOAAMNI
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K ropofckuM noptam. Kpome Toro, poTnmmsa akTuBHO NopfepK1Baa BOcKa
reHepana JlparjeHKo, KOTOpbIe Be/l HACTYIUIEHNe Ha ACTpaxaHb, obecrednBas
JOCTABKY IIPOJOBOIBCTBIS V1 HOEIPHUIIACOB C IIOMOII[BIO TAK HA3bIBAEMBIX «PbIO-
HUIl» — PbI6aYbUX MAPYCHUKOB, KOTOPbIE UCIIOIb30BAINICH KaK BCIIOMOTATe/Ib-
HBle Cyfa. DTU Olepaiyi, XOTs U He BCerAa MPUBOAMIN K IIOJHBIM mobefam,
HO CII0COOCTBOB/IM YAEPKAHWUIO KOHTPO/IS Hafl BAXKHBIMY T€PPUTOPUATbHBIMI
IIYHKTaMI 1 00eCIIeYeHNI0 PECYPCOB ISl AaHTUOOMBIIEBUCTCKIIX CIIL.

OpHako ¢ pa3BUTHEM M YKpeIUIeHreM (PIOTWINY BOSHUKIN U Cepbe3HbIe
IIpo0yIeMBbl, CBA3aHHbIE C HEJOCTATOYHOCTBIO COBPEMEHHOIO BOOPY>KEHUS U
OTpaHMYEHHBIMI PecypcaMyl AJIsi MPOAO/DKeHus1 60eBbIx mevicTBuil. IloTepn
B KOPAO/IsIX U HEZOCTATOK TEXHIYIECKOTO IIEePCOHAIA AJIsT OOCITyXMBAHMS BO-
Opy>XeHUI! cTaBwm QIOTUINIO B CIOXHOe HojnoxeHue. Kpome roro, BHem-
HeIIO/INTUYeCKasA CUTYallMs, CBA3aHHAA C IeATe/IbHOCTDIO aHITINYaH, KOTOpbIe
KOHTPO/IMPOBaNN 60/bLIYI0 9acTh Kacnmilckoro Mopsi, yCIOXKHSIIA CTpaTeru-
gyecKkue 3afady QIOTWINM Y Hajarajga OrpaHMYeHNs Ha BO3MOXHOCTI (JIOT-
CKUX OIlepanuii.

He meHee BaXHBIM (aKTOpOM, CHEpKUBAOIVUM 3} (eKTUBHOCTb paboThI
¢moTyny, 6pi1a HexBaTKa KBAIM(UIMPOBAHHBIX KafpoB. V3Hava/mIbHO IIaHK-
POBaIOCh KOMIDIEKTOBaHNe (JIOTU/INI IIPEeVIMYIeCTBEHHO YPaIbCK/IMY Ka3aKa-
MU U KYPTU3aMH, OFHAKO HM3Kasg KBampuKanusa sTux GopMUpOBaHMIL IIpYBe-
JTa K HeOOXOAVIMOCTY IIpUBJIeYeH I O(PUIIEPOB U MOPSIKOB U3 IPYIUX PETUOHOB,
B ToM uucie u3 CeBacTonosA. ITo 3aTPyAHIIO IIPOLecc OBICTPOTO KOMIIEKTO-
BaHMs (IOTHINY M CHIDKAJIO ee 60eCIIOCOOHOCTD B YC/IOBIUSX, KOIA OIBITHBIE
Ka/jpOBbIe MOPSIKY U O(UIIEpPbI ObIIM KpaiiHe BaXKHbI A1 3P PeKTUBHOTO PYHK-
LVOHVpOBaHMA (rIoTa.

OpraHn3anMoHHO-IITaTHAA CTPYKTypa Kacmmitckoit ¢morummm, cosfaHHas
B 1918-1919 rogax, IpounIa CIOXKHBIA IIyTh CTAHOBJICHUA U TPaHCHOPMALVINL.
K xonmy 1919 roga ¢normmust 6su1a B cOCTOSIHNY 3(Q(PEKTUBHO BBIIOIHITD
CBOV OCHOBHBIE 33/jadl, BK/IIOYAs 3aIUTy TOOepexbsi, obecredeHre cBOOOMBI
[UIABAHMSI U YYacTUe B aKTUBHBIX GOEBBIX [EVICTBMUAX IIPOTUB OOJIBIIEBIKOB.
OpHako I OKOHYATe/IbHON MOOe[bl HaJj KPaCHBIMM CIMJIAMI Y JJa/IbHEIIIEro
yKkpemtennsa GproTwmu TpeboBaIiCh JOIOTHUTEIbHBIE PeCypChl U YIy4IIeHe
KaJIpOBOTO COCTaBa, YTO OCTABATIOCH IIPOO/IEMOIT Ha MIPOTXKEHUN BCETO CYIIe-
CTBOBaHVA QIOTIINIL.
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IIpaBoBbIe U ypaBIeHYeCKE ACHEKThI
CTAaHOBJ/IEHM I COBETCKOM rOCYyAapCTBEHHOCTH
B KapayaeBckoil aBTOHOMHOIT 00macTi*

Annotanus. [laHHas pab0oTa IOCBAILEHA aKTyaIbHBIM BOIIPOCAM IIPABOBBIX Y yIIPaB-
JIeHYeCKMX acIeKTOB CTAaHOBJIEHNA COBETCKOII rocygapcTBeHHoCTH B KapauaeBckoil aB-
TOHOMHOII 06/1acTU. AKTYalbHOCTb PAabOTHI 3aK/TI0YAETCA B HEOOXOAMMOCTH ITTyOOKOTO
aHa/nMM3a MCTOPMYECKOTO OIbITA YIpaBAeHNsA B MHOTOHalMOHambHBIX pernoHax CCCP
[Ls1 TOHVMMAaHMs 9BOJIIOLINY IOIUTUYECKOI CHCTeMbI, 0COOEHHOCTElT MECTHOI! KY/IbTypPbI
B/IacTH. VI3ydeHne NCTOPUYECKOTO OIIbITA YIIPAB/Ie€HN)s B MHOTOHAIIMOHATbHBIX PEIMOHAX
CCCP moxxeT ObITb IOJIE3HBIM /I COBPEMEHHDIX UCCIEJOBAaHNI B 00/1aCTU STHOIIO/N-
THMKI ¥ PETMOHATILHOTO YIIPAaB/IeHNs, 0COOEHHO B KOHTEKCTe aKTyaIbHbIX IIPOOIeM Me-
YKITHUYECKIX OTHOLIEHMIT ¥ TOCYIapCTBEHHOTO CTPONTENLCTBA.

KmoueBble COBa: COBETCKAsA TOCYAApCTBEHHOCTh, KapayaeBckas aBTOHOMHas 06-
J1aCTb, IIPABOBBIE ACIEKTbI, STHOIOMNTIKA, KOPEHN3ALW, KafjpoBas IOIUTUKA, PETyo-
HaJIbHOE yIIpaBJIeHNe.
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Abstract. This work is devoted to topical issues of legal and managerial aspects of the
formation of Soviet statehood in the Karachay Autonomous Region. The relevance of the
work lies in the need for a deep analysis of the historical experience of governance in the
multinational regions of the USSR in order to understand the evolution of the political
system and the peculiarities of the local culture of power. The study of the historical expe-
rience of governance in the multinational regions of the USSR can be useful for modern
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T'ocymapcTBeHHOE CTPOMTENBCTBO, MPENNPUHATOE COBETCKMM ITPABUTE/Ib-
CTBOM, Tpeb6OBa/I0 aKTMBHOTO IIPUBJICYEHNA HACENEHMA CaMbIX IPOOIEMHBIX
PErMOHOB CTPAHbI — HAIIMOHAJIBHBIX, T/Ie MOTE€HIMA/ COPOTUB/IEHNA U CElapa-
TV3Ma OBUI TPaAMIMOHHO BBICOK. ITapTis 60/bIIeBUKOB Ha CBOeM X-M Chesfie
(1921 1.) manma AMpPEKTUBHYIO YCTAaHOBKY: «3a/jada MapTUy COCTOUT B TOM, YTOODI
IIOMOYb TPYHAOBBIM MacCaM He BE/IMKOPYCCKMX HAPOMIOB IOTHATD YIIEIIYIO BIIe-
pen Llenrpanbayto Poccuio». By 0603HaueHbI M HAIlIpaB/IeHNUs [IA BBIIIOJ-
HeHus 3Toit 3ajaun. Clef0Baso MOMOYb OTCTa/IbIM HapofaM Poccun «pasButh
U YKPENWUTb» «COBETCKYI0 TOCYJAapCTBEHHOCTb B (OPMaX, COOTBETCTBYIOUIMX
HAIMIOHA/IbHO-OBITOBBIM YCTIOBUAM 3TMX HapOXOB», KYIbTYPHBIE CTPYKTYPbI
(mpeccy, LIKOTTy, TeaTp, KITyOHOE [ie/I0 «i1 BOOOIIe Ky/IbTYPHO-IIPOCBETHTE/IbHbIE
Y4peXX/ieHNsA») Ha POTHOM A3bIKe, PaBHBIM 00Pa30M I «IIMPOKYIO CETb KypPCOB I
IIKOJI KaK 0011,e00pa30BaTe/IbHOrO, TaK 1 IPOodecCHOHaTbHO-TEXHNYEeCKOTO Xa-
paKTepa Ha POJHOM A3bIKe». Ba>kHeilnM fe/1oM B TaHHOM HaIlpaB/IeHMe ObIIO
«pa3BUTD U YKPENNUTD y cebs AeCTBYIOMNIL CyH, a/MMHICTPAIINIO, OPTaHbI XO-
34IICTBA, OPTaHbl BIACTU, COCTAB/ICHHBIE U3 JIIOfIeil MECTHBIX, 3HAIOIINX OBIT I
IICHXOJIOTMI0 MECTHOTO HaceleHus»'. D10 1 ObUIO HAaYalIoM Kypca Ha «KOPEHU-
3aII0» KaJ[pOBOTO IIOTEHIIA/Ia PETMOHOB.

Jlexapupyst Kypc Ha MHTE€PHALVOHAIBHBIN MPUHIUI 0OYCTPOICTBA CO-
BETCKOT'O TOCY/IapCTBa, B PEAJIbHONM MOMUTUKE «KOMMYHUCTUYECKOE PYKOBOJI-
CTBO... CIOCOOCTBOBANIO GOPMUPOBAHIIO HALIMOHATBLHOI TOCYAPCTBEHHOCTI»

1 Iur. mo: Tambues V1.X-b. O Kapawae u bankapuu... C. 74.



AIG'I'gAAﬁHHE EOI'IPOM( Hf'l'OfH‘lEﬂCHX HAgIG 180

Pa3nMYIHbIX STHNYECKNX I'PYIINT CTPAHDI. HPI/I 9TOM, KaK IINIIET NCCI€JOBATEIIb
Brapumup ManaxoB, «OJHOJM PYKOJ IOAX/IECTbIBAsA KY/IbTYPHYI TOMOTEH-
HOCTb, BJIaCTUTE/IM COBETCKOJN IIOPBI APYIOil PYKON IPOBOAMIN STHUYECKYIO
Cerperanyio Hace/leHuA», YTO BBIPAXKaJOCh B MEPapXMYECKOM pasfje/leHun
AaBTOHOMMUII (I/I, CNIe€N0OBATENbHO, MOMYINBIINX NX STHOCOB) — HAa aBTOHOMHBIC
OKpYyra, aBTOHOMHbIE 00/1acTy, aBTOHOMHBIE pecrybnuku. B mpaBoBom ma-
He He CYIIeCTBOBA/NO «KYIbTYPHO-UCTOPUYECKNUX, MCTOPUKO-IIOTNTUIECKUX,
JTVUHITBUCTUYECCKUX VTN KOH(i)eCCI/[OHaIIbHI)IX KpuUTEpUEB» TAKOTO pa3fejIeHNns,
He pa3bACHANOCH, I0YeMY OFHUM 3THOCAM «IapOBajloCh IIPaBO MMeThb COO-
CTBEHHYIO «HALMOHA/IbHYIO peCHy6HI/IKy», a Ipyrue MTOJDKHBI ObLIM [[OBOJIb-
CTBOBATbCA CTATYCOM IIOHVIKE»2,

B npenroproit vactu Bepxueit Kybaun coBerckast BacTb 60jiee-MeHee yTBep-
Awach BecHON 1920 r. (B Haropbe BOOPY>KeHHOE COIPOTVB/ICHUE HOBOJ BIIACTU
IIPOIOJDKAJIOCH ellje HeCKOJIbKO jIeT’ ). Bckope B Mockse yxxe 6BUIO IIPUHATO pe-
IeHye co3paTh Ha 6ase Tepckoit obmactu u wactuano Kybanckoit o6mactu Fop-
CKYI0 aBTOHOMHYIO COBETCKYIO CoLMamucTidecKyto pecryomky (FTACCP). O6o-
CHOBBIBasi HEOOXOAMMOCTD BK/IIOUEHNS B ee coctaB Kapauast, Y.JI. AnneB B cBoeit
JoKmagHo 3amycke Ha ums B.V. Jlennna ot 18 okTsa6ps 1920 r. nucar, uto «Ka-
padait JO/DKeH MpPeNCTaB/ITh COO0I HEYTO BPOJie MECTHBIX CAMOOIIPEie/IeHHbIX
eguHNL, (KaHTOH)», KOTOPBIM HO/DKEH YIPAB/IATh «OOIIeKapayaeBCKMII OpraH
BrIacTH, 0ObeVHSIONINI BceX Kapadaesies B Tepckoit u Kybarckoit obmactsx ¢
IIPUCOEVIHeHNEeM K HUM (IO XKe/IaHUI0) COCEHNX ay/IOB YepKeCOB U MpOUMX»*.

dakTiyecKoe HaYa/I0 CTAHOBJIEHNMSI COOCTBEHHBIX TEPPUTOPUATIBHBIX Opra-
HOB COBETCKOII B/IacTy y ropues Kapadas oTHocuTcA K mo3gHel ocenn 1920 r.,
KOT/ja VX II0JIHOMOYHas JieJieraliyisl IIpUH:A/IA y4acTue B padore Che3na HapomoB
Tepexa, mpoxopuBLIeETO BO Bragnkaskase. 17 HOs6pst 3fech 6bUIO MPOBOSIIA-
urero o6pasoBanme TACCP, a 19 HOSOPsI 0OBABIEHO O CO3TAHUM B €€ COCTABE
AOIMMHNCTPAaTUBHbBIX ((baKTI/I‘{eCKI/I HaIH/IOHaHbHI)IX) OKPYTOB. O}IHI/IM N3 HUX
cran KapavaeBckuit okpyr ¢ meHTpoM B I. Kucnosopcke’. JJanHOe 06cTOATEND-
cTBO 65110 0 OpMIEHO IpKKa3oM ucronkoma Tepckoro obmacraoro CoBera Ot
29.12.1920 ., rae 6bUI0 OmpepeneHo, 4To «KapadaeBcKmil OKpPY>KHOI peBKOM
VIMeeT CBOI0 pesufieHInIo B I. KucoBoyicke, He pacIIpoCTpaHsAs, OGHAKO, CBOUX
nmevictBuil Ha KmncimoBomck u ero paﬁonm»"’. Co6CTBEHHO, OKOHYATE/IBHOE opu-

2 Bbanna O. Hacnagumcs npasguukoM Pasmuuma // HesaBucumas rasera: Ilpunoxxenue
HI-Ex Libris. - 6 gexabps 2007. C. 9.
3 Kpamosa H.B. K Borpocy 0 MeponpuaATIAX COBETCKOII BIAacTH B 60pbbe ¢ 6e/1o-3e/eHbiM

IBIDKeHMeM Ha reppuropunu Bepxueit Kybanu: 1920-1922 // Becrunk KapauaeBo-Uepkecckoro nH-
CTUTyTa ryMaHnTapHbIX nccrnegosannit (KIVIN). - CraBponons, 1999. - Bem. 1. C. 57-65.

4 Jlatinanoe K.T., bamuaes M.X-K. Ymap Anues. - Yepxecck, 1986. C. 110-112.

5 Jlaiinanos K.T. Oxrs16ps B KapauaeBo-Yepkecun. bopp6a 6onbuieBnkos 3a Bracts Co-
BetoB (1917-1920 rr.). - Yepkecck, 1987. C. 177.

6 Jlennnckoe 3Hamst. — 25 despas 1966.
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pndeckoe opopmnenue 'ACCP mpousomto 20 suBaps 1921 r. gexkperom Ilpe-
supnyma BLIVIK. Ho oxpyra co cBoyMu yIipaBIeHYeCKMMI MHCTUTYTaMU ObUIN
¢axTmuecku cos3fansl yxe B HostOpe 1920 r. C toro Bpemennu B KapauaeBckom
OKpYyTe TOCYLapCcTBeHHAA BJIACTDb OCYILIECTB/LAIACh Ype3BbIYaliHBIMM OpraHaMu
COBETCKOII BJIACTU — PeBOIIOLMOHHBIMY KOMUTETaMU (peBKOMaMM) — OKPYXK-
HBbIM I ay/IbHbIMU.

YcTaHOB/IEHNE COBETCKOIL B/IACTH IIOB/IEKTIO 33 COOOII YC/IOKHEHE VI YMHO-
XKEeHUe yIIpaBIeHYeCKIX CTPYKTYP.

BO-HepBbIX, IIOABM/IIACH HAIMMOHAJIPHO-TEPPUTOpUAIPHAA ABTOHOMMSA: B
1920 r. Kapauaesckuit okpyr, B 1922 r. KapauaeBo-Yepkecckast aBTOHOMHast 06-
nactb (KHAO), B 1926 r. pacnasiuasicst Ha KapadaeBcKyro aBTOHOMHYIO 0671aCTh
(KAO), Yepkecckumit HalMOHAIbHBIN OKpYT ¥ baTtanmmanmuckuit (Pycckmit) paii-
on. KAO BHavasne moppasjenanach Ha OKpYyTa, 3aTeM — Ha paiioHbpl. COOTBeT-
CTBEHHO BO3HMKJ/IA "I TPEX3BEHHAs BEPTUKA/Ib COBETCKUX (I‘OCYI_[apCTBeHHI)IX)
OPTaHOB BJIACTY U YIIPABJIEHU: CENbCOBETHI — PAICOBETHI C PailMCIIOIKOMAaMU
- 0671COBET € 06/IVICIIONKOMOM.

Bo-BTOpBIX, HapajIe/IbHO CO3/laBaIach TPeX3BeHHas BepPTUKa/Ib MapTUITHO-
IO YIPaB/IEHN: CEKpeTaphb ay/lIbHOI MAPTAYENKY — OKPY>KHOI1/ palfiOHHbI KOMM-
TeT — obmactHol KomuTer (06xom) BKII/6/.

B-TpeTbI/IX, Ha TeppUTOpUN CeJIEeHU BO3HUKA/IN XO35ICTBEHHbIE CTPYKTYpPbL
(KOZIX03BI U COBXO3BI), KOTOPbIE B yIIPaBIeHYECKOM IUIaHe Obln 060C06/IeHbI
OT MYHIMIIA/IbHBIX BHaCTeﬂ, a B II€pNoOJ H3IIa — I OT MECTHBIX HapTI/IﬁHbIX op-
TaHM3ALNIA.

Taknm o6pazoM, B paccMaTpuBaeMble TOAbI GYHKIVMOHVPOBAIY TPU Mepap-
XYECKM BBICTPOEHHDBIE YIIPABIEHYECKNE CTPYKTYPBI — rOCyJapCTBEHHAA, I1ap-
TUIHAA U XO3ACTBEHHAS.

ITo cyTu, c mepBBIX >Xe JHe cyllecTBOBaHMA KapadaeBCKOTo OKpyra Iepef
ero jmfepaMu [OBOJIBHO OCTPO BCTAlM ABe IPOOJIEMbI, ¢ KOTOPBHIMU HOBas
BJIACTb CTOJIKHY/IACh B IIpOLiecce TOCYAapCTBEHHOTO CTPOUTENIbCTBA. Bo-1IepBbhIX,
Ha TEPPUTOPUY OKpyra He ObIIO HU TOPOJOB, HIL TOPOLCKOTO IIOCETIEHNS, CII0-
CO6HI)IX BBIIIO/THUTD (I)YHKIH/IIO AOIMVHMCTPATMBHOI'O ILIE€HTpA. B Takux ycinoBn-
X OKPY>XHbIE€ OPTaHbI BIaCTI 6bUII/I Ppa3sMeIIEeHbl B T. KI/ICHOBOHCKG, KOTOprﬁI B
COCTaB OKpyra He BXoAm1 (paitoHsl Oyaymeit YepKeccKOil aBTOHOMMUM €lije He-
CKOJIBKO JIET OCTABA/INCH B cocTaBe BaranmammHckoro otaena Kybaruckoit o67a-
cru). Bo-BTOpBIX, cTOs/IA OCcTpas KafipoBas mpobiemMa. [Ipidem, He XBaTamo Kak
yIIpaBJ/IeHLIeB 001ero IpoguIsd, TaK U CIIeIaIICTOB.

HO-BI/IHI/IMOMy, CaeayeT NMpu3HaTb OCO3HaHME 6OHbHIeBI/IKaMI/I TOTO, YTO UX
BOeHHasI obefja B TPKFAHCKOIL BOJIHE €llje HA/JeKO He TOX/EeCTBEHHa mobefe
TIONINTUYECKOI U, TeM 6oree, npeonorndeckoi. OcHOBHas mpobiema m060ro
pexnMa — KajgpoBasg — HE€ MOIJIa peIIaTbCA HOBOI B/IACTbI0 MCKIKYUTETBHO
3a CYeT 3aBEOMO «CTOMKMX ¥ MCIIBITAHHBIX» OOPIIOB 32 Hee. B HaIMOHaNbHBIX
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OKpanHax OBIBILEN NMIIEPUI TAKas CUTyalysi 00 BEKTVBHO TO/IKA/Ia HOBBIE BJIa-
CTH K IIPOBEJIEHNIO TAKTMYHOTO, MOYKHO CKa3aTbh, IEIMKAaTHOTO Kypca B BOIIPO-
Ce KOMIUIEKTOBAHVSI MECTHBIX OPraHOB BacTi. MHorue uia, paborasuie B
CTpYKTypax beorsappeiiles, ObIIM He TOJIBKO HEIIACHO aMHUCTVMPOBAHbI, HO
U CMOTJIY IOCTATOYHO YCIIEIIHO afIalITUPOBAThCA K CITy>KeOHOII Cpefie B OpraHax
YIIpaB/IEHNS HOBOII BIACTH.

Cryamue mpe>xHux (LIapCKOro U 6eorBapAeiicKoro) peXxMMoB CTajIN IpH-
BJIEKaTbCA K paboTe B OKPYXXHON afIMIHUCTPALIM C IEPBBIX XKe ITHell Cylie-
crBoBaHMA KapadaeBcKoro okpyra. B H3IOBckuil mepmop KafipoBas IOMUTUKA
B Kapauae (11, BujuMo, B [pyrux ropHBIX pailoHax ora Poccun) B 1emom xapax-
TepU30Ba/IACh MIMPOKUM IIpYUBJIeYeHIeM YIIpaB/eHIeB, cPOpMUpPOBaBIINXCA B
1poecCOHAIPHOM IUIaHe ellje B JOCOBETCKUII mepuop. Takum obpasom, B TO
BpeMs IIParMaTMYHO PYKOBOACTBOBAIMCH IPUOPUTETOM TEKYIIMX IOTpeOHO-
CTell JHA, a He UJe0NOTMYeCKMMM YCTaHOBKAMIL.

«Crapope>KMHbIe» CHELMATICThI CPAaBHUTEIBHO Oecripob1eMHO mpopabo-
Ta/IM Ha CBOMX MeCTax (MHOTMeE Ha JJOBOJIBHO BBICOKNX) GOJIBIIYIO YaCTh [IEPIO-
na Hana. JIvmb B 1928-1929 rT., KOrja IOINTUKA 9KOHOMIYECKIX IIOC/IA0/IeHUIT
HavajIa GOpPCUPOBAHHO CBOPAYMBATHCS, HAYaI0Ch «OUMIIIeHe» KaJ[pOBOTO IIPO-
CTPaHCTBA OT TeX, Yell YMHOBHMYMI CTa)K HA4a/ICA ellle IIpYU Lape.

Ho rakas 3ameHa — 1 9TO cIefyeT 0co60 OTMETUTh — 0OYC/IaBIMBAIACh He
TOJIbKO M3MEHEHVeM IIOJIMTUYeCKOTo Kypca B Maclrabax rocyfmapcrsa. [leno B
TOM, YTO ¥IMEHHO K KOHIIy H3IIa IIOTy4YV/IN AUIUIOMBI U BepHymmch B Kapavait Te
MOJIObIE JIIOf{¥1, KOTOPbIE GBI HAIIPAB/IEHBI B BY3bI I CCY3bI CTPAHBI KOMMYHI-
CTMYECKUMM BIACTAMMU. VIHBIMU CTOBaMy, 3a HOIIOBCKIE TOMBI ObIIO B3pAILeHO
HOBOE, YXe CyTy00 COBETCKOe ITOKOJIeHIE CIIELMAIICTOB, KOTOPOe MOTTIO 6e360-
JIe3HEHHO U NOCTOJHO 3aMEHUTD «CTapble Kafpbl». COBEPLUIEHHO CIIPABE/INBO
B 1928 1. M3BeCTHBIN B Ty Opy pyKoBoauTenb M.A. XacaHOB OTMeYasl, YTO «B
Bepxax ObUI MUp, [TOKa He BBIPOC HM30BOIL AKTVB», IIOC/IE YETO ¥ «HAPYIIUICS
IIOKOTI» TIPeXHeN IPOCIIONKM JINEePOB’.

Ocob6oro BHMMAaHVsI 3aC/TY>KUBAET TeMa PaCCTAHOBKM KafpOB, TO €CThb pac-
IIpefie/IeHIsl M IIepeMeleHIst Ka[pOBbIX PecypcoB. B mybmkanmsx Ha TeMy Bek-
TOpa Ka[jpOBBIX IIepeMeIeHNT 0003HAYAIOTCS /1B TUIIA CIY>KeOHOI Kapbepsl:
npodecCHOHAIBHBIN 1 BHYTPUOpraHyM3auoHHbIil. IIpodeccronanpHas xapbe-
pa (HampuMep, MH)XeHepHas, Hay4YHasd, CIIOPTUBHAA U T.I.) IIPEAIIOJIaraeT co-
BepIIeHCTBOBAHNE Y Hapalll¥BaHIe OIIbITA «B paMKaX OJHOI Ipodeccyi, HO He
06513aTe/IPHO B pAMKaX OJHOI OPTaHU3aLUN». BHyTpHOpranmnsannoHHas Kapbe-
pa ImpepoaraeT «mbo MOBBIIIEHNE IT0 CTY>KeOHOII /IeCTHMILE, /MO0 IOCTeIIeH-
HOe paclIMpeHye M YCIOXKHEHNe 3alad B paMKaX OTHOM JOJDKHOCTI»®.

7 L OOMII KYP. @. I1-45. Om. 1. [I. 16. JI. 53.
8 Denvko A. Tpy myTn KapbepHoro pocra // KomMepcaHnT® BracTs. — 24 geBpans 2003. C.
62.
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B coBerckoe BpeMs /IS CHELUA/IICTOB Pa3HbIX 06/1acTell, B OCHOBHOM, BCsI-
YeCKy IOOLIpsAIach BHYTPMOpPraHM3allMoHHas Kapbepa. OTCIofja BOSHUKHOBE-
HMe [UHACTIII He TONbKO pabouNX 1 arpapues, HO U YUeHBIX (HalpUMep, CeMbI
Kamn n [InorpoBckux), pabOTHUKOB KyIbTYphl (Hampumep, ceMbsi JlypoOBBIX,
Kanremuposbix) u 1.1, [TogyepkmBancs mpecTivk paboThl B OFHON OpraHusa-
LMK ¥, COOTBETCTBEHHO, BbICMENMBA/IaCh IIEPENIOTHEHHOCTD 3aliCell B TPY/I0BOIA
KHIDKKE, TO eCTb JacTas CMeHa MecTa paboTsl. B Tormamrneil Mopeny B3anMmo-
oTHoLIeHMIT paboTogaTess (rocyAapcTBa) 1 pabOTHIMKA TOCIOCTBOBA/IN TaKue
TIPMHLIMIIBL KaK KOJ/UIEKTMBY3M, IIaTepHAIN3M 1 IM4HAsA 3aBUCUMOCTD. [lenosoe
IIapTHEPCTBO OTCYTCTBOBA/IO. BcAYeckn moopsanach U KyIbTUBMPOBAIach KOH-
LIeNIys TOXKM3HEHHOTO HaliMa, OTCI0fa «y4eT CTaka paboThl Ha OHOM MecTe
IIpY IIPefOCTaBIeHNM JXIIbs, IEHCUIT ¥ APYTUX KM3HEHHBIX OJ1ar, pabodre au-
HACTUM U T.J1.»°.

Hpyroe fieno — monuTnyeckue MeHepKepbl. OHM pacCMaTpUBAINCh KaK YHU-
BepcajIbHbIe yIIPaB/IeHIIbI 1 X YaCTO IepeOpachIBaIy C OFHOI YIIPaBIeHIECKOI
CUCTEMBI B IPYTYIO (BbILIe YKa3bIBaJIOCh Ha TO, YTO yxKe B 1920-e IT. 66111 cop-
MUPOBaHBI TPY PETMOHAIbHbIE CUCTEMBI CITyXeOHOI MepapXuu — HapTuitHasd,
COBETCKAS Y XO3AICTBEHHAs ).

B navame 1930-X IT., COITTAaCHO KypCy Ha «KOPE€HU3ALMIO», IPOLO/KAIOCh
yBelnMdeHue B YIPaB/Ie€HYECKMX CTPYKTypaX palioHHBIX 1 cenbckux CoBeToB
TONM TpeficTaBuUTeNell KOpeHHbIX HaiuoHanbHocTelt KAO. B 1933 r. ona co-
craBmsna 43,7% 4IeHOB pailiCIIONIKOMOB, OKO/MO 78% YIE€HOB CeTbCOBETOBY.
To >xe HabmOAANOCh U Ha 06/1aCTHOM ypoBHe. Tak, B ITaTHOM cOCTaBe 00/IyC-
mojnkoMa B 1934 r. uncmwioch 14 eguHNUL OTBeTPaOOTHMKOB, M3 KOTOPBIX TPU
OBUIM BAKAaHTHBIMIL. VI3 OCTaNbHBIX OFMHHAALATH PYCCKUX OBUIO MUIIb fBOE (TO
ectb MeHee 20%), OCTa/IbHbIe — KapadaeBIlbl, 3aHMMaBIIIVe BCe KIII0UeBble JJOTDK-
HOCTM, B TOM YMCJIe TIOCTBI IIpeficefiaTeNs, ero 3aMeCTUTENA, OTBeTCeKpeTaps,
3aBeMIYIOI[Er0 OPTOT/IE/IOM, €TO 3aMeCTUTENIA .

B mapruitHom pykoBoactBe KAO mpeo6nafaHye KapadaeBlieB M3HAYAIbHO
TaKoKe ObIIO a0COoMOTHRIM. OHU COCTaBILAMN 7 U3 8-MU WICHOB Y KaHJVIJATOB B
JJIeHbI IIEPBOTO JXe cocTaBa KapauaeBckoro o6macTHoro oproopo maprun, Ha-
3Ha4YeHHOTro perreHneM 610po CeBepo-Kaskasckoro kparikoma BKII/6/ B amperne
1926 1.'% 8 u3 11-Tu WieHOB U KaHAMAATOB B WIEHBI 6I0p0 00KOMa; M36paHHBIX
OKTSIOPBCKMM ITeHyMOM 06KoMa 1927 1.5 7 u3 11-Tu n3bpaHHbIX JeKaOpbCKUM
IIeHyMoM obkoma 1928 ..

9 Tam xe. C. 63.

10 PeBomonus 1 HarmoHanbHoCTH. — 1933, - Ne 4-5. C. 18.
11 I'A KYP. ®. P-307. Om. 2. [. 602. J1. 2, 9.

12 TOOOMOIT KYP. @. I1-45. Om. 1. [T. 1. JI. 2.

13 Tam xe. II. 10. J1. 210.

14 Tam xe. [I. 16. J1. 71.



AIG'I'gAAﬁHHE EOI'IPOM( Hf'l'OfH‘lEﬂ(Hx HAgIG 184

Ho cnengyer oTMeTuTh, 4TO C rOflaMU 3THMYECKAsA CTPYKTypa IapTUMITHON
S/IUTHI IIpeTepIIeNa ONpe/e/IeHHble U3MEHEHNA B MO/Ib3Y YBENMYEHNUA PYCCKOM
HPOCTIONKM, YTO OBIIO OOYCTIOBIEHO IEepeMeHaMU B STHOAEeMOTrpadudeckoit
u 3THOTeppuTOopManbHoi cTpykType KAO. B mepByro odepenb 9TO CBA3aHO C
yBeMYeHNeM TEPPUTOPUY aBTOHOMHOI 00/1aCTU M C IIPUCOETUHEHNEM K Hell
PYCCKO-Ka3auybUX Hace/lleHHBbIX ITYHKTOB. B 3TOJ CBA3M YyMeCTHO HAallOMHUTD,
YTO ec/n 10 peBosonuy Tepputopus Kapadasa coctasana 324, 1 TbIC. lecATUH
(1 mecarmna=2400 kB. cax.=1,0925 ra=0,010925 kB. kM)", To B anpene 1926 r.,
TO €CTh Ha MOMEHT CBoero obpasoBanusi, Kapadaesckas AO saHnmana teppu-
Topuio B 747 526,8 mecsituH, mnn 815 600 rexkrapos'. Kak Bugum, B mepBble
JKe TO[Ibl COBETCKOI BnacTu Kapauait cMoT IpeofiofieTh «3eMeNbHbIii TONIOI» U
YBeIMYNUTD CBOIO TeppUTOpHIO B 2,3 pasa. Takum 06pa3oM, 0ObEKTUBHO FOBO-
P41, COBETCKasA BIACTD JlaBajia TOPCKOMY HaCeNeHNIO OIpefie/ieHHble OCHOBaHNA
TJIA JTOSATTbHOCT.

B 1933 r. nHacenenne KAO cocrasnsano 103,5 TbIC. Yen., U3 KOTOPBIX MOYTHU
61% cocTaBnAnM KapadaeBlipl, 0Kono 30% - pycckue, OKOmo 4% - OCETUHBI, CBbI-
11e 3% - ab6asyMHBL, 0KOIO 2% - YepKecsl, 0,6% - rpexu u gp."”

[Tnomans aBTOHOMNUYM HEYK/IOHHO Bo3pacTana. Tak, n3 cocraBa CraBporno-
nbg B KAO Bonwm 13 ThIc. Tra (B 1933 1. 4,2 ThIC. Ta 13 EcceHTyKCKOTO paiioHa,
B 1934 r. 9 ThIC. ra U3 yrogmit 6piBuIero KaBKasckoro 3epHOCOBX03a 1 COBX03a
«CkotoBoz Ne 16»)'8. TTo ogamm oduimanbHbeiM faHHbIM K 1935 1. mnomazs Ka-
paydas gocruriaa 1922,8 ThIC. Ta, TO eCTb 3a BOCeMb JIeT Bo3pocia Ha 13%", mo
APYTUM OHa Bo3pocia 1o 992,13 Thic. ra”’, TO eCThb yBenM4mIach moytyu Ha 22%. B
KAO nepenaBamicp Tepputopun u u3 Asoso-epHomopckoro (KpacHopapcxko-
ro) kpas. [Tocranosnennem Ilpesugnyma BIIVK ot 20 mrona 1935 r. us Yaap-
HEHCKOTO paiioHa 9Toro Kpas B coctaB KAO 61y niepenansl cranuna [perpan-
Hasl C IpUIeTAIIMI XyTopaMu?', obieit mwromangpio 83,9 Toic. ra. B mekabpe
1938 1. 13 TOrO Xe Kpas ObUIM MPUCOeAMHeHbI AHIPIOKOBCKMI, AXMETOBCKUIA,
ITcebaitckuit, CeMEeHOBCKUII ceNtbcoBETHI U XyTop bamreHusIir™. B anpene 1939 .

15 Yypcun I.®. IToesaxa B Kapawaii // Vissectnsa KaBkasckoro oTzenenus VimmepaTopckoro
Pycckoro I'eorpadmdeckoro obmecrsa (Janee Vssectus KOMPI'O). - Tudmnuc, 1915. T. XXIIL Ne 3.
C. 253-254.

16  Anues Y.J]. Kapauait (KapauaeBckas aBTOHOMHas 0671aCTb): VICTOPUKO-9THONMOTMYECKIIT
U KyIbTYPHO-9KOHOMMYeCKMit ouepk. — Yepkecck, 1991. C. 42.

17 Wrormu... C. 64.

18  Tamxe. C.71-72

19 Partonnr CepepHoro Kapkasa. KpaTkmil CTaTMCTHYeCKMiT CIpaBOYHMK — Ilatmuropck,
1935. C. 9. (ITnomanp Yepkecuu cocTasisia Torga 322,7 ThIC. ra).

20 Urorm... C.29.

21 Tam xe.

22 Tam xe.

23 Jlaiinanos K.T. O rocynapcTBeHHOCTY KapaJaeBlieB 1 yepkecos // Ac-Anman. 2000. Ne 1 (3).
C. 303.
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n3 Ypo6HuHCKOrO paitona B cocras [Iperpaguenckoro paitona KAO 6pi1 epe-
maH u xyrop Illenxanka*.

23 auBaps 1935 r. nocranosnenneM IIpesuanyma BUVIK o paitornposanumn
OBLIO OIIpefieNIeHO, YTO 00/IaCTh COCTOUT M3 YETBIPEX PAIOHOB — 3€/IEHYYKCKOTO,
Marno-Kapauaesckoro, ¥ cTb-/I>KeryTMHCKOro 1 YUKyIaHCKOro®. 3aTeM K HUM
HobaByICA M YIIOMAHYTHI IIperpagHeHCKui paiioH, KOTOPBII KaK 11 3e/IeHIyK-
CKuii OBUI HaceleH B OCHOBHOM PYCCKUMIL

B xomeynom nrore, K Havamy 1940 r. Teppuropus Kapawas cocraBmia
10 831,99 kB. kM mwiu 1 141 566 ra*. ViupiMu coBaMu, MeHee 4eM 3a 14 et ¢
MoMeHTa cBoero obpasoBanmst KAO yBenndnia cBoro Teppuropuio emte Ha 40%,
a eC/IM CpaBHMBATD C JOPEBOJIIOLIMOHHOI CUTYaluelt, To «6ojiee 4eM BTpoe».

Takum 06pasoM, B poiecce GOPMUPOBAHNS COBETCKOI BIIACTI B PETMOHE
y‘II/ITI)IBaIII/ICb HE TOJIBKO IIOIUTUYECKNE 1 S9KOHOMMYECKNE (baKTopr, HO 1 CO-
OVanbHbIE, KyanyprIe V1 OTHUYECKUE YCHOBI/IH.

Cucrema ympayeHus, BHelpeHHas B Kapadae, ZeMOHCTpupoOBasa BIUAHNE
KaK COCJIOBHBIX 1 3THUYECKUX, TAK U PEIUTNIO3HBIX (1)aKTOpOB, YTO OKa3bIBA/IO
3HAYNTe/IbHOE BO3/IeVICTBIE Ha KapOBYIO IIONMNTUKY U CTPYKTYpHI BacTu. Kpo-
Me TOrO, aKTMBHas IIOJIUTHMKA «KOPEHU3ALUM» CIIOCOOCTBOBATIA BOBJIEUEHUIO
IIpefiCTaBNTeNIell KOPEHHbIX HApOJOB B YIIPAaBEHNE, YTO CO3[AaBAT0 YCIOBUA
st 6o7ee 3P PEKTUBHOTO B3aNMMOMENCTBIS C MECTHBIM HaCe/IEHIEM.

Tem ue ME€HEE, MHOI'I€ Ba>XHbI€ ITO3UINN, OCO6CHHO B CMJIOBBIX CprKTy-
pax, OCTaBa/lNCh 3a MPEACTABUTE/NIAMN LEHTPANTbHON BIACTH, YTO MOFIEPKI-
BaJIO CTpeMJIeHMe U36eXaTb KJIAaHOBOCTY U HeLOBepMA K MECTHBIM KafpaM.
B memoM, craHOB/IEHNE COBETCKON rocyapcTBeHHOCTH B Kapavae 6b110 mmpo-
L[eCCOM, KOTOPBIiL coyeTasl B cefe 3/1eMeHTHI IIeHTPaTN30BaHHOTO YIIPaB/IeHN]
U aganTanumy MECTHDBIX YCIIOBI/II/uI, YTO IIO3BOJJIMIIO preHI/ITb I‘OCyHapCTBeHHYIO
B/IACTD B PETVOHE U CIIOCOOCTBOBAIO €r0 MHTerpanun B o6igyio cucremy Co-
Berckoro Cormsa.
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Acnupanm. Ypanvckuii eocydapcmeeHHvlll nedazosutecKuil yHusepcumenm,
Examepunbype.

Konnennusa momuTuky naMATH Ha IpuMepe
¢popMMUpOBaHNA HAIMOHATTBHON MAEHTHIHOCTH
Benmuko6putaHny B BOCHPUATHY IEPBOI
¥ BTOPOIl MMPOBBIX BOMH*

AnHoranus. Vicropryeckas IaMATh ABIAETCA BaKHBIM HOMUTIYECKIM MHCTPYMEH-
TOM, QOPMUPYIOIIMM HALMOHAIBHYIO MIEHTUYHOCTD CTPAHbI U MIEOTIOT IO, a TAK)KE CIIO-
co6CTBYeT GOPMUPOBAHNIO OOIEr0 CAMOCO3HAHMA OOIECTBa, YTO ABJIACTCA OFHOI U3
K/IIOUEBBIX 3a/a4 TOCYyJAPCTBEHHO BIACTH.

Beupy pasBuTusA cCOBpeMEHHBIX MOTMTUYECKUX TEXHOIOTHIA, BOIPOC MCII0/Ib30BAHNSA
K/II0YeBbIX MUPOBBIX MICTOPUYECKMX COOBITUII B KaueCTBe MHCTPYMEHTA BO3/EIICTBYUA 1
TOHeceHNA MHPOPMALVM CTalT HeoOX0AMMOCTbI0. Lle/bIo JaHHOTO MCCIeOBAHNA ABIA-
€TCsl PACCMOTPEHME CYIECTBYIOIMX TEOPETUYECKIX KOHIEMINIA ITOTUTUIECKOI ITaMATH,
" VX mpuMeHeHe ITpaBuTenbcTBOM Bemko6puTaHuy B KadyecTBe MHCTPyMeHTa GpopMu-
POBaHUA UIEHTUIHOCTY Ha IpuMepe namaATyu [lepsoit u Bropoit MUpOBBIX BOJIH.

B paMkax ycciefoBanus 6ygyT pacCMOTPEHbI TeOPeTHIeCKye TOAXOAbI K MOMIUTIKE
IaMATH, a TaKXXe VHCTPYMEHTH (OpMIPOBAHMA HALMOHAIBHON MIEHTUYHOCTU U JIC-
I0/Ib30BaHIe MATKOIL CH/IBI Ha IpuMepe BenmkoOpuTanuy B KOHTeKCTe mamstu IlepBoit
1 Bropoit MUpOBBIX BOJIH Ha COBPEMEHHOM 3JTalle.

KnroueBblie cnoBa: MCTOpriecKas MaMATh, HAlIMOHA/TbHAA NIEHTMYHOCTD, IIONMNTUKA
maMsITH, MsATKask CWia, upeonorus, Benmnkobpuranus, Ilepsas MupoBsas BoitHa, Bropas
MMpOBasi BOJHa.

Romanenko L.V.
Post-graduate Student of the Ural State Pedagogical University.

The concept of memory policy on the example
of the formation of the national identity
of Great Britain in the perception
of the first and second world wars

Abstract. Historical memory is an important political tool that forms the nation-

* © Pomanenko J1.B., 2024.
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al identity of the country and ideology, and contributes to the formation of a common
self-awareness of society, which is one of the key tasks of state power.

Due to the development of modern political technologies, the issue of using key world
historical events as a tool for influencing and communicating information has become
a necessity. The purpose of this study is to examine the existing theoretical concepts of
political memory, and their application by the British Government as a tool for identity
formation using the example of the memory of the First and Second World Wars.

The research will examine theoretical approaches to the politics of memory, as well as
tools for the formation of national identity and the use of soft power on the example of Great
Britain in the context of the memory of the First and Second World Wars at the present stage.

Key words: historical memory, national identity, memory politics, soft power, ideolo-
gy, Great Britain, World War I, World War II.

Beemenne. Teoperndeckoe OOOCHOBaHME TEPMMHA «IOMUTHKA MaMITU»
BO3HUKIJIO B KOHIle XX BeKa B MCC/IEJOBaHNUAX TOcTMOepHucToB: P. Bapr (7],
M. ®yxo [5], XK. Heppupa [2]. O6beguHsroLIelt Ueell YIEHBIX CTA/IO TO, YTO
M06071 BIACTU HeOOXOAMMO BBICTPANBATh HY)XHbIE TIPEfICTABIEHNS O MPOIITOM
A7 BBICTPaMBAaHNUA KOJIZIEKTMBHOI UIEHTUYHOCTH.

B mmpoxoM cmblcie, HONUTUKA MAMATH — 9TO IIPOEKTUPOBaHME COLMAIb-
HO-TIOJIMTUYECKO MIEHTUYHOCTY TOCPENCTBOM BHEJPEHNA COLManbHO-KY/b-
TYPHBIX IPAKTUK, (GOPMUPYIOLUX KOUIEKTUBHOE BOCIPUATIE MCTOPUIECKOI
HOeicTBUTENbHOCTH [1].

OCHOBOIIO/IOXXHUKOM MCCIEAOBAHYsI KOUIEKTUBHOM TAMSATI CTa (PPaHIfys-
ckmit counmosnor Mopuc Xanp6Bakc. B pabore «Coumanpable paMKy HaMsAT»,
XanpbBaKC yTBEPXKAAeT, YTO BCe, YTO KKETCA MHAVBMAYATbHBIM, Ha CaMOM
Tiefie SIBJISIETCA MHTEPCYOBEKTUBHBIM, BOCIIOMIHAHIS Y€/I0BEKA OMPeNe/II0TCS
He TOJIbKO IIPOXKUTBIM, HO U IIPEfCTABIEHIAMM 00IIeCTBa O TOM VIN MHOM CO-
6b1Trn [6]. VlccmenoBaTenb OT™MeYAeT, YTO KaXKfast IpyIa 6marogaps chopmu-
POBAHHOI COOCTBEHHOI MAEHTUYHOCTY, CO3AAEeT KOHLENIVIO TaMsATH, OTBeYa-
IOLIYIO ee KY/IbTYPHOMY KO/, @ BOCIIPOM3BOAMMBIE B 00IIeCTBEHHOM CO3HAHNNU
BOCIIOMUHAHMS CIIOCOOCTBYIOT IIPECTABIEHNUIO O IPYIIIOBOI UCTOPUM, GOPMIU-
PYIOT PUTYaJIBI U IIPAKTUKY, KOTOPBIE ONMPAIOTCS Ha OOLINIT OTIBIT TPYIIIIBL

OpHuM 13 BeZyLIIMX COBpEMEHHbIX JICCTIefloBaTeNell KOMIEKTUBHO MaMATH
sapistercst [x. Onuk. B cBoux paboTax OH BBIE/NAET MPOLIECCO-Pe/IILVOHHbII
cr1oco6 usydeHMs: KO/UIEKTUBHOI maMaTi. Tak, MCCIefoBaTe/Ib CUUTAET, YTO B
paMKax IPOLIecCo-PeALMOHHON TOMUTUKY 3/IEMEHTBI WIN 06BEeKThI 001IecTBa
4epIAOT CBOY CMBICT, 3HAYeHMsI ¥ TOXKAECTBO U3 MEHAMNXCS PYHKIIMOHAIb-
HBIX POJIell, KOTOpble OHM UTPAIOT B 9TUX M3MeHeHMAX [4]. Taxoke Ommk Bbife-
JIfeT YeTbIpe OCHOBHBIX MHCTPYMEHTa PabOThI C KOIEKTUBHOI MaMATbHIO: [IOTTe,
CPefiCTBO, XaHp Hepefadn U Ipoduib. TepMuH MaMATb OCHOBBIBAETCA Ha M3Me-
HeHUAX, KOTOpble YYeHBI HasblBaeT «pUrypalueii», TO eCTb B3aMMOZEICTBIe
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[IPOLIIOrO U HACTOSIIErO Yepe3 06pasbl, KOHTEKCTHI VI TPASUILIUIL.

B paMkax GyHKIMOHMPOBaHMs TOCYIApCTBa, KOJUIEKTMBHAsI MaMATD I103BO-
JIsIeT MHTepIPeTUPOBATh UCTOPUYECKIE COOBITHA, KOTOPBIE TI0XKATCA B CUCTEMY
¢hopMupOBaHMS HALIMOHAIBHOI MAEHTUIHOCTY. OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM JJLs1
peanusanuu JaHHON MOMUTUKY ABAETCA UAEONOTNA, C IOMOIIbI0 KOHCTPYKTOB
KOTOPOJ1, CO3JAI0TCSA YCTOWYMBbIE IIPENCTABIE€HNA O IIPOIIJIOM ¥ HACTOALEM.

CoBpeMeHHOE TIOHATHE MIEONIOTUM VICXOGUT U3 HECKONbKUX KOHLEIIIMIA.
ITepBonavanbHO peHoMeH 6buT ommcaH ITbepom Kabammcom u [HdectioroMm fe
Tpacu., KoTopble OTMeYany, 4To 3TO y4eHne ob uaesax [8]. B mampHerimem Bo-
mpocamu ypeonorun uccnegosamu M. Bebep, D. [lrokpreiim, K. Mannreiiym, B.
ITapero. ITo Bebepy, uneonorns — sto GpeHOMEH, BOSHUKIINIT B 06/1aCTI Bepbl,
HeCIIOCOOHBIN TPOM3BOANTD II03HABATENbHO-LIeHHO MHbopMauuy. [Iropkreiim
mycan 00 OpraHM3yIOIeil ¥ MHTETPUPYIOLEl POIN UAEOIOrMN B OOIIeCTBe,
¢dopMupyolLeit cTpeMIeHNe BOCTUYb COLMATbHOTO 6/IaroNmoIydns deloBeKa.
B paborax MaHHrejiMa, SAB/IAIOLIErOCA IpefCTaBUTeNeM IIKOJIBI MapKCU3Ma,
OCHOBHOI1 Te3MC 3aK/II0YaeTCsAd B yAeP>KaHMM aHTATOHMCTMYECKMX OTHOLIEHUI
B 00I1jecTBEHHOM pa3BuTum. IlapeTo e cumTal, 4T0 OCHOBHBIE QYHKIMM UEO-
JIOTMU — 9TO YOeXXaTh, BIUATH HA YMBI I 3aCTAaB/IATH EIICTBOBATH [3].

OcHoBHasA YacTh. B coBpeMeHHOM 6pUTaHCKOM 06lIecTBe BeKTOp HopMu-
PyeMoii UIeOIOTUY CMEHNMICA TIOC/Ie BBIXOAa rocyfapcrsa n3 cocrasa EC n Ha-
JaJia BBICTYIUIeHUs Benuko6puranum, Kak OT/eIbHOTO aKTOpa KaK Ha MUPOBOIL
apeHe, TaK 11 BO BHyTPeHHell TOJIUTHKe. B OpuTaHCcKoI Ipecce U akaieMI4ecKoil
cpene cOpMUPOBAICS Te3MC 00 «MMITEPCKOI HOCTATIbIMM» CTPAHBI U BBIPOC
YPOBEHb IOANEPKKM IOMUTUKY IPOTEKIMOHM3MA HaLlVIOHANbHOM UIEHTUYHO-
cru [9]. Hanpumep, B KaHyH roffoBIIVHBI OKOHYaHNA [IepBoit MUPOBOIL BOJIHBI
(2018 r.) BbIITa paboTa Benpu Yromuumy, npodeccopa YHUBepcuTeTa DanHOYp-
ra, B KOTOPOJI MCTOPUK OLI€HMBAaeT COBPEMEHHYIO TPAaKTOBKY BTopoii MupoBoii
BOJHBI B KOHTEKCTE COLIMANbHOIM MAEHTMYHOCTH OpurtaHueB. VccremoBaTenpb
CYNTAET, YTO BOCIIPUATIE U3MEHWIOCD, IIepeiifis OT BOCIIOMUHAHMI KOHIUK-
Ta, KaK BOJHA CONAT U CPpaXKE€HMII, K HApOJHOIA, TO3BOIAIONLIEN KaXKOMYy IIpe-
TEH/I0BAaTh Ha GPUTAHCKYIO MO6eAy U MAE HAIMOHAIBHOTO HocTivKeHus. [Ipn
sToM pornb CoBeTckoro Corw3a HaMEepPEeHHO OTOABNMHYTA HA BTOPOII IJIaH, KaK 1
IIpM3HaHMe KII0YEeBbIX BOEHHDBIX CTOIKHOBEHUI C YYacTHEM APYTUX BOIOIOIIUX
crpaH [10]. Bo BHemHenomruaeckoM mpocrpancTse [IpaBurenbcTBo Bennko-
OpuTaHNM TaKXKe MCIOIb3YeT MaMATh B KayeCTBe MHCTPYMEHTOB BHEIIHEN! 110-
mutukn. Tak, B feHb mamMATy XepTs onepaunu «Osepnopn» 6 niona 2024 1., 3a-
IagHble JIUepbl' 3a4B/LUIM O Ilepe3arpyske TPaHCATIAHTMYECKNMX OTHOIICHMUI
Ha (oHe yrpo3bl HOBOJI BoliHbI B EBpore [11]. Bo BpeMs maMATHBIX Mepopu-
SATUI TaK>Ke COCTOSIOCHh BBICTYIUIeHNMe Kopona Bemko6puranuu Kapna III, B

1 Ot Benuko6puTaHuy B MepONpUATII NpUHAIN yaactue: [Ipembep-munuctp P. CyHax,
Koponp Kapn III n xoponesa-koncopT Kammmma
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KOTOPOM OH IOI4ePKIBaJI BXKHOCTD COMUAPHOCTY B ITaMATH cOOBITHIT Bropoit
MIPOBOJI BOVHBL: «VIcTOpUM 0 My>KeCTBe M CTOMKOCTM, KOTOPbIE€ MBI CTIBIIIA/IN
CErOfIHA M Ha NMPOTAKEHNMM BCEl Halllell JKM3HM, He MOTYT He TporaTh Hac, He
BIOXHOBJLATb HAC I He HAIIOMUHATh HAM O TOM, 4eM MBI 00s3aHBI TOMY Be/N-
KOMY IIOKOJICHUIO BOGHHOTO BpeMeHI» [15]. JJoIoIHNTeIbHO MOHApX IpU3Bal
CTpPaHBI 3aMAFHOTO 610K K 0O'beAVHEHWIO [/IsI IPOTUBOCTOSHIIS «TUPAHUI», &
TaKXe IPOBO3I/IACII INAVPYIOLII0 porb Bermkobpurannu B atoit 6opsbe. 'o-
BOps1 0 BoCIpusituu cobcrBeHHOM rocypapcrsentocty, Kapr III ynorpe6iser
TaKMe C/I0Ba, KaK: HallVA U MIIEPUA.

B Bemymux cpepcTBax MaccoBoit mHGopmanuy BemmkobpuraHMm Takxe
OCYIIIeCTBI/IAI0T MHTEPIIPeTalLUI0 COOBITIIT BTOpOIit MMPOBOII BOIIHBI B TOJ[OBIIN-
Hy BbIcajKy B HopmaHguu 1 CpaBHMBAIOT X C COBPEMEHHOI T€OMOIMTUIECKO
KOHBIOHKTypoit. B 0630pe rasersr «The Guardian» [12] mpuBopuTcs MHeHMe,
YTO IaMATb O BTOpoii MUPOBOII BOJIHE IIOCTEIIEHHO MCU€3aeT B MCTOPUYECKUX
3anmucsx, a KoHGMuKTel Ha BrmkHeM BocToke 1 YKparHe cpaBHUMSBI 110 Mac-
mrabam ¢ coObITHSIMY TeX /leT. KpoMe TOro, >KypHanucTsl IPUBOAAT ONIPOC, IO
pesynbTataM KOTOPOTro, 55% peCIOHEHTOB CINTAIOT, YTO BenukoOpuraHus B
TedeHNy O/DKalINX 5 71eT OyfeT BTAHYTa B BOCHHbI KOHGIMKT. B fpyrom ma-
Tepuae, )XypHamictsl The Guardian moBecTByIOT 06 y4acTHMKaX cOObITHIT [JHA
I, pacckasbiBas OC/IEAYOIIYIO CyAbOYy BeTepaHOB. IIpy aToM B paboTe ykasaHo,
YTO IEMICTBYUA BOMHOB TeX JIET IO3BONIMIN CHENAaTh BOSMOXXHBIM JOCTVDKEHNE
HaIlMOHAJIbHBIX Iiesell BemmkoOpuTanyy, B OTIM4Me OT JIIOfE)l CeTOJHAIHErO
nokosenus [19]. B matepuare raserst The Observer, mocBsiiieHHOM rOJOBILIVHE
OKOHYaHMA BTOpoii MUPOBOIT BOMHBI aBTOPBI JIE/IaI0T aKIEHT Ha BIVAHUM CO-
ObITHII TexX yieT Ha popMupoBaHye GPUTAHCKOI KO/UIEKTUBHOI mamsTu. Takxe
B CTaTbe 3BYYUT IIPU3BIB K COXpPAaHEHMIO MIPa U IIPOJIBVYDKEHIIO MHUIMATUB, Ha-
IIpaB/IeHHBIX Ha €To yKperienyue [16].

DaKTOop «MATKONM CHIbI» B PaMKaX IMOMMTHUKM IIAMATI MHUPOBBIX BOJH B
Bermko6puranum. SIB/IAACh aKTYBHBIM YYaCTHMKOM MeXIYHAPOSHBIX OTHOIIe-
HWT, Bermko6putanusa BEICTpauBaeT KOMIDICKCHBII ITIOAXO0T K PasBUTUIO MEXIY-
HApOJIHBIX CBA3€l, B TOM YMC/IE 32 CYET PA3BUTHA COOCTBEHHOI «MSATKOM CUJIBI»
B paMKaX BHELIHEOMNTNYeCKol KoHenuym. Cpefy OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB,
ucrnonb3yeMbIx [IpaBurenbcrBoM Bemkobpuranuy oy npoBeeHns TaHHOI I10-
JINTUKY MOXKHO BBIIE/IUTD: HAYIHOE COTPYSHMYECTBO ¥ OOMEH TEXHOIOTVISIMIL
BHeJpeHIe COOCTBEHHBIX 0OPa30BATE/NIbHBIX IPOrPAMM, B TOM UNC/IE CTYAEHTe-
CKMiI 0OMeH; pacIpOCTpaHeHUe CTaHJApTOB, 3aKOHOIATE/IbHBIX VHUIMATUB U
CHCTEMBI TOCYJAPCTBEHHOTO YIIPABJIEHNA 4Yepe3 MeXXIyHapOJHble OpTaHM3aLN
VI MTHCTUTYTBI; OpraHU3alys MeX/JYHapOIHbIX CIIOPTUBHBIX MEPONPUATHUN; pac-
IpoCTpaHeHre GPUTAHCKOI Ky/IbTYpPhI IIOCPENCTBOM (POPMUPOBAHYS ITO3UTUB-
HOro o6pasa CTpaHbl, B TOM YIC/Ie B KOHTEKCTE MEPOIPISITHIL WIEHOB GpuTaH-
CKOJI KOPOJIEBCKOJ CeMbM, OPTaHM3alyy TOP>KECTB ¥ MaMATHBIX MEPONIPUATHIA,
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HeATeTIbHOCTY 9/MUT cdepbl MCKYCCTBA; PAcHpOCTpaHeH)e M IOfiep>KKa IIpo-
rpaMM IO M3y4eHMIO aHITIMIICKOTO A3bIKa B Mupe [17]. OneHnBas pernoHsl BO3-
MO>KHOTO BHEJPEHVIsI BBIIICOMCAHHBIX MHULINATYB, OPUTAHCKOE IPABUTEIBCTBO
BbIJle/II€T IPVOPUTETHDIE HAIPABIEHNUA, Cpefyl KOTOPBIX: CTpaHbl «bBombimoii
cemepkr» n «[pymmel gBaguati», rocymapcrsa ACEAH, crpannr «Coppyxe-
crBa Hamwit», AH3IOC, EC, otmenpHble TocymapcTBa bmmkaero Bocroka, Boc-
TO4HO! EBpombl. [JONOMHNUTENIPHO MOTYT VMICIONb30BAaThCsA BOEGHHBbIE KOH(IMK-
TbI, B KOTOPBIX Be/MKOOpUTaHMSA KOCBEHHO WIM HPSIMO IPUHVMAET y4acTHe.

OfHuM M3 KIIOYEBBIX HAIPABIEHMI MONUTUKA IaMATH BenmkobpuraHum
ABJAETCA YCUTIEHME TO3ULIMIA MEXXTYHAPOLHOTO COTPYIHMYIECTBA Yepes3 KOMIEeK-
TUBHYIO IIaMATh O BOiiHaX. Hanmpumep, MMHKUCTP MHOCTpaHHBIX fen [xepemn
XaHT 6 Mapra 2024 T. aHOHCUMpPOBAT BbIfieNieHNe 1 M/IH (QYHTOB CTEp/IMHIOB Ha
CTPOUTENBCTBO MEMOPHMAIBHOTO KOMIIJIEKCA, TOCBAIIEHHOTO MyCy/IbMaHaM, I10-
rubmum B ITepBoit 1 Bropoit mupoBeix BotHax [13]. B cBoeil peun momuTuk
OTMETWI, YTO HecCMOTpA Ha KOH(MKT Ha bmkHeM Bocroke Mexxpy Vspannem
n CekropoMm T'aza, HeO6XOAMMO GOPOTHCS C IKCTPEMU3MOM U IPEOOIEBATH
pasHorIacys. B cBsA3M ¢ yBelmyeHneM KOMM4IeCTBa MUTPAHTOB B Benmkobpura-
HUM, B 0COOEHHOCTH 13 OBIBIIMX KOJIOHMII MMIIEPUY, HEOOXOAUMOCTD PETYIIN-
POBaHMsI MEXXHAIMOHAIBHBIX ¥ PACOBBIX OTHOIIEHNIT BHYTPU 06IecTBa CTOUT
ocobenHo ocrpo. Illar Ha cOmDKeHMe ¢ MCTAMCKIM MUPOM Yepe3 Ky/IbTyPHYIO
006LIHOCTD, MICTOPUYECKOE IPOIIIOE U KO/UIEKTUBHYIO IAMSTh TO3UTUBHO BIIN-
sieT KaK Ha BOCIIPUSTIE BHYTPU OPUTAHCKOTO OOIECTBA, TaK M CIIOCOOCTBYET
Pa3sBUTHUIO MHOTOBEKTOPHOI BHELIHEN IIOTUTUKMA.

Eme roBopss 06 MHCTpyMEHTaX HOMUTUKY KOJUIEKTMBHON IIaMATH, MOXKHO
orMmeTuTh peub [locma Benmmkobpuranuu Ha Maparackape, B 4eCTh TOJOBIIMHBI
Ius mepemupust 10 Host6pst 2024 1. [18]. Bo Bpemst poBefeHIsI TOMMHAIBHOI
BOCKPECHOIT CIIy)KObI, YMHOBHMK OTMEYa]T BAXHOCTb MAMSITH IPOILIEALINX CO-
OBITIIL, TPAHCIUPYSI X HA COBPEMEHHOE COCTOSIHVIE MEXIYHAPOSHBIX OTHOLIE-
Hwit. OneHyBas B3amMopelicTBue BemukoOpuranmy ¢ AQpUKaHCKMMU TOCY-
JAapCcTBaMM B MCTOPUYECKON IE€PCHEKTVBE, MOMUTUK OTMEYAaeT, YTO ITPOILIOE
ABJIAETCA HEONHO3HAYHBbIM. B YacTHOCTH, MMeeTcA BBUJY BHEIIHAA IOIUTHKA
Bemixo6puTanny O OTHOIIEHWIO K TOCYlapcTBaM appUKaHCKOrO KOHTVHEHTA.
Hanbure Iarpux JIMHY IOAIEPKUBAET, YTO CMUPEHIE U COXA/IEHVe OO beuHseT
OpUTaHIeB 1 Ma/IATaCUIILIEB, YTO SIB/SIETCS IPU3HAKOM [IEMOKPATIN 1 CBOOOJBL.
HamepeHHbII1 aK1[eHT Ha oben UCTOPUYECKOI MaMATU cenaH ITocnom pmnsa mo-
3UTUBHOTO BOCHIPUATIS 00pasa CTPaHBI Cpefy UCTeOIMIIMEeHTa 1 Tpakaan Ma-
marackapa. Kpome Toro, B peun yrmommHaeTcs BbICanka OpUTaHCKUX COJNZAT BO
BpeMA Bropoit MupoBoit BOJHBI, B paMKax onepauyy «bponeHoceny. JlaHHbI
(baxT BakeH, Tak KaK BO BpeMA 0OEBBIX JIeVICTBIII IPMHNIMAIN YYacTHe Majara-
CHIILIBI ¥ TIOHECTV oTepy. Te3nchl JaHHOM pedn BayKHbI /I IOHMMAHI COBpe-
MEHHOTO BOCIIPVATYA ICTOPYM, KaK VMICOJIOTMYEeCKOTO MHCTPYMEHTa CIIOCOOHOTO
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chOpMUPOBATD YYBCTBO €fMHEHIE, O0LIell ITAMsATI Ha MeXAYHAPOJXHOM YPOBHE.

Kpome Toro, coObITHs MpOLITIOr0 MOTYT CUMBOIU3UPOBATh HAMEPEHMUS, B
paMKax IpOBOAVIMOI IOMUTHKY. B KadecTBe IpyMepa MOXKHO IIPUBECTU CO-
oprtus Jus nmepemupus 2024 r., xorga 6putanckuit [Ipembep-muuuctp Kup
CrapMep NpUHSAI y4acTysA B MAaMATHBIX COOBITHAX Bo OpaHumm [isd HeMOH-
cTpanum obieit eBpoIeickoit conupapuoctu [14]. Crapmep cTal IepBbIM 1n-
mepoM Benmuko6puraHum, KTO IOCETUN TaMATHOE MeporpusaTrue Bo Opaniumn,
nocite Y. Yepuwnra®. 3HakoBocThb Berpeunt Ilpembep-muHucTpa Bennkobpu-
tanuu u Ilpesunenta OpaHuuy 3aKnM04Yanach B 3aKpeNaeHUM COMUTAPHOCTHI
Ha (OHe OIaceHMI Ha KOHTMHeHTe oTHocuTenbHo 6ymywero HATO mocne
nepens6bpanus [I. Tpamma. Kpome toro, K. Crapmep u 3. Makpon obcynnnn
cutyanuio Ha Ykpause, B Cektope T'asa u JluBaHe, a TakXe 3aTPOHY/IM IIO-
JINTUKY 6€30MaCHOCTU B €BPOIIEICKOM PETMOHE, B TOM YMC/Ie MUTPALIVIOHHYIO
HOMUTKKY. JOMONMHUTENBHO MAEPBl CTPAaH 3aTPOHYIM OOOPOHHBIE PACXOJbI
crpad HATO, B 0cO6eHHOCTM BO3MOXXHBIE M3MEHEHMs C IIPUXOAOM K BJIACTU
H. Tpammna. HecMoTps Ha TO, 4TO IOBECTKa MEPOIIPUATHA Kacanach MCKIIOUN-
TeTIbHO COBPEMEHHOTO COCTOSIHIS MEeXXYHAPOHO IIOJIMTUKY, OOIMIM CTajIO Me-
POTIPUSTHE IAMSITH SKePTB MUPOBBIX BOIH. [JaHHBIT KOHTEKCT SIB/IICST 00Befu-
HAIOIIVIM U BCeoObeMITIONIE OYepKIBaI OOIIYI0 eBPONEIICKYI0 MEeHTUYHOCTb,
B TOM 4YJICJIe B paMKax efHCTBa 60pbObI B IlepBoit 1 BTopoit MupoBBIX BOJHAX.

Takum 06pasom, cyOIMMUPYsI HaMATb, YeTIOBEK He TOMbKO QUKCUPYET BaxK-
HBIe JMICTOpUYECKUe BeXV, 00beMHAA IOKOJIeHVSI BOKPYT OOIIero IpOILUIOro,
HO TaKKe MUCIIOIb3yeT ee B KadecTBe co3faHms obpasa oblyeit ueHTUIHOCTH,
pacnpocTpaHAs UJIEO0IOTHUIO, COIANbHO-TIONMUTUYECKUI CTPOI ¥ KOHLETILINIO
TETUTUMALUY TOCYIapCTBa M B/IACTH Yepe3 MCTOPUIO. B cOBpeMeHHBII Iepnoy,
TAKOJI MOZIXOJ] IIPeCTABIAETCA OCOOCHHO 3HAYVMMbIM, BBUY HEOTHOPOSHOCTU
MEeXJYHapOJHOTO IIPOCTPAHCTBA U TEOTIONMUTNYeCKON HecTabumbHOCTH. Kpome
TOTO, CMeHa KypC OOJIbIINHCTBA CTPAH U PErMOHATbHBIX COI030B OT Iobanusa-
LMY K IPOTEKIVOHU3MY TpebyeT MOMUTUIECKOr0 OOOCHOBaHM, B TOM YUCTIe
gyepe3 MMOVCK PelepHbIX ToYeK, GOPMMUPYIOIIUX eIMHCTBO HALIMY ¥ OIpefiesIasl
COIO3HMKOB B TEKYLIMI MCTOPUYECKMil MOMeHT. IIpu aToM ocosHaBas HeoO-
XOZIIMOCTD B3aMOZEICTBOBATb C aKTOPAMI BHE 3aBVICUMOCTM OT B3ITISIZIOB 1
yOeX/IeHNIt, a Tak>Ke HAaXOJsCh MOJ| OCTOSHHbIM BHMMAHUEM CPefiCTB Macco-
BOJT MH(OpPMALIMY, STIUTHI CTPEMATCA K TPAHCIMPOBAHMIO ITO3ULIMY 10 TeM MU
VHBIM MEXIYHapOJHBIM BOIIPOCAM Yepe3 MHCTPYMEHTDI CMATYEHMN, OHUM 13
Ba>KHEJIINX Cpeliyt KOTOPBIX ABIIAETCA 00Iast MCTOPUYecKas MaMATh.

Bo BHyTpeHHeII TOINTUKE TaKOI! IIOXO HEOOXOAM [i/Ist COXPaHeHMsI o01te-
O COIMATbHOTO KOHCTPYKTA, MAEHTUIHOCTH, POPMIPOBAHMS 1I€IOCTHOTO 00-
pasa IpeeMCTBEHHOCTM TOCY/lapCTBA M TO3UTUBHOTO BOCIPUATHSA IPOBOJMMON
nomutuky. Cpeay OCHOBHBIX MCIONb3YEMBIX MHCTPYMEHTOB MOKHO BbIJIE€NIUTb:

2 Y. Yepunnib y4acTBOBa/I B IAMATHOI llepeMOHMM B 1944 1.
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IIpoBefieHIe OOIIeCTBEHHBIX MePOIPUATII, TPAYPHBIX LIePEeMOHNI, IIPa3THOBA-
HI€ TOZOBIIVH UCTOPUYECKY BOXXHBIX COOBITHIL, @ TAK)KE BBIITYCK KHUT, ChbeMKI
TOKYMEHTAJ/IbHBIX 11 XY[J0XKECTBEHHBIX (PM/IbMOB, OPTaHM3AIVl CeTKM BelllaHNA
T€/IEKAHA/IOB C YIOMMHAHMEM 3HAYMMbIX TOMOBIIMH U JOIOIHUTEIbHOM UH-
¢dopmupoBaHuy HaceneHUs O IPOBOAMMBIX MeponpusaTusax. Kpome toro, Ha co-
BpeMeHHOM 3Tare Hanbojee BaXHBIM CPEACTBOM JOHECEHMsI MOIUTHUKY CTana
nHGOPMaIMOHHO-KOMMYHMKAI[MOHHaA ceTb «VIHTepHeT» M 1at¢opMbl HjsL
obmennst. Tak, UCIO/B3YsT AITOPUTMBI U TIpefyIaras MHGOPMALMIO Ha OQUI-
QIBHBIX CTPAHUIAX TOCYAAPCTBEHHBIX YIPEX/EHNMIL, CYLIeCTBYeT OOBbIIIas Bepo-
ATHOCTb OXBaTa ayfuUTOpyy U GOpPMUPOBaHNUE II/IOCTHONM KapTUHBI IPOLIIOTO.

ToBopst 0 Mopeny, mpeaaraeMoil GPUTAHCKUMU TOCYAAPCTBEHHBIMU VH-
CTUTYTaMu, HeOOXOAMMO OTMETHTb, YTO OHA HOCUT KOMIUIEKCHBIIT TOAXOH, pac-
CUMTAHHBIN Ha JOITOCPOYHYIO NePCIeKTUBY. B KoHTekcTe BocnpuaTuA Ilepsoit
u Bropoit MupoBBIX BOJH OpUTAHCKNUIT NCTEONMNIIMEHT TOAYEPKIBAET HE06X0-
AMMOCTD TIAMSTH STUX COOBITHIT, @ TAK)KE TPOJIBUTAET CBOE BUIEHIE Yepes [O-
CTyIIHble MHCTPYMEHTBI, B TOM YICJIe: 3aABJIEHNA IIEPBBIX JIML] TOCYAApCTBa, YjIe-
HOB KOPOJIEBCKOV CEMbI, 0011eCTBEHHBIX OpraHu3aALMI U fedaTeel ICKYCCTBa.
MacurrabHble TaMSATHbIE MEPOTIPUSATHS, IPOBOAVMBIE B [leHb TepeMupus u BO
BpeMs TOJOBIIMHBI BbIcafiku B HopmaHuy Tak)ke HallpaB/ieHbl Ha KOHCTPYM-
poBaHue 0oOIIell MIEHTUYHOCTU Cpefyl HacelleHUsl CTPaHbl, a MPOEKThl Mefna
KOMIIaHU, B COBOKYIIHOCTY C KMHOIIPOU3BOACTBOM HAI/IAHO IEMOHCTPUPYIOT
mo3uuyio Biaacreit. Kpome Toro, ysactyie 6puTaHCKIUX IUAEPOB B IIAMSTHBIX Me-
PpONPUATHAX MUPOBBIX BOMH KaK Ha TEPPUTOPUM CTPaHBbI, TaK I 3a €e Npefera-
MU SIBJISIETCST YaCTBIO IIOMUTUKYU MATKOI CHJIBL, CIIOCOOCTBYIOLEl YKPEIUIEHUIO
KaK [ByCTOPOHHUX OTHOILIEHWII, TaK ¥ IIPUBJIEKATeIbHOCTH 06pasa CTpaHbl B
I71a3ax YacTU MUPOBOIL 00I[eCTBEHHOCTI.
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Kanoudam ucmopuueckux nHayx, cmapuwiuii Hayunviii compyonux Llenmpa eyma-
HumapHvix npobnem bapeny, peeuona DedepanvHozo uccnedosamenvckozo yeHmpa
«Konvckuti nayunviti yenmp Poccutickoil akademuu Hayk», Anamumeoi.

PenpeseHTanys KynbTypbl KOTbCKMX CAaMOB
B TYPUCTHIECKUX 3THONPoeKTax MypMaHcKoii o6macTir*

Annorauusa. Cerogasa MypMaHcKas 06/1acTb ABJIAETCS OAHUM 13 BEAYILIMX PETVIOHOB
B cpepe apKTNYECKOTO Typu3Ma, KOTOPBII CTAHOBUTCA Bce 6ojiee MOMY/IAPHBIM. B pernu-
OHe aKTMBHO Pa3BUBAETCS STHOTYPU3M, CBSI3aHHBIN C KY/IBTYPOI U TPaAULUAMU KOpPEH-
HOTO Hace/leHNsl — KOJIbCKMX caaMoB. Ky/IbTypa KO/bCKMX caaMOB IOMY/IAPU3UPYETCs HO-
Cpe)lCTBOM paSIII/I‘-IHbIX TypI/ICTI/I‘-IeCKI/IX O6’I)CKTOB n Ky}II)TypHO—MaCCOBI)IX MepOHpI/IﬂTI/Iﬁ
(B MX 4mcre My3eiiHble SKCIIO3MIMY, BBICTABKY ¥ SIPMapKM, HALMOHA/IbHBIE TIPA3HUKM,
STHMYECKME [ePEeBHM M T.II.), KOTOPbIE PEIPe3eHTUPYIOT 00pasbl ¥ CUMBOJIbI STHOKYIIb-
TYPHOTO Hac/lenus atoro Hapopa. C ofHOII cTopoHbl, co3fanne 6penna Kombckoro Ce-
Bepa Ha OCHOBE CaaMCKMX TPAafMUMII ¥ HAC/Ie[Vsl II03BOJISIET TYPUCTaM IydLle IOHATD U
OLIEHUTh OOTaTCTBO MECTHOI KY/IBTYPBI M CHOCOOCTBYeT (OPMMPOBAHMUIO IIOTIOKIUTEND-
HOTO MMMKa perroHa. C Ipyroil CTOpOHbI, Pa3BUTIE STHOTYPM3Ma — CJIOXKHBII IIPOLiece,
TpeOyIOLMiT OTBETCTBEHHOTO MOAXOAa U GanaHca MeXAy KOMMepPYeCKMMM MHTepecamMm
M COXpaHEHMEM KY/IbTYPHOTO Hac/lefys. BaKHbIM acIeKTOM SABJIAETCSA HalTaKMBaHUeE
ayaiora MC)KI[Y HpeHCTaBI/ITeTIﬂMI/I TprCTM‘{CCKOﬁ C(bepbl, AKTUBUCTAMU KOpeHHOI‘O Ha-
Ce/leHNMsl ¥ MEeCTHBIMM OpraHaMy BJIacTi. Takoe COTPYAHMYECTBO IIO3BOJISET PasBUBATDH
MHULMATYBEL, CIIOCOOCTBYIOLIME COLMAIbHO-9KOHOMUYECKOMY PasBUTMIO DEIMOHa, a
TAaKKe COXPAaHEHUIO M IIONMY/IAPM3ALMyU 3THOKY/IBTYPHOTO HAcleAysA KOMbCKUX CaaMOB.

KirouyeBblie ClIoBa: KO/MbCKIE caaMbl, KY/IbTypHOe Hacmenye, MypmaHcKas 0671acThb,
perpeseHTanus, TypU3M, STHOIIPOEKTBL.

Suleimanova O.A.
PhD (History), Senior Research Fellow Barents Centre of the Humanities of the
Kola Science Centre of the Russian Academy of Sciences, Apatity.

Representation of the culture of the kola Sammi
in ethno tourism projects of the Murmansk region

Abstract. Today, the Murmansk Region is one of the leading regions in the sphere of
Arctic tourism, which is becoming increasingly popular. Ethnotourism associated with the

* © Cyneitmanosa O.A., 2024.
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culture and traditions of the indigenous population - the Kola Sami - is actively developing
in the region. The culture of the Kola Sami is popularized through various tourist sites and
cultural events (including museum expositions, exhibitions and fairs, national holidays, ethnic
villages, etc.), which represent the images and symbols of the ethnocultural heritage of this
people. On the one hand, the creation of a brand of the Kola North based on the Sami tradi-
tions and heritage allows tourists to better understand and appreciate the richness of the local
culture and contributes to the formation of a positive image of the region. On the other hand,
the development of ethnotourism is a complex process that requires a responsible approach
and a balance between commercial interests and the preservation of cultural heritage. An im-
portant aspect is the establishment of a dialogue between representatives of the tourism sector,
activists of the indigenous population and local authorities. Such cooperation allows for the
development of initiatives that contribute to the socio-economic development of the region,
as well as the preservation and popularization of the ethnocultural heritage of the Kola Sami.

Key words: Kola Sami, cultural heritage, Murmansk region, representation, tourism,
ethno projects.

Cmamos svinonHena npu noddepike pedepanvHozo 6100x#ema no meme 20-
cyoapcmeernozo 3a0anus Ne FMEZ-2024-0002 «JuHamuka coyuoKynvmypHoeo
obnuka Konvckoeo Cesepa 6 KOHMeEKCMAX UCOPUL OCB0eHUS APKMUHECKO20
pormupa Poccuu» Llenmpa eymanumapruvix npobnem bapeny, pecuona Konvcko-
20 HayuHozo uenmpa Poccuiickoii akademuu Hayx.

Bepenne. B HacTosAmee BpeMsA TypusM B Poccuu CTaHOBUTCSA OfHOI M3
CaMBIX IMHAMMYHO Pa3BMBAIOIINXCS OTpac/eil SKOHOMMKI. PernoHanpHblIl Ty-
PU3M OKa3bIBaeT CYILIeCTBEHHOE BIIVSHME Ha MECTHOE Hace/leHNe, CIIOCOOCTBYs
MTOBBIIIEHNIO KayeCTBa JKM3HM (Pa3BUTHUIO TPeJIPUHUMATENBCKON [iesITeNbHO-
CTH, CO3JJaHMIO JOIIOMHNUTEIbHBIX pabounX MeCT, YBeIMIEHNIO JOXOHOB U T.IL.),
a Tak)Ke YKpPeIUIEHMIO KY/IbTYPHBIX CBA3€il, B TOM 4NUC/Ie Ha MeXJyHapOJHOM
ypoBHe. CylecTBYIOT pasinyHble KnaccupuKaumuy BUOB TYpU3Ma [0 pasHbIM
OCHOBAHNAM U KPUTEPUAM. B paMKax JaHHOI CTaTbU MBI OCTAHOBMMCS Ha pac-
CMOTpEHMM HOHATHS «3THOTYpU3M». B paboTax mccnefoBaTesneil, HeCMOTps Ha
4acToe yHoTpeblieHUe TepMMHA «3THOTYPU3M», OOLIEIPUHATOE OIpefie/ieHIe
OTCYTCTBYeT. B HEKOTOPBIX MCC/IelOBaHNAX TaKle TEPMUHDL, KaK «3THOTYPU3M»,
«9THOKY/IbTYPHBIT TypU3M» U «9THOTpAadMUeCKUIT TYPU3M», UCIIOTb3YIOTCA Kak
CMHOHUMBI WM HaXOAATCA B cTaguy GopMMUpoBaHys 1 yTouHenus [7, 8]. Ilpu
3TOM MOJKHO BBIIEINTh HEKOTOPbIE XapaKTepHble OCOOEHHOCTY COMEPXKaHUS
TIOHATHS «3THOTYPU3M»: IIOCEIIeHNe U M3y4eHMe MecCT, CBA3aHHBIX C MCTOPU-
YeCKOJl POAMHOI, Iie )XMBYT [IpyTryie HApOAbL; O3HAKOMJIEHME C KY/IbTYPHBIMU
TpagMLMAMHI ¥ TIOflepKaHye YKIaja XU3HY IIpefiCTaBUTesIell APYTUX STHOCOB;
COJIeliCTBIE Pa3BUTUIO MEXITHIYECKOTO 0011eHus [8]. Cpeny pasHOBUHOCTEN
STHUYECKOTO TYpU3Ma MO>KHO BBIJIEIUTh: STHOKY/IbTYPHBII, STHOTpadIdeCcKuil,
9KOJIOTO-3THOTpadMYeCcKii, HOCTaTbIMYECKII, STHOCOLMAIbHBII, THOIIO3HA-
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BaTeJIbHBIN, AaHTPOIOTIOTMIECKNIT, AbOPUTEHHbIN (TY3€MHBII) M [PKAIIO0-TY-
pyU3M. DTHOTYPU3M IIO3BOJISIET IOTPY3UTHCA B KYIbTypHBIE TPAAUIMI PasHBIX
Hapo#OB, POPMUPYS TOJIEPAHTHOE OTHOLIEHME K PYTUM KY/IbTypaM.

ApxTtudeckas 30Ha Poccuiickoii ®efepauiuy CTAHOBUTCA TOMYIAPHBIM Ty-
PUCTMYECKMM HallpaBleHMeM. B coBeTCKuil mepuoy; apKTUIeCKNii TypU3M pas-
BMBAJICA KAK MHCTPYMEHT J€MOHCTPALVM HAyYHBIX ¥ TEXHUYECKNX JJOCTVDKEHMIA
cTpaHbl. B mocrcoBeTckmit mepuoy HabIIO[AETCST 3aMETHOE YBe/IMdIeH e HTe-
peca K myTemecTBUAM B APKTUKY, IIOCKONIbKY POCCUIICKAsA B/IACTh aKTUBHO I10-
3UIVIOHNUPYET 3Ty YHUKA/IbHYIO U IPUBJIEKaTeIbHYIO /IS 3apyOe>KHBIX TYPUCTOB
TeppuTopuio. B HacTosIIee BpeMsA aKIIEeHT Ha pasBUTHE apKTUYECKOTO Typu3Ma
CTaJI OfIHUM M3 IIPMOPUTETOB FOCYJapCTBEHHOI cTparernu Poccun kak gaxkropa
PasBUTMA SKOHOMMYECKOTO IOTEHIINA/Ia PETVIOHOB.

Ceropusa MypMaHcKas 0671acTb ABJIACTCA OHUM U3 PETYOHOB JIMAEPOB II0
pasBUTHIO Typu3Ma B ApKTidecKoll 30He Poccuiickoit ®epepanym. Cratnctn-
4eCKMe JJaHHbIe CBUJIETEIbCTBYIOT O €XKETOJHOM POCTE TYPUCTMYECKOTO ITOTOKA
B permoHe. B 2023 rogy MypMaHCKyI0 06/1aCTh C TYpPUCTUIECKUM IIe/IAMM HOCe-
T — 669,7 ThICAY Y€/I0BEK, B TOM YKciie 31,2 ThICAYM MHOCTPAHHBIX TYPUCTOB
[9]. B pernoHe akTMBHO Pa3BMBAIOTCA IIPAKTUYECKNU BCe BU/BI TypU3Ma, BKIIIO-
4as STHOTYPU3M, CBA3AHHBIN C KY/IbTYPOJ U TPaIMLIMAMY KOPEHHOTO HaceIeHNA
(KOTIbCKMX CaaMoB). «ITHOTYpy3M B MypMaHCKOIT 06/1acTt — IepCIeKTUBHOE
HaIpaB/IeHIe Pa3BUTIsI KOMIUIEKCHOTO 6penpia “ApkTudeckuit Typusm’ » [4]. B
paMKax JaHHOJ CTaTby IPOAHAIN3MPOBAHBI PETMOHAIbHbIE TPAKTUKI aKTyaN-
3alMM KyJIbTYPHOTO HaclelysA KOJNbCKMX CaaMOB B TYPMCTCKON HeATENbHOCTH
MypmaHckoit 06/1acTi, a Tak>Ke CAe/IaHbI BHIBOABI 00 0COOEHHOCTSIX perpe3eH-
Tally CaaMCKOJM Ky/IbTYPbl B Pa3/IM4HbIX 3THONPOEKTAaX. AKTYa/lIbHOCTb pac-
CMaTPMBaeMON TeMBI 3aK/I0YAETCA B TOM, YTO B HACTOAIEE BPEMA OCTPO CTOUT
BOIIPOC COXPaHEHMA U MONYIAPU3ALMY KyIbTypHOTO HAC/leMsA KOPEHHBIX Ma-
JIOYMC/IeHHBIX HaposioB CeBepa. DTHOTYPU3M ABJIAETCS OHON U3 MEPCIEeKTUB-
HBIX (POPM COXpaHEHN U BO3POXKAEHNA STHOKY/IbTYPHOTO HaC/IeANA.

VaunuaTuBbl ¥ DPAKTUKN pelpe3eHTali KyAbTypbl CAaMOB B Permo-
Ha/JIbHBIX 3THONpOeKTaX. KopeHHbIe ManouncieHHble Hapoabl CeBepa UIparoT
Ba)XHYIO POJIb B Pa3BUTUM apKTUYECKOTO TypusMa. B cBA3M ¢ aTuM cosparTcA
VHVIVIATVBBIL, HAIIPAB/IeHHbIE HA MOAEP>KKY STHUX HAPOAOB, B TOM 4IMCTIE B 06-
TIaCTy TypUsMa.

CormacHo faHHBIM Bcepoccmitckoit mepemncu HaceneHust Ha 1 OKTabps
2021 ropa, B MypMaHcKoll ob6nmacTy IpoxXuBano 1363 mpepcraBuTens Hapopa
caamu (KOpeHHBIX xutesneil Mypmanckoit obmactu), uto cocrasyuser 0,2% ot
00111eTO KO/IMIeCTBa JINLY, YKa3aBIINX CBOIO HAIIMOHAIBHOCTS [10].

CeropiHa Ky/IbTypa KOJIBCKMX CaaMOB CTAHOBUTCH CBOCOOpPasHON BUSUTHON
KapToukoil MypMaHCKOJI 00/lacTu, a pasjuMyHble IIPOEKTHbIC MHUIMATUBBI B
o6macTyt STHOTypuU3Ma («KpeaTMBHbIE STHOMHIYCTPUI») OCHOBAHbI IpeyMyILie-
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CTBEHHO Ha 3THOKY/IbTYPHOM IIOTEHI[Mane KOPEHHBIX XnTennell Kpas. Kynbrypa
KOJIbCKMX CaaMOB MOIY/IAPU3MPYETCA MOCPENCTBOM Pas3INYHbIX IUIOLANOK, TYy-
PUCTHYECKMX OOBEKTOB ¥ Ky/IbTypHO-MACCOBBIX Meponpuaruii (pectvBami u
MIPAa3THUKM HAPOJHOMN KY/IbTYPbI, BBICTABKU-APMApKy, My3elHble SKCIO3UIUM,
STHMYECKVE [€PEBHI, CYBEHUPHI U T.IL), KOTOPbIE PEIpe3eHTUPYIOT 0Opasbl 1
CHMBOJIBI YHUKAJIbHOM STHMYECKON KYIbTYPhl 3TOTO Hapopa. VicmonbsoBanme
3JIEMEHTOB CaaMcKoil Mupoorny, GonbKIopa U MCKycCTBa B peKIaMe TYpUCTH-
YeCKUX MPOJYKTOB HAIOMHAET MAPKETVHIOBbIE CTPATeIMU ITTyOOKUM CMBICIOM
U TIOMOTAeT IIpVB/IeYb BHYMAaHME K YHUKATbHOCTY PeTMOHa. bpeHnnanHr Teppuro-
PV Ha OCHOBE CaaMCKOJI Ky/IbTYPbI CIIOCOOCTBYET (POPMMPOBAHNIO IIO3UTUBHOTO
VIMMJPKA PETMOHa Ha BCEPOCCUIICKOM I MeXXyHapofHoM yposHe. O.A. bogposoit
[IPOAHAIM3NPOBaHbl OpeHfo06pasyoIMe XapakKTepuCTuky MypMaHCKO 06-
JIACTM HA TIPUMepe yXKe CYLIECTBYIOLIVX PErMOHAIbHBIX OPEHIOB ¥ JIOTOTUIIOB
[2]. ABTOp fie/maeT BBIBOJ, O TOM, YTO B KOHTEKCTe PHIHOYHOI 9KOHOMUKU Peru-
OHa/IbHOe OpeHAMPOBAHME BBICTYIIAET B KAa4eCTBE KIIOYEBOLO KOHKYPEHTHOTO
MIPEeNMYyIIeCTBa, KOTOPOE IIO3BOJIAET MCIIONIb30BaTh YHMKAIbHBIN MCTOPUKO-
Ky/IbTYypHBII IIOTEHI[Wa/I JAHHOIO PerVOHa JULA ero BbifielleHusA Ha ¢oHe Jpy-
TUX TeppUTOpMil. ITO, B CBOIO O4Yepefb, CIIOCOOCTBYET COLMATbHO-9KOHOMIYe-
CKOMY Pa3BUTHIO, B TOM UMCJIe 32 CYeT IPUB/IEYEHNUA TYPUCTOB ¥ MHBECTOPOB.

B 2023 romy Komurer o Typusmy MypmaHcKo¥ 06/1acTVi IPMHAT pelleHye
COCPefIOTOYNTBCA Ha IPOJBIDKEHUN 3THOrPaMYecKoro TypusMa M 3alyCTUI
P aTHOIpoeKToB. Cpeny HIX MOXXHO BBIJe/IUTb FaCTPOHOMIYECKIIT OpeHpo-
BbIIT TYp «BKyc ApKTHKM», B paMKaxX KOTOPOTO TYPMCTaM IIpefJaraeTcs mompo-
60BaTh MeCTHbIE OJII0fja HA OCHOBE TPAAUIMOHHBIX PELIEIITOB IOMOPOB I CAaMIL

B ropome MypmarcKe crapToBan MacuITabHbI IpoekT HaumonanpHOro Ty-
poneparopa AJIEAH mop HasBaHMeM «OKCHEAVIMY K JIYIIINM Tpaguumsam». Oc-
HOBHAsI Lje/Ib STOJ MHULMATUBBL — JaTh BO3MOXKHOCTb TYpVCTaM O/rDKe MO3Ha-
KOMUTbCA C Ky/IbTYPOIl CaaMOB — KOPEHHBIX >KuTeseil MypmaHckoit obmacti. B
paMKax STHOIpaIIecKIX SKCIEANINIL TYPYUCTBI MMEIOT BO3MOXKHOCTD ITOCETUTD
POTOBbIE OOLIMHBI CAaAMOB, ITOMPOOOBATh TPANUIMOHHBIE OTIOfA, TPUOOPECTH Ha-
L[OHA/IbHbIE CYBEHMPBI, YBUAETDb 1 JlaKe IPYMEPUTDb TPAAVILIMOHHBIA KOCTIOM, 2
TaKKe MOCTYIIATh YBJIeKaTe/IbHble ICTOPUM O >KU3HM IIPEJKOB 1 COBPEMEHHOCTIL.

111 OBBIIIEHV FOCTYITHOCTY Vi IIPUBJIEKATeIbHOCTY STHOTYpM3Ma B MypMaH-
CKOJI 00/IaCTY aKTUBHO pasBMBAeTCA TypucTndeckas MHpacrpykrypa. [Ipu opra-
HU3ALM TYPUCTMIECKUX MAPHIPYTOB B 9KCKYPCHOHHYIO IIPOTPaMMY BK/IIOYAeTCs
HOCeII[eHIe THOKY/IbTYPHBIX U IIPUPOFHBIX FOCTONpuMedarenbHocTeir. Ocoboe
BHYIMaHUe YOe/AeTCA PasBUTHUIO STHOrpadMIecK/X KOMIUIEKCOB, TaKUX Kak 3T-
HIYEeCKNe NePeBHM U STHOMAPKIM. DTHMYECKIE IEPEBHN M 9THOIAPKY — 3TO CO-
BPeMEHHBIII TPEH[, PETMOHAIBHOTO TYpU3Ma U OPEeHANPOBAHMSL. DTHOKOMIIIEKC
«OreHHMIT FBOP» B HOCeNKe Ipy craHuuy Jlomapckast HOSUIMOHMPYeT cebst Kak
HACTOSIIIAsl CaaMCKasi OOIIVHA, ITOCETUB KOTOPYI, MOXKHO IIOTPY3UTBHCS B OBIT
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COBpeMeHHBIX caaMoB. «“Orennit [JBop” — He €UHCTBEHHAS TOUYKA, ITI€ MOXKHO
[IO3HAKOMMUTBCS C CaaMaMI, HO OCOGEHHOCTD 3TOTO MECTA B TOM, YTO 9TO HACTOSI-
Imjast caaMckas obmuua. To ecTb ojIeHN, TPAANIMOHHAS KyXHs 1 OBIT 371eCh — He
aTTPAKLMOH, CO3[[AHHBII CIIEI[VA/IBHO /IS TYPVCTOB, & PeajIbHbIIT 00pas XKI3HI»
[6]. OpranmsaTopsl caamckoro rocenenus «Onenuit [JBop» pery/ipHO IpMHNMA-
IOT y4JacTye B IIPa3AHMUKaX, IOCBAIIEHHBIX aDKTUYECKOM KYXHe I CaaMCKO KYJIb-
Type, B Mx 4ncne — «Bkyc Apktnknm», «Apkrideckas KMTHOkyxu:», PecTuBambp
B Tepubepke, [JeHb KOpeHHBIX HapofoB Myupa 1 CaaMcKye HallMOHa/IbHbIE UTPBL.

B centabpe 2023 roma TypucTHMYecKuii MapIIpyT 1o MypMaHCKOI 00/1acTy IO
Ha3BaHNeM «3aIo/SIPHbII KATEHMIOCKOI» ObUT BK/IIOYEH B HALIMOHAIBHBIN ITPOEKT
«TypusM m MHEYCTPUSA TOCTEIPMMMCTBa». B JaHHBII MapLIPYT BKIIOYEHO ITOCe-
IIeHVe STHIIECKO fAepeBHM Nof HazBaHMeM «Caam CpIT», paclonoKeHHOI Ha
Teppuropuu cena JIoBosepo B MypMaHCKoOiT 06/1acTit. ITOT TYpUCTUIECKIIT 00D~
eKT T0JIb3yeTCsl IOIMY/LPHOCTBIO KaK Cpeiu TYPUCTOB, BKIIOYasAd MHOCTPAHHBIX (B
OCHOBHOM 13 CTpaH A3ul), TaK ¥ MeCTHBIX >KUTeIeil pernona. OffHaKo, B OT/IYye
oT 3THOKOMIUIeKca «OJIeHHMIT IBOP», JAHHAA CaaMCcKasd JilepeBH:A IPeACTaBIAeT CO-
60J1 MCKYCCTBEHHO CO3AHHYIO aTTPAKLMIO. 34€Ch BXKHO OTMETUTH PO6/IeMY HO-
ABNeHNA «(elIKOBBIX 00PA3IIOB CAaMCKOI Ky/IbTypbl IIPM Hpe3eHTalyy MypMaH-
CKOJI 00/IaCTH Ha KY/IBTYPHBIX MEXXPEIMOHATBHBIX M BHYTPEHHNX MEPOIPYSTISIX
U B KOMMePYeCKON AeATeTbHOCTY MECTHBIX HpefnpuATuity [3, ¢. 61]. Dkcreprht
B 0071aCTM PasBUTHS THOKYIBTYPHOTO TypU3Ma IMOFYEPKMBAIOT BAKHOCTb [O-
CTOJHOTO TPeJCTaBIeHNs KY/IbTyPhl M TPaJyLIMIl CaaMOB, B TO BpeM: KaK «TypH-
CTMYECKVe MPAKTVKY B “CAaMCKUX JiepeBHsIX JIOBO3EPCKOTO pajfoHa BBISBIBAIOT
TOJIBKO OTpHUIIATe/IbHbIe SMOLMI Y YaCTH SKCIIEPTOB (BHEIIHMX) M3-32 MPYHIDKe-
HMSI CAaMCKOIL Ky/IbTYpBI, ee “IUCHerUKayy’ U PUCKA yTPATHI ayTeHTUIHOCTI
perroHa» [1, c. 25]. Typucrudeckuii OOBEKT CYMTAETCH ayTEHTIYHBIM, €C/IN TIOTY-
YaeT 3KCIEPTHOE 3aKII0YEHME O CBOEN MOIIMHHOCTY OT CIIELVA/INCTOB, TAKMX KaK
My3€eliHble COTPYAHUKY, 9KCIIEPThI B 00/1aCTI KY/IbTYPHOTO HACTIENVIsT, STHOTPagBl,
MCTOPUKN U T.IL [5, c. 139]. Heob6Xonmmo HamaKuBaHume [Uanora MEXJy IIpefcTa-
BUTEJIAMU TYPUCTIYECKON cepbl, aKTVUBIICTAMY KOPEHHOTO HAaCce/IeHIA I MECTHBI-
MM OpraHaMI BIACTH. Takoe COTPyAHMYECTBO MO3BOMUT Pa3BUBATh VHNLIMATHBI,
CIIOCOOCTBYIOMME KaK COLMATbHO-9KOHOMITIECKOMY PasBUTHUIO PEIVOHA, TaK U
COXpaHEHMIO ¥ TIONY/IAPU3ALMM 3THOKY/IBTYPHOTO Hac/lelysA KONbCKMX CaaMOB.

B 2024 rony Tpu KynbTypHBIX IPOEKTAa CAaMCKOTO HapOfa IOIYYM/IN TIOJ-
[ep>XKy OT IpaBuUTenbcrBa Mypmarckoit obmactu [11]. ITepBerit mpoekT — me-
PenBIDKHAA BBICTaBKa «Accoluanysl KOMbCKIX CaaMOB: BUepa U CEerOfiHA», IpN-
ypoYeHHas K 35-7ieTHeMy 1001/Iel0 perOHaIbHOM 00IeCTBEHHON OpraHM3aIun
caaMOB. B paMKax BbICTaBKM IJITAHMPYETCA CO3[JaHNe MHTEPAKTUBHBIX 30H, ITe
ITOCETUTENM CMOTYT Y4acTBOBaThb B BMKTOPMHAX, UI'PaxX M MacTep-Kaaccax IIo
TPaJUIIOHHOMY CaaMCKOMY PYKOJenuio. Bropoii mpoeKkT — TeaTpajibHasA IO-
craHoBka «CkasouHblii Myp MyHHb Ka/uichl», Halle/lleHHas Ha IPOABIDKEHIE
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CaaMCKOJl KY/IbTYpBI Cpefiyi MOTIOfeXM U JieTeli MypMaHCKOM 007acTy, a TaKKe
TYPUCTOB, TOCeanmuX ceno JIoBosepo. Y4acTHMKM CMOTYT ITO3HAKOMUTBCA
C TIepCOHAKaMM CAaaMCKMX JIET€H]I, HaLlMOHAbHbIMM KOCTIOMaMM ¥ PEMECTIOM.
Opraunsanust «KynbTypHBII KOf» BO3BMET Ha Cebsi pealn3aluio 9TOro mpoek-
Ta, KOTOPBIV TaK)Ke BK/IIOYAET BBICTABKY CaaMCKMX KOCTIOMOB M MacTep-Kiac-
cpl. TpeTuit IPOeKT cOCpeloTOYeH Ha OOYYeHVM ¥ MOfiiep>KKe MOJIOAbIX aBTO-
POB-3THOG/IOrepOB, KOTOpBIE IPENCTAB/IIOT MEXHAIMOHATbHbIE OTHOLIEHIS
B HOBBIX Mefiua. JTO MepolpusATue OyfeT OpPraHM30BaHO POIOBOI OOLMHOI
«MopKech eMMbHE» I BKITIOYAET CEPUIO aKTMBHOCTEN, TaKMX KaK OHJIaJ{H-IIKO/IA
II0 OCBEIIEHMIO KY/IbTYPHBIX TeM U 3THO-OJIOITYpBl B Pas3/IMYHbIX MecTax. JITo-
roM paboThI CTAHET METOAMYECKOe MOCcoOMe I HAYMHAMLIVX 3THOOIOrepOB.
B Hacrosmee BpeMa 11M(pOBbIe TEXHOJIOIMY 1 COLMAbHBIE CETU aKTMBHO VIC-
MTOIb3YIOTCA JINA TPEe3eHTallVM 3THUYECKON KYIbTYphl M KaK MapKeTVHIOBBIN
VHCTPYMEHT NPOJBIDKEHNA TYPUCTCKUX YCIyT. BupTyanbHOE IPOCTPAHCTBO CTa-
HOBUTCA IIAT()OPMOIL /I NEeMOHCTPALMY YHUKATBbHBIX aClIeKTOB Ky/IbTYpBI Ca-
aMI1, TaKMX KaK UX OOBIYaN, SI3BIKM U MCKYCCTBO. BCe 9TU Ky/IbTYpHBIE IPOEKTHI
Y MHULMATVBBL CIOCOOCTBYIOT IIpoleccy GpopMupoBaHus GpeHfa TeppuTopun
MypMaHCKOII 00/1acTH, a TaKXKe YBeINYMBAIOT TYPUCTUYECKUIL IOTOK B PETVIOH.

3akmoyeHne. MarepuanbHOe ¥ HeMaTepuaabHOE KyIbTypHOEe HacTenye
KONBbCKMX CaaMOB — 3TO 3HAYMMBIN PeCypc A CO3[jaHuA IPUBIEKATETbHBIX
TYPUCTMYECKUX MAPIIPYTOB ¥ PasBUTHA STHOTYpM3Ma B pernone. KynbTypHble
VHAYCTPUU CIIOCOOCTBYIOT TapMOHMYHOMY MHTETPUPOBAHMIO TPAAMIIVIOHHOI
CaaMCKOJ KylbTypbl B COBPEMEHHBbIE COLMOKYIbTYpHBIE M 3KOHOMMYECKNE
peami [3, c. 60]. DTHOKY/IBTypHble KOMIUICKCBI 1 3THOIAPKM, a TaKoKe pas-
NMVYHbIE ayTEeHTUYHbIe MEPONPUATHA, TaKMe KaK HalMOHAJbHbIE IIPA3JHUKN
u QecTuBamM, MacTep-KIacchl 110 TPAJUIJOHHBIM peMeciaM Y TacTPOHOMU-
YecKye 9KCKYPCUM, IIPUBJIEKAIOT BHYMaHME POCCUIICKMX U 3apyOeKHBIX Ty-
PUCTOB, CIIOCOOCTBYA IOIY/IAPU3alNU PerMoHa. DTO B CBOIO O4Yepefb CO3/aeT
HOBBI€ S5KOHOMIYECKVe BO3MOXKHOCTH [I/IsI MECTHBIX >kmtesieit. OfHaKo pas3Bu-
TI€ STHOTYpPU3MA IIPEACTABIIsAeT COOO0I CITOXKHBIIL IIPOLIECC, KOTOPBIL Tpebyer
BHVIMATe/IbHOTO U OTBETCTBEHHOTO MOAXO/A, a TaKXKe OaTaHCHPOBAHMS MEXHY
KOMMEPYECKIMI MHTepecaMi U COXpaHeHIeM KylIbTypHOro Hacmenus. Tpeby-
€TCA IPOBefleHNE NOIOTHUTENbHBIX MCCIENOBAHNIA, Halle/IeHHBIX Ha U3y4YeHNe
ME€XaHU3MOB COXPaHEHM STHOKY/IbTYPHOM UAEHTUIHOCTH KOIBCKUX CaaMOB B
YC/IOBUAX COBPEMEHHOCTH, @ TakoKe BBIPAOOTKA CTpATeTyil A1 COXpaHeHNA UX
A3bIKa, TPAAVIIVIOHHBIX 3HAHUI M IPAKTUK. B pesynbraTe 3TUX MCCIEJOBAHMIA
MOTyT ObITh paspaboTaHbl 3¢ eKTUBHBIE METORMKI U IIPUHINIBL I pean-
3alMM HOBBIX TYPUCTUYECKUX ITHOIPOEKTOB C Y4eTOM MHTEPECOB NPE/ICTABN-
Tesleil CaaMCKOTO Hapofa, YTo 6yheT Croco6CTBOBATH MOBBIMIEHWUIO TYPUCTH-
4eCcKOJl IpMBJIeKaTeIbHOCTY MypMaHCKO 00/1aCcTH, YTO ABJIAETCA 3HAYMMBIM
¢daxTopoMm Ajst OyAyIIero pa3BUTHs APKTUIECKUX PETMOHOB.
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AHHOTaIUM

A3umoea V.A.

ConocTaBUTENbHBIN AHANIN3 MPEAI0KHbIX KOHCTPYKIIMIL, BBIPAKAIOUNX IPUYNHY, B TaJKUK-
CKOM M aHI/IMIICKOM SI3BIKAX

B maHHOI CTaThbe IIPOBOAMTCS COIIOCTABUTEIbHbII aHA/IN3 MIPEIOKHBIX KOHCTPYKINI, BBIPaXKa-
IOLINX IPUYMHHO-CIIeICTBEHHbIE OTHOLIEHN B TaJKMKCKOM U aHIINIICKOM sA3bIKaX. [loguepkuBaior-
CsA CTPYKTYpHbIE ¥ CEeMaHTUYEeCKIe Pas/dis U CXOACTBA B MCIO/Ib30BAHMI IIPE/IOTOB A TIepefadn
IPUYMHHOCTY B 3THUX JBYX fA3BIKaX. ABTOP CTaTbM OIpefe/sieT Haubojee pacIpOCTpaHeHHbIe IIpef-
JIOTH, VICTIOZIb3yeMbIe [I/IsL BbIPAXKEHIS IIPUUNHBI B KOXKIOM A3bIKe, I aHATU3MUPYET UX yIOTpeb/IeHne B
Pas/IMYHBIX KOHTEKCTaX. Pesy/IbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO, XOTA 002 A3bIKa 06/1afjal0T 60raThIM Ha6OPOM
TIPEJIOTOB /1A BHIPAKEHNA IIPWIMHHO-C/IefICTBEHHBIX OTHONIEHNI, CYIIeCTBYIOT 3aMeTHBIE Pas/Iidius
B MX YaCTOTHOCTM, CEMaHTMYECKOM [JMalNa3oHe M CMHTaKCM4eCKOM MoBefjeHMN. Takum obpasoM, mc-
cIefyeMas TeMa CIocobCTByeT 6oree ry6OKOMy MOHMMAHMIO MEKbA3BIKOBOTO BBIPAXKEHMA MIPUINH-
HOCTJL M MO>KET OBITD IOJIe3Ha JI/IA TPaKTUKM IIPEOfjaBaHys A3BIKOB U IIepeBOJia.

KnroueBple coBa: IpejIoXXHble KOHCTPYKIUMN, IPUYMHHOCTD, COTTIOCTABUTE/IbHBIN aHAIN3, Taj-
JKMKCKIIT A3BIK, QHITIMIICKNII A3BIK, CUHTAKCHC, CEMAaHTIKA, MK bA3BIKOBOII, KOHTPACTUBHAS TMHTBY-
CTUKA, BBIp@XXEHME IPUYVHBL

Ubpazumosa P.A.

ComnocraBuTeNbHbII AaHAIN3 TPUYACTHBIX ITIATOTBHBIX CIOBOCOYETAHMAX B TAJKMKCKOM A3bI-
Ke M CIOCO00B VX BBIPA)KEHU B AaHITIMIICKOM fA3BIKe

ITpuyacTHBIe I7Iar0IbHbIE CIOBOCOUETAHNS ABJIAIOTCA OTINYUTENbHON 0COOEHHOCTBIO TafKMK-
CKOTO CMHTAKCIICa, CYIleCTBEHHO MOBBIIIAONIEI €r0 BHIPA3UTENbHYIO CIOCOOHOCTD. B laHHOII cTaThe
IpeJiCTaB/IeH CPaBHUTE/IbHBII aHA/IN3 TAKUX 000POTOB Ha TAfKMKCKOM SI3BIKe M IOPOOHO paccMa-
TPUBAIOTCS VX [IEPEBOJ, U CIIOCOOBI BBIP)KEHISI Ha aHIIMIICKUIT sI3bIK. HecMOTpst Ha ICIIO/Ib30BaHMe
IIpUYACTUIl B CPaBHMBAEMBbIX A3BIKAX, MX IpaMMaTudecKie GpyHKINY, CHHTAKCUYECKOe pa3MellleHne
M CeMaHTMYeCKMe HIOAHCBHI 3HAUMTEbHO Pa3nnyaioTca. B paccMaTpuBaeMoil cTaTbe 9TU Pas3anyms
00CY>KAIOTCs C IPUBJIeYEHNEM JaHHBIX U3 TMTEPATYPHBIX TEKCTOB ¥ TMHTBUCTUYECKUX KOPIIYCOB.
Vicnionp3yeTcs CMEIIaHHBI IOXO0M, COYETAIONNII Ka4eCTBEHHBIN aHaIU3 MPUYACTHBIX KOHCTPYK-
LUii ¢ KOMMYEeCTBEHHBIMY JaHHBIMM 06 MX YaCTOTe U PacIpOCTpaHeHMN. Pe3ynbTaTbl MOKa3bIBAIOT,
9TO HEPEeBOJ] TAIKMKCKIX MPUYACTHBIX 000POTOB HA AHT/IMIICKIIT A3BIK YAaCTO TPebyeT CMHTAKCHYe-
CKOJI peCTPYKTYPHU3aLM, IEKCUIeCKOIT MOAM(UKALMI U TIATEIbHOTO BHUMAHMA K aCIIeKTyaTbHbIM
¥ BpPEMEHHBIM Pasnn4MAM. B cTaTbe mpepmaraeTcs TUIIOOTUA CTpaTernii IepeBofia ¥ BhIPaXKEeHNUs
3TUX 060POTOB HA AHTIUIICKUIL A3BIK, BK/IIOYas OYMHEHNe, KOOPAMHALINIO, HOMIHAIM3ALIMIO 1 C-
[10/Ib30BaHNE TNYHBIX HOPM I/Tarosa.

KiroueBpIe CI0OBa: Ta/PKIKCKIIL, aHITIMIICKWIA, IPMYACTHBIE 060POTHI, IEPeBOJ, BEIPaXKeHIIe, CpaB-
HUTENbHOE A3bIKO3HAHME, CMHTAKCHC, CEMAHTHKA, BUJI, BpeMs, TUIIONOTHA, KPOCC-TMHTBUCTUIECKII
aHa/ms.

lu Ywcaoxysii
CpaBHeHMe Xy/I05KeCTBEHHDIX BBIPAKEHIIT KUTAICKIX M PYCCKIX CKa30K

CKasku - BakKHasl 4acTb JI€TCKON IUTEPATYpPbl, ¥ 3TO UCTOPUM, IPUSYMAaHHbIE aBTOPOM B CBOEM
BOOOpaXKeHNN.B 9TOlI cTaTbe 3a OTIPABHYIO TOYKY 6EPYTCA pasmMyHble KYAbTyPHBIE TPAAMINN FBYX
aTHMYecKuX rpynn Kurtas u Poccun, cpaBHMBAIOTCS TUTepaTypHbIe IIPOU3Be/IEeHNs ABYX CTPaH U BbIsAC-
HAIOTCA Pa3NN4usA B UICTOPUM BPEMEH U COLMAIbHBIX AB/IEHNUAX, OTIMYAIOLINECS OT CKa3oK. PaHTasus -
3TO OCHOBHASA YepTa CKa30K M Ba)KHBII TBOpYeckmit MeToz;. OfHako (aHTa3suy B CKa3Kax IPOUCTEKAIOT
U3 PeaIbHOCTY ¥ ABJIAITCA OTPaXKeHNeM XusHi. [Ipy co3gaHmm CKa30K 0OBIYHO MCIIOMb3YITCA Tpe-
yBe/IM4eHHbIEe U AaHTPOIIOMOPQHbIE PUTOPIMYECKIE IPHEMbI, KOTOPbIE CIEYIOT OIpe/ie/IeHHOII TOTHKe
1A co3faHmsA PaHTACTIYIECKIX CIOXKETOB, CO3[jaBas CHIbHYIO (aHTE3NITHYI0 aTMOChepy /IS JOCTIDKE-
HJs PEATMCTUYHOTO COCTOSAHNA. PasHble CKasK JeMOHCTPUPYIOT PasHble CTUIN U3-32 Pa3HBIX aBTO-
POB, HAI[MIOHA/IBHOCTEI! 1 310X. MbI HafieeMcs, 4TO 6/1arofaps NCCIEfOBAHNMIO, IPOBEICHHOMY B 9TOII
craTbe, 6OblIIe JTIOfIell TTOTyYaT GoJlee ITyOOKOe IpeiCTaB/IeHNe O IMTePATYPHBIX CTUIIAX, CO3TaHUN
CKa30K, MCTOPMM 3TOXM ¥ COLMAbHBIX ABNEHUAX IBYX CTPaH.
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Kmrouesble cmoBa: cKaska, Xy/[0)KeCTBEHHOE CaMOBbIPayKeHNe, KUTACKO-PyCcCKas KynbTypa, -
TepaTypa, CpaBHUTE/bHBI aHA/IN3, HAL[MIOHA/IbHAA TUTEPATyPa, KUTAICKO-PYCCKIE CKa3K.

Mamues M.A.

Kocmoesa A.M.

O6pa3sbl BentnkaHoB B MHrymckom Haprckom smoce

B crarbe roBopurcst 06 06pasax BeMKAHOB B MHIYIICKOI BEPCUI HAPTCKOTO 3110ca. B Hux Bemn-
KaHbI II0Ka3aHbl KaK IOJIOXXNUTENbHBIMY, TaK ¥ OTPUILIATE/IbHBIMY TepOSAMU. B MHTyIICKOM HapTCKOM
3TI0Ce BeTMKAHbI (BAMITOBI) MIUTIOCTPUPYIOT BpeMs OOLIMHHON OpraHM3alMy, PaHHe apXauKy, KOT/ja
MIUp OBUI BCeljeno cakpajieH, TaK KaK OCBSIIEH KylIbTOM HpenkoB. Hapsay ¢ o6iyimMu yepramu ¢ Bemn-
KaHaMU U3 KaBKascKVX HapTyap (abIrCKIM MHBDKEM, KapadaeBo-0alKapCKUM 9MereHOM, abXa3CcKuM
afiay M OCETMHCKVM yailyToM) — MacIITabHOCTb, CHJIA, OFHOINA30CTh, OTHEM3BepraHe, MHOTOIOTIO-
BOCTb, — MHT'YLICKIIT BAMIION O6/IafiaeT Crenn(uKoil — JBypOTOCTHIO, CEMAaHTIKA KOTOPOI COOTHOCHT-
Cs1 ¢ BO3BMOXKHOCTBIO CAMOBOCIIPOM3BOANTBCSI. PaccmarpuBaeTcst Mudomorndeckuit obpas BenuKaHa
Kak Ky/IbTyPHOTO Tepos ¥ MU(PIIECKOro CyIecTBa HapTCKOTO a110ca. I1okasaHo, 4TO BaMIIO/I OTHOCKT-
Cs1 K MUUYECKNM CyIecTBaM, MMEIONINM YCTONYMBBIIT BHENUIHNIT 061K, Takoke B cTaThe TOBOPUTCS,
YTO BE/IVKAHBI XXM/IU HeJJaJIeKO OT HAPTOB I10J] OTPOMHBIMMU XOIMAMM WM B HEJOCTYITHbIX YIIEIbAX.
B paHHUX NpefaHMAX HAPThI M BEIMKAHBI MIPEJCTAB/IE€Hbl MUPHO COCYILECTBYIOIMMNU. B oTmryme or
Apyrux (OMBKIOPHBIX MaTePUAIOB, I7le OHM BCETa BHICTYIIAIOT CTPALIHBIMY, KPOBOXKaJHBIMU CyIIle-
CTBaMU, IIOCTOSIHHBIMM BparaMyl HapTOB, B FePOMYECKOM 3I10Ce OT/e/IbHbIE He JMIIEHBI JTyqIINX 4e/I0-
BEYECKMX KayeCTB.

KitroueBble croBa: HapTCKIII 91I0C, BeuKaHbl, 6oratsipy, Kaskas, Cocka Cornca, Kypioko, nurym-
CKUe CKa3aHUsI.

Hemamynnoesa M.H.
K Bompocy o THIax CBA3M I OTHOIIEHUII B CTO>KHOCOYMHEHHOM IPETOKeHUN B aHITTMIICKOM

A3bIKE

B nanHOIt cTaThbe paccMaTpMBAIOTCA TUIIBI CBA3EN M OTHOIIEHMII B CIOXKHOCOUYMHEHHOM IIpefi-
JIO)KEHUM B aHITINICKOM si3biKe. C/I0)KHOCOUMHEHHOE TIPENITIOKEHNE ONIPEJENAETCA KaK CTPYKTypHOe
M CeMaHTMYeCKOe e[MHCTBO JBYX MaM 6ojee MpeNKaTUBHBIX KOHCTPYKINIL, CBA3AHHBIX CUHTAKCH-
4eCKOJ1 CBA3BIO. AHA/IU3 YYMTHIBAET Takye QAKTOPhI, KAK TUII CUHTAKCUYECKON CBA3M (COuMHeHNe),
PAHT IIPeMKATUBHBIX e[VHNLI, X CTPYKTYPHO-CEMAaHTI4eCKasA HeOOXOMMOCTb, Ha/M4le 1 XapaKkTep
CBASYIOIVX 3JIEMEHTOB, a TalKe UX MOPAMIOK. B cTaTbe MoguepKNBaeTcs, 9TO COUMHUTENbHAS CBA3D,
XapaKTepusyoulascs rpaMMaTUYeCKMM PaBHOIPABMeM JacTell, COeAMHEeHHbIX COUMHUTENbHbIMU CO-
103aMI, ABJISIETCS ONPEIENAIONIEll YePTOl CTOXKHOCOYMHEHHOTO MpefoXenns. [IpuBogaTcs pasmmd-
HbIe OIIpefleNIeHNs CTIOKHOCOYMHEHHOTO IIPefITIOXKEHNS U3 TMHTBUCTINYECKIX ICTOYHUKOB, B KOTOPBIX
TIO/[YePKMBAETCS OTHOCUTETIbHASL CAMOCTOSATENBHOCTD M CMBICTIOBAsA CBA3H MEX]Y YacTAMU. B 3axmio-
JeHNe CTaTby JIe/TaeTCs BBIBOJ, UTO CTIOXKHOCOYMHEHHOE IPefiNIoXKeHe — 3TO CIOKHOE Ipe/IoKeHIe,
cocToslee N3 OTHOCUTENBHO CAMOCTOATENbHBIX YacTell, OTHOUIEHNS MEX][y KOTOPBIMMU BBIPAXKalOTCS
COUYMHUTETHHBIMU COI03AMM.

KnroueBbie cioBa: CI0)XHOCOUMHEHHOE TIPE/TIOKEHNE, COUMHNTEbHbIE COIO3bI, PEKATUBHASL
KOHCTPYKIMA, CTPYKTYPHO — CeMaHTUYeCKIe 0COOEHHOCTH, KOMIIOHEHTbI, CAMOCTOATE/IbHbIE, CeMaH-
TUYeCKVe OTHOIIEHV, IPIYNMHA U CIIefICTBYE, OJJHOBPEMEHHbIe OTHOLIEHN, pasHOBPEMEHHbIe (I10-
ClIefoBaTeNbHbIE) OTHOIIECHM.

Passanues A.II1.

CpaBHUTENBHBI AaHAMN3 CEMAHTHKO-(QYHKIMOHATBHBIX OCOOEHHOCTENl YACTHIIBI TOMBKO/
tanho B aHIIMIICKOM ¥ TA/KMIKCKOM A3bIKaX

B manHOI cTaTbhe paccMaTPMBAIOTCA BOMPOCHI, CBA3aHHbIE C M3YYEHMEM COIOCTABMTENTBHOTO
aHaIM3a CeMAHTMKO-(QYHKI[MOHAMbHBIX OCOOEHHOCTell dacTuipl only/tanho B anrmmiickoM u Taj-
JKMKCKOM sI3bIKax. I10{9epKMBaeTCs, YTO YaCTUIIbI - IMHIBICTHYECKIE eJMHNIIBI BOSHIKAIOT B He-
OOBIYHOI 06CTAaHOBKE pedlt II0 SKeTAHNIO TOBOPSIILETO, BHIIOTHAIT HECBOVICTBEHHBIE ceOe GyHKIMI,
CTAHOBATCS MOXOXMMH IO CBOMM CBOJCTBAM Ha 3JIEMEHT, OOBIYHO 3aHMMAIOIINIT 3Ty IO3ULINIO, U
CIOCOOCTBYIOT 3aKPEIIEHNIO HOBOTO OTTEHKA 3HAYeHMIT B IIpeIoKeHnu. JIoKkasaHo, YTO CeMaHTNKa
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" (YHKIIMM COOTBETCTBYIOLIEN YaCTHUIIbI BaXKHBI [/IsI €€ COMOCTAB/ICHNs C APYTMMI CTIOBAMM U Taj-
SKUKCKMMM 9KBUBAIEHTAMMA.

B iByX c/ToOBaxX MO>KHO IIPMIITH K BBIBOJIY, YTO YACTHUIIA TONBKO YIIOTPEOIAETCSA U IIePEBOJMUTCSA KaK
pasHble YacTy peun (CyIecTBUTEIbHbBIE, IPU/IaraTe/IbHble, YIC/IA, MECTOMMEHIIS I HAPEeUIsl B TA/KIK-
CKOM s3bIKe), TaK ¥ BXOJUT B COCTaB HEKOTOPOro Habopa croBocoderannit. Hanbornee gacro ymorpe-
67157eMBIM TaKMKCKUM 9KBIBAIEHTOM YacTUIbl only siBsteTcs tanho B TafKMKCKOM SI3BIKe.

KiroueBple cl1oBa: CONOCTABUTENbHBII aHANN3, MOP(OTOTMIECKME U CEMAHTHYEeCKIe 0COOEHHO-
CTU, TAI)KUKCKII ¥ aHITIMIICKIUI A3bIKY, YaCTUIIbI, 3bIKOBOJ 37IEMEHT, CYllieCTBUTEe/IbHbIE, IIpyIara-
TeJIbHbIE, YNC/IUTE/TbHbIE, MECTOMMEHN, Hapeunsl.

Ubpazumosa P.A.

Ycmonosa M.H.

CpaBHMTETHHBII aHATIN3 TIEKCMKO-MOP(OTOIrMIecKIX 0COOeHHOCTEN MeXXToMeTHil, 0603Hava-
IOIIIX NIeYaib, B TAPKUKCKOM M AaHITTMIACKOM A3bIKaX

B maHHOI cTaTbe PacCMaTPUBAIOTCA JIEKCUKO-MOP(ONOIMIecKne 0COOEHHOCTH MEXOMeTHil,
0603HaYaONINX CKOPOb B TaPKMKCKOM M aHITIMIICKOM A3BIKAX, C MCIIO/Mb30BAHMEM CPaBHUTENbHOTO
aHanM3a Ha ocHoBe «['ynonona» Cagpuaauna AjiHu. B uccefoBanim paccMaTpUBaeTCsl, KaK 3TH MeX-
JIOMeTHsA, YaCTO XapaKTepU3YIoIecs KpaTKOCTbIO ¥ BOCK/IMIATEbHBIM XapaKTepoM, GpyHKIMOHUPY-
0T B CMHTaKCIYECKOM ¥ IIparMaTinyeckoM KOHTEKCTax 060MX A3b1KoB. OCHOBHOE BHUMAHIE yeIAeTCs
BBIAB/ICHMIO PAs/IMIMil U CXOACTB B UX GopMupoBanmu, GPOHOIOINIECKMX 0COOEHHOCTAX, CEMAaHTH-
4eCKOM 00'beMe U MCIIONTb30BaHNN, ONMPAsACh Ha MPUMEPHI U3 paboThl AVHI. AHANN3 BBIABIIAET CY-
IeCTBeHHble TUIIOIOTNYECKIE PA3/IINIMs, BRITEKAIOIIMe I3 arTIIOTMHATUBHON IIPUPOJIBI TaXKMKCKO
Mopdonorum, r7ie MeXZOMETHA YacTO MPOMCXOMAT OT ITaT0JIOB M/IN CYIIeCTBUTEbHBIX, B OT/INYME OT
6071ee aHAIMTUYECKOI CTPYKTYPBI AHITINIICKOTO A3BIKA, I7ie MEXIOMETHA, KaK IPpaBuio, GoHOMOorIYe-
CKV Pa3TMYMMBI ¥ MeHee MOPOIOTIUeCKI CIIOXKHbI. Pesy/IbTaThl CIIOCOOCTBYIOT 601ee IIy6oKoMY mo-
HIMAHMIO MEXbSA3BIKOBOI BAPMATUBHOCTY B BRIPAXKEHIM SMOIIMIA, YTO MMeeT 3HaueHe [/l epeBofia,
A3BIKOBOJ MEJJATOTMKM M KOHTPACTUBHO IMHIBUCTUKIA.

KiroueBble cmoBa: MeXZOMeTIsI, CKOPOb, TOpe, TA[KMUKCKUIT, aHIIMIICKUIL, IeKCUKO-MOpdOIo-
TMYECKNMIT AaHA/IN3, COTIOCTABUTE/IbHBII aHA/N3, MEXXbA3BIKOBAsl BADMATUBHOCTD, BbIPA)KEHIIE SMOLIMIA,
KOHTPACTMBHAs IMHIBICTUKA, TIEPEBOJ[OBENIeHIe.

Cro6aes M.

Yybaposa .

Peszenosa H.B.

Oco6eHHOCTH IepeJauy TONOHMMOB IIPY IOKATN3aLUM BUEOUTP

JlaHHas1 CTaThs MOCBsILIeHa 0COOEHHOCTSIM IIepefauyl TOMOHIMOB B XOJie IOKAIM3AL[U BUEOUTD
Ha IpyMepe s3bIKOBOI Mapbl aHIIMIICKMIT-pycckuit. [lepeBoji TOMOHMMOB IpeficTaB/IsieT co60it He-
IIPOCTYIO 3afjauy, IIOCKO/IbKY TpebyeT OT IepeBOAUMKaA yUeTa Ky/IbTYPHOIO I MCTOPUYECKOTO KOHTEK-
CTa OPUTVHAA, @ TAKOKe afaIlTalliy Ha3BaHMII MECTHOCTEN! J/IA BOCHPUATIA Lie/leBol ayauTopueit. B
CTaThe PacCMATPMBAIOTCS PAs/IMIHBbIe TIOAXOABI K IIEPEBOY TOIIOHMMOB, X BIMsHIE Ha IIOTPY)XeHNe
UTPOKa B UTPOBOJ MUP, a TAKXKe aHA/IM3UPYIOTCA IPUMEPHI YCIIeIHOM 1 HeyauHOl afJalTal[yy TOIIO-
HIMOB B IIOMY/BIPHBIX BUAEOUTpaXx. DTO MCCIefOBaHye IOTIePKIBAET 3HAYMMOCTb TOOHUMOB KaK
9/1eMeHTOB, GOPMUPYIOLINX YHUKAIbHYI0 aTMOChepy UTPOBOTO MUpA, M TPYAHOCTH, BO3HUKAIOLINE
[IPY MX QfAITal{UM /I Pa3HBIX KY/IBTYP.

KirroueBble coBa: epeBoy, IOKaI3als, BUJICOUTPa, TOIIOHVM, aflalTalys, Ky/IbTyPHBI KOHTEKCT.

Yomuaeea M.A.

Typxnueea A.B.

Haypysoea A.H.
Maxuodos A.A.

bexeesa M.JI.

Ponb mpenoasarensa npy 06ydeHNM aHITTMIICKOMY A3BIKY CTy[IleHTOB B BY 3e

B craThe paccMaTpMBAIOTCA aKTya/lbHble BOIPOCH, CBA3AHHBIE C POJIBIO NIPENOfaBaTeN Ipyu 06-
YYEHMN aHITIMICKOMY A3BIKY B HesA3bIKOBOM By3e. Takyke 3aTparuBarTCA BOIIPOCHI, HEOOXOAMMbIE He
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TOJIBKO JI TIOTyYeHNsI 3HAHMIL, HO U TproOpeTeHns podeCcCHOHATbHBIX YMEHWIT M HABBIKOB, OIbITA
TBOPYECKOIT 1 MCCIIEI0BATENbCKOI AESITENIPHOCTH 0 PeIIeHNI0 Pas/INIHbIX IpobieM. Porp mpemopa-
Bare/si B COBPEMEHHOM OOIIeCTBEe HEBO3MOYKHO OIJCATh CIOBAMU. Beib MMEHHO IperofaBaTenb 3a-
KIafbiBaeT QYHAAMEHT 3HaHMIL, POPMIUPYET MUPOBO33PEHIIE U OIIPefie/sieT >KI3HEHHBIII ITyTh BCeX I10-
koneHmit. [Ipo6remMa B3aMMOOTHOIIEHNMI TIelarora 1 06y4arolerocs - OffHa U3 Haubosee aKTyaabHbIX
mpo6ieM B coBpeMeHHOI mefjarornke. OCHOBHOI! I1e/IbI0 ITeJarora siB/sIeTCs epefada 3HaHMIT aHITINI-
CKOTO sA3bIKa OOywaromumcs. [Tefaror CTOUT mepeji HEBEPOSATHO CIIOXKHBIMU CUTyarmsMu. Emy mpu-
XOAUTCsE pabOTaTh C JETHMI, BHIPOCIINMIL B LI(PPOBOM MIIpe, 06/1aaI0LMIL JOCTYIIOM K OTPOMHOMY
KO/MYeCTBY MHGOPMALIMN 1 MMEIOIVMI BBICOKIIT YPOBEeHb Li1)POBOIT rpaMOTHOCTH. DTO TpebyeT oT
mefjarora He TOJIbKO ITTyDOKOTO 3HAHWsI CBOETO IpeAMeTa, HO U yMeHUs: 9 PeKTUBHO MCIONb30BATh
HOBbI€ TEXHOJIOTUM, aJANTUPOBATb METOAMKM K COBPEMEHHBIM peaNyAM M YYUTHIBATh M3MEHEHMA B
[ICHXOJIOIMY [OApACTaloNIero mokoneHns. [IpenofaBarenio HeO6XOANMO YMeTb HAXOGUTb NHAUBULY-
AJIbHBIIT TTOAXOJ] K KaXKJJOMY CTyAeHTy. Ilearor — aTo He IIPOCTO IIepejaTuNK 3HAHMIA, 9TO HACTABHUK,
BOCIINTATENb, BIOXHOBUTENDb. VIMEHHO OT HEro 3aBUCUT, HACKOIBKO YCIEIIHO CTY[eHT afjaliTUPyeTCcs
K XKM3HNU B 00IiecTBe, HACKOTIBKO OH OyfeT ycrelneH B cBoeit 6ynyert mpodeccun. IIpernogasarenn
dopmupyer y 06ydaromuxcs Takie BaKHbIe Ka4ecTBa, KaK T0003HATEeIbHOCTD, KPUTNIECKOE MbIIITe-
HIte, TBOPYECKIE CIOCOOHOCTH, KOMMYHMKabeIbHOCTD, OTBETCTBEHHOCTD. IIpodeccus meparora — 310
OJIHA 113 CAMbIX Ba)XXHbIX 11 6/1aropoiHbIX podeccuit. Heapom roBopsT, 4TO IMperofjaBaTenb — 3TO He
mpocro npodeccys, a pusBaHe.

KiroueBble c1oBa: IperofjaBaTeib, aHIIMIICKIIL A3bIK, 0OyUeHe, Iefarorndeckas pabora, mpo-
(eccnoHanbHOE MacTepCTBO, GYHKIMN IIearora.

Ycemonosa M.H.

Ubpazumosa P.

CpaBHUTENIbHBII aHAIN3 TEKCHKO-MOP(OTOrNIeCKIX 0COOEHHOCTENT Hapeunil CTeNeHN B Taj-
JKMKCKOM U QaHIIMVICKOM A3BIKaX

B maHHOII cTaThe PaccMaTPUBAIOTCS JIEKCUKO-MOPOIOTITIecKIte 0COOEHHOCTIE Hapeunil CTEIIeHN
B Ta/PKMKCKOM M QHITIMIICKOM A3bIKAX, IIPOBOAUTCA CPAaBHUTE/IbHBIN aHA/IN3 Ha OCHOBe «['ymoMoHa»
Cappupyuna AjtHM. ABTOPBI CTaTby IBITAIOTCA PACCMOTPETD, KaK Hapeuys CTENeHN YYacTBYIOT B CMH-
TAKCUYECKMX Y CEMAaHTHYECKIX KOHTEKCTAaX 00O0MX SI3BIKOB, YA/ 0c000e BHUMAHIE PasIUMdusaM 1
CXOJICTBaM B X 06PasOBaHNUM, UCIIONb30BAHIN M MOAM(UKALIMN IIPUIIATaTeIbHBIX, ITIATOJIOB 1 APYTMX
Hapeumil. AHa/lIN3 BBIABIIAET CYLIECTBEHHbIE TUIIOJOTMYECKMEe PAa3INiis, BbITEKAOIIe U3 arT/IIoTh-
HATUBHOI IIPUPOMBI TA/KMKCKOI MOP(OIOTNH 110 CPaBHEHMIO C GOJIee aHATUTIYECKON CTPYKTYpPOit
AHIINICKOrO s3bIKa. TakyuM 06pasoM, pe3ylbTaThl CIOCOOCTBYIOT Gojee ITy6OKOMY MOHVMAHMUIO
MEXbA3BIKOBOI BapMaTUBHOCTY B BBIPQKEHUV CTETIEHM U MHTEHCUBHOCTH, YTO VIMEET 3HaUeHMe JIs
nepeBofia, A3BIKOBOJ IIEJATOT UK U COIIOCTABUTE/IbHOE A3bIKO3HAHME.

KiroueBsle crioBa: 1eKCUKO-MOpQoorndeckye 0COOEHHOCTI, HApeuysi CTeNeH N, TafKUKCKIIT 1
QHITIMIICKMIT A3BIKM, CPAaBHUTEIIbHBII aHamus3, «['ynomon» CagpunayHa AiHY, PaslInyus U CXOfCTBA,
BBIpa)KeHVE CTEIleH) ¥ MHTEHCUBHOCTY, CPaBHUTE/IbHbIE A3BIKY, MMIUIMKAIIVM JI/IS IIepeBOJia, COTIO-
CTaBUTEbHOE SI3bIKO3HAHME.

Sunuyx M.T.
Iosuuusa Poccuiickoit Pepepanun u apabckux crpad Ilepcuackoro 3anusa no yperynmposa-

HUIO O/IVHKHEBOCTOYHBIX KOH(PIMKTOB 21 Beka

B crarpe paccmarpmBarorca mosunuy Poccuitckoit ®epmepannnu u apabekux crpan Ilepenp-
CKOTO 3a/1/Ba B KOHTEKCTE yperyIupoBaHus OIIDKHEBOCTOYHBIX KOHGINKTOB B mepuog ¢ 2000 mo
2024 roppl. OCHOBHOE BHUMaHME yJeNAETCA KII0YEBbIM PErMOHAIbHBIM KPU3MCAM, BK/IK0Yas CUPUIi-
CK1ii KOHQIUKT, IeMEeHCKYIO BOJIHY, U3Pal/IbCKO-TIaIeCTUHCKOE IIPOTHUBOCTOSIHILE, TMBUIICKII KPU3UC
U IPaHO-Cay[l0BCKOe IPOTUBOCTOsIHNE. AHAaMU3UPYeTCs ponib Poccun Kak mocpejHnKa U KII0YEBOTO
UTPOKa, COXPAHAIIIEro 6aTaHC MeX/Iy PasMMYHBIMM CTOPOHAMH, a TAKXKe MOMTHKA apabCKMX MO-
HapXuif, pOPMUPYIOLMX CBOY IOJXO/bI O] BIUAHNEM BHYTPEHHETO U PErMOHAIbHOTO KOHTEKCTOB.
BolAB/IEHBI TOYKM MepecedeHys U PacXOXAeHIs MexXy moaxofamyu Mockssl u crpan Ilepcupckoro
3a/11Ba, 4TO II03BOJIAET ITy0>Ke MOHATH [MHAMMKY MX B3aMMOJIEICTBIA U ee B/IMAHIE Ha CTa0M/IbHOCTD
B pernoHe. ITogyepknBaeTcs ponb BHEIIHMX akTopoB, Bkmodas CIIA, EBponerickuit Corwos, VipaH u
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Typuuio, B OIpeJie/IeHNN PErMOHANBHOTO GalTaHca CIL.

KmoueBsie cnoBa: bmvokumit Bocrok, Poccus, Ilepcuacknit 3ammuB, CUpUitCKni KOHNKT, ite-
MEHCKas BOITHa, M3PaM/IbCKO-TIAJIECTUHCKOE YPETyIMpOBaHue, MPAHO-CaylOBCKOE IPOTUBOCTOAHNE,
JIMBUIICKIIT KPU3UC, PETHMOHATIbHAS CTAOVIBHOCTD, MEXKFYHAPOSHASI IIOTINTUKA.

Hesanos B.B.

Axumosa B.C.

Ilepnopgusamys pa3BuTisA GyAAMIICKOTO MUpa: OT MPOHNKHOBeHus B Kuraii mo paspymenus
Yuusepcurera Hananpga

CraTbst paccMaTpyBaeT OCHOBHbIE 9TAIlbl pasButTus 6ygauitckoro mupa ¢ I mo XII BB., BKIogas
paHHee pacrpocrpaHeHue Oynausma us Vinpuu B Llentpanbayio Asuio u Kurait, paciser 6ypamitckoit
Ky/nbTypsl B Boctounoit 1 FOro-Bocrounoit Asui, a Tarxoke afanTanuio u TpaHchopmanmio 6ymmus-
Ma T0J| BIMAHIEM MECTHBIX KYNIbTYPHBIX M PETUTMOSHBIX TPafuuuii. JlaeTcs aHamus IepuoansaLium
6yaansMa 3TOro Iepuoya, IPUYMHbL €ro yIajKa, TaKXKe KaK IIPOoLecc, 00beAMHALINI PasInyHbIe
Ky/JIbTYPBI B €IMHOE [yXOBHOE IIPOCTPAHCTBO. Ero pacrpocrpaneHye u passuTie ObIIN Pe3ynbTaTOM
CIO)KHOTO B3aMMOJEICTBIA MICCHOHEPCKOI [eATeNbHOCTH, KYIbTyPHOTO OOMeHA M IOTUTIIECKO
noazepkkn. HecMoTps Ha MHOrO4YNC/IEeHHbIE BBI3OBBI U HPENATCTBIUA, OYIM3M CMOT COXPaHNUTD CBOU
OCHOBHbIE IPMHIIMIIBI ¥ IPOIO/DKUTD CBOE BIIMAHNE Ha MUPOBYIO KY/IbTYPY 1 PE/TUTHIO.

KnroueBble cmoBa: OynausM, nepyofysalys, KynbTypHAsA acCUMIWIALNA, MUCCHOHEPCKas Jies-
Te/lbHOCTD, Knttall, OyaaniicKie KOIbI, TpaHchopManys penruy, llleKoBbIii IyTh.

Ilocnenos JI

Hilioforos kak 0CHOBHOJI KOpa0/Ib-TIepeBO3YMK 3epHA B AHTIYHOE BpeMs

B cratbe aBTOp paccMarpusaer ponp Hilioforos, crenyannsmpoBaHHOrO aHTHYHOTO TOPrOBO-
rO Cy/iHa, B TPAHCIIOPTHPOBKE 3€pHA, KOTOPOE OBIIO K/IIOYEBBIM TOBAPOM IS AHTUYHBIX 9KOHOMUK.
Hassaune «Hilioforos», mponcxopsinee ot rpedeckoro «xiAtow (Teicsua) 1 «@opeio» (mepeBoska), 0T-
pa’KaeT ero CriocOGHOCTD NePeBO3NTh 3HAYNTENbHBIE 00beMbI Ipy3a. Takike ONMCHIBAIOTCH KOHCTPYK-
tuBHble ocobennoctu Hilioforos, Bkmodas ero 6onbiuie pa3Mepsl, IIPOYHBIII KOPITYC 1 IAPYCHOE BO-
Opy>KeHMe, KOTOpbIe I03BOMLAN eMy 3 (PeKTUBHO BBIOMHATD GYHKIMIO IEPEBO3UNKA 3ePHA.

ABTOp aKIleHTUpYeT BHMMaHNE Ha 3HAYeHUM KOPAOIA /A TPAHCIIOPTUPOBKM 3€PHA 13 IPOIYK-
TYBHBIX 3epPHONIPOU3BOAALIMX pernoHoB YepHoro mops u CpefyisaeMHOMOPDs B K/II0UeBbIe TOPTHI 1
TOPrOBbIe IIeHTPHL. B cTaTbe aHAMM3MPYIOTCA PasTMIHble TOPTOBbIE MAPIIPYTHI, II0 KOTOPBIM KypCHpPO-
Ban Hilioforos, a Taxoke ero BK/1aji B 9KOHOMIYECKYIO CTaGMIbHOCTD AHTMYHBIX TOCY/IAPCTB. BKmoyeHb!
JaHHBIE APXEOIOTIYeCKMX HAXOfIOK, TAKMX KAaK OCTATKM CYZi0B ¥ TPY30BbIX aM(pOp, HOATBEpPIKAAI0LIe
ucnonssosanue Hilioforos B kauecTBe 0CHOBHOTO KOpabis-IiepeBo3unKa 3epHa.

B craTbe Tak)ke pacCMAaTPUBAIOTCA SKOHOMMYECKME I KY/IbTyPHbIE MOCTECTBIA UCIOMb30BaHM
3TUX CY[IOB, BK/II0Yasl MX B/IVAHME HAa Pa3BUTIE TOPTOBBIX CETell U IPOJ0BOIbCTBEHHOTO 0becredeHns
aHTIYHBIX ropofoB. Hilioforos 6511 He TONMBKO Ba)KHBIM 9/IEMEHTOM MOPCKOIT TOPTOB/IM, HO U HEOTH-
eMJIEMOIT 9aCThI0 SKOHOMIYECKOII U Ky/IbTYPHO KM3HM aHTIYHbIX L{MBU/IN3ALINIA, CIOCOOCTBYS 06Me-
HY TOBapaMI I UAESMU MEX/y PasIUIHbIMU PETYOHAMY AaHTMYHOTO MUPA.

Krouessie cnosa: Hilioforos, anTnanoe cynmoxozcrBo, nepeBoska sepHa, YepHoe mope, Cpenn-
3eMHOMOpbe, TOPTOBbIe MAPIIPYThI, APXEONIOTMIECKIe HAXOAKM, SKOHOMIUKA aHTUIHOCTH, TPY30IO[b-
€MHOCTD Cyf[OB, MODCKasl HaBUTallusl.

[lysy ®.M.

Tan H.II.

MaparackapcKo-KMTaiiCKoe 9KOHOMMYECKOe COTPYIHUYECTBO

B craTbe paccMaTpuBaroOTCs Mpo6IeMHbIe ACIIeKThI MafjaracCKapCKO-KUTaiCKOrO 9KOHOMIYECKOTO
COTPYHMYECTBA, IIPeX/ie Bcero B cdepe sKCIUTyaTalMy IIPUPOAHBIX PECYPCOB OCTPOBA. AHAIM3UPY-
H0TCS 9KOJIOTUYECKIE TIOCTIEICTBYSL [IEATEIbHOCTU KUTANCKIX KOMITAHUI, BKIKOYast MaciitabHoe obe-
3/1eCeHIe, HePerympyeMylo JOObIYY MOIe3HBIX MCKOIAEMBIX M XMIIHNYECKHUIT MOPCKOI IPOMbICE],
4TO CO3[IaeT Cepbe3HYI0 YIpo3y YHUKAaIbHOMY 6mopasHoobpasuio Maparackapa. Ocoboe BHMMaHuMe
YHENAETCA COLANTbHO-9KOHOMIYECKUM HOC/IEACTBIAM TaKOrO COTPYFHMYECTBA: YCU/IEHNIO HepaBeH-
CTBa, POCTY KOPPYIILIIN, YXYALIEHIIO IPOJOBOILCTBEHHOI 6€30IaCHOCTY MECTHOTO HaceneHus. OTMe-



207 Absteacts

JaeTcsl, YTO HENPO3PAYHOCTD B3aVIMOJENCTBIIS KUTAICKOTO GVI3HECA C OMUTIIECKOIT SIUTOI CTPAHBI
U pacTyLias 9KOHOMI4YecKast 3aBucuMocTb Mazarackapa ot KHP BbI3bIBaloT 0G0CHOBAHHYIO TPEBOTY
rpaXkJaHCcKoro obuiectBa. B pabore 060CHOBBIBaeTCS HEOOXOAMMOCTD IIEPECMOTPA CYIECTBYIOLIEN
MOfie/N COTPYSHMYECTBA B IIOJIb3Y GoJee cOHATAHCHPOBAHHOTO IOAXOMQ, YUIUTHIBAIOLIETO MHTEPECh
YCTOIYMBOTO PA3BUTHUA U COLMANTBHOI CIIPABEIMBOCTI.

Knrouesbpie cnoBa: MagarackapcKoii-KUTaicKoe, SKOHOMUYECKOI, MeXX/[yHapPOJZHOI, OTHOIIEHN,
cepe, VIMIIOpT, 9KCIIOPTOM, TOPTOBIIEN, TOBAPOB, KOMIIAHMIL.

Ilocnenos /1.B.

Beperopast muuus YepHOro Mops B aHTMYHOE BpeMs KaK HABUTAL[MOHHBIIT (paKkTOp

B cratpbe paccmMatpuBaeTca 3HaueHMe 6eperoBoit MiHMM YepHOro MOpsA KaK KI0YeBOTO HAaBM-
ralMOHHOro (akTOpa B AHTUYHbII MEPHOA. B yCIOBUAX OrpaHNYEHHOTO TEXHMYECKOrO OCHAIEHMA
M OTCYTCTBUS COBPEMEHHBIX HABUTAI[IOHHBIX IPUOOPOB, aHTMYHbIE MOPEIIABATENN MOIATa/INCh Ha
€CTeCTBEHHbIE OPUEHTHPBI, IPejOCTaBIAeMble 6eperoBoil MMHMel. ABTOp aKIieHTUPYeT BHYMaHNe Ha
reorpaduecKyx ¥ IPUPOAHBIX 0COOEHHOCTAX II0OEPEXbs, TAKMX KaK FOPHbIE MACCUBbI, MBICHI, OyXTbI
U YCTbs1 peK, KOTOPble CTYXKM/IY BaYKHBIMU OPUEHTUPAMMU [/ APEBHUX CYOBOAUTENEIL.

Takke B CTaThe aHAIM3NUPYIOTCA APXEONOINYeCKIe JAHHbIe, CBU/IETe/TbCTBYIONINE O 3HAYeHNN be-
PEeroBo¥i IMHMUY [/Is1 OPTaHU3AIMI AHTUYHBIX MOPCKIX MapUIPYTOB, Pa3MelljeH1s TIOPTOB ¥ TOPTOBIINL.
Ocoboe BHMMaHVe yAeNAETCA TaKUM CTPATerMuecky BaXXHBIM TOYKaM, Kak bocrop Kummepuiickmii,
CuHorckas 6yXTa 1 yCTbsI KPYIIHBIX PeK, TaKux Kak JyHait u JIHenp. Otu reorpadudeckne 06beKThI He
TOJIBKO CITOCOOCTBOBaIN 6€30I1aCHOI HaBUTALINM, HO ¥ UTPATU BXKHYIO POJIb B 9KOHOMMYECKOM pPa3-
BUTHY IIPUOPEKHBIX TEPPUTOPUIL ¥ YKPEIUICHNM KY/IbTYPHBIX CBA3€N MEXY Pas/TMIHbIMU HapOJaMu.

Kpome Toro, nccnegoBanme saTparusaeTr BOIIPOC M3MeHeHNsA 6eperoBoii TMHNUY II07] BO3/IENCTBI-
eM NpUpOAHBIX GaKTOPOB M MX BIAMAHME Ha HaBuraiyio. CesoHHble KOe6aHNA YPOBHA MOPs, BETPO-
Bbl€ PEXXMMbI I MOPCKME TeYeHMsl aHAIM3UPYIOTCs C TOYKM 3PEHNS MX BO3/ECTBMA Ha MapIIPYTHI U
6€3011aCHOCTD T/IaBAHMA.

B pesy/nbTaTe IIpOBEEHHOTO MCCIENOBAHMA OblIa BbIABICHA 3HAYNTE/IbHASA 3aBUCKMOCTD aHTIY-
HOTO MOpeIUIABaHNs OT reorpadaecKux 1 KIMMAaTUIeCKIX YCIOBUiT mobepesxxpst Yeproro mMops. ITo-
JTy4eHHbIe JaHHbIE MO3BOJIAIOT Iy0Ke IOHATD, KaK IPUPOJHbIE OCOOEHHOCTY PErioHa OIpeesIaIy
PpasBuUTIE MOPCKOJ TOPTOB/IM ¥ B3aMMOJIeJICTBYIe IMBUIN3ALMI B AHTUYHBII IIEPUOT,.

Kmiouesbie cnosa: UepHoe Mope, aHTMYHOCTb, HaBUTALMA, 6eperopas IMHUSA, MOpEI/IaBaHNe,
apXeo/IOTHs, aHTUYHbIEe MOPTHI, IPUPOJHbIE OPUEHTHUPDI, KIMMATHIeCKIe YCTIOBUS, TOPrOBble IyTH,
4ePHOMOPCKMII 6acceilH, IPYPOJHbIE OPUEHTHUPEL.

Hazoesa J/I.A.

Hexkotopsie HeBbisiBIeHHbIe MU(O-PONBKIOPHBIE MOTHBbBI a0Xa30-abIr0OB C IIOOATBHOI 1
JIOKA/IbHOJ AUCTPUOYIeit

JlanHas paboTa MOCBsIeHa MCCIETOBAaHMIO MI(O-(DOIBKIOPHBIX MOTHBOB B KOHTEKCTe abXa30-
aABITCKOTO (GONIBKIOpPA U PO/N I(POBMU3ALMY B TYMAaHUTAPHbIX HayKaX. MOTUBbI aHA/IM3UPYIOTCS B
paMKax 9/7IeKTPOHHOTO pecypca (vmiu 6a3pl HaHHBIX), paspabotanuoro 0.E. bepesknubim u E.H. [lyBa-
KIHBIM, TI03BOJISIOIINM BBISAB/IATH 3aKOHOMEPHOCTH B I7I06A/IBHOM paciipefie/ieHni MuQoB 1 OLeHN-
BaTh KY/IbTypHbIE B3aVIMOCBSI3IL.

Hepocratoynas MHTErpanus sTHOrpad4eckoro MaTepuana ¢ 37IeKTPOHHBIM KaTaIorOM M OTCYT-
CTBI€ IOTTHOTBI MU(OIOTNIECKIX MOTHBOB OTPaHNYMBAIOT IOHNMAHIE Ky/JbTyPHOTO KOHTEKCTa abxa-
30-abIrOB. B cTaTbe paccMaTpMBAOTC HEKOTOPBIE HEBBISBIEHHBIE 1 He3a(pMKCIPOBAHHBIE B KATA/IOTe
abxaso-afpIrckie Mugo-GhoIbKIOpHbIe MOTUBBIL, OOpaliasi BHUMAHIe HA MX IOKATbHYIO U ITI06aTbHYI0
puctpubyumm. O6CyKAl0TCs KIIIoYeBble MICTOYHUKH 110 a0Xa30-aAbIrcKOMY (OIbK/IOPY, BK/IIOYas Heo-
my6/IMKOBAHHbIE HA PYCCKOM SI3bIKe MaTepHa/Ibl 9STHOrPadOB, a TAKXKe aBTOPCKIIT MaTepua, KOTOPbIiL
ellé IIPeJICTONT VIHTEIPYPOBATD B 37IEKTPOHHBII PECYPC A BBIAB/IEHNA HOBBIX MOTVBOB.

Kpome Toro, B pabore paccMaTpyBaIOTCsI OILIpee/IEHHbIE MOTHUBBI, IOfTBEPXKAAOIe CIIenudm-
JecKue CBsA3M abXa30-afbIrcKux MuQo-(onbKIOPHBIX TPAJUINIl ¢ 6alKaHO-KAPIATCKUM PETVIOHOM I
IpeBHell AHAaTO/NMeIl, ITOAMeYeHHbIE PAOM MICCIefoBaTeel.

KiroueBslie cmoBa: My¢bl, GOnbKIOp, abXa3bl, afbiry, abasuusl, banrkansl, KaBkas.
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Kopenvkos C.B.

K Bomnpocy o pony coBHapX030BCKOJ CHCTeMbI B COBETCKOM JIECHOM 9KCIOpTe KOHIa 1950-x Ir.
(Ha MaTepmanax ApXaHIeIbCKOTO COBHAPX03a)

CraTbsl IOCBsIIeHA AHAIN3Y AEsITeIbHOCTY APXaHIe/IbCKOTO COBHAPXO03a B cepe obecedeHnst
9KCIIOPTa JIECOMAaTepUaaoB B Hayaje CyLIeCTBOBAHMUA XPYLIEBCKON COBHAPXO30BCKON CUCTEMBI C
1957 mo 1960 rr. Ha B3risif aBTOpa B3anMOCBS3b MEXAY (aKTOpPOM 0COGEHHOCTEI! PerroHaIbHOTO
YIIpaB/IeHUA ¥ COCTOAHMA 3KCIIOPTA HEJOCTATOYHO M3YyYeHa B MCTOPUYECKON /uTepaType. ABTOp
[IOCTAPAJICSl PAa3pelInTh 3Ty MpobeMy Ha OCHOBE M3YUeHNs [e/IONPON3BOLCTBEHHBIX MaTepIUaloB
¢$OH/IOB ApXaHTeIbCKOro COBHapxo3a, Apxanrenbckoro o6koma KIICC n Komuccnn Coerckoro
KonTtponsa Cosera Munucrpos PCOCP.

B craTbe ommcaHbl OCHOBHBIE ITPOGIEMBI B 06/IACTI COBETCKOTO JIECOIKCIIOPTA U MOIIBITKY HOBBIX
XO3SIICTBEHHBIX 9/IUT PErVOHa II0 UX pellleHNo. B TekcTe packpbIBaeTcst TO, Kak 0COOEHHOCTIL COBHAp-
XO30BCKOIT CHCTEMBI, TaKMe KaK MECTHIYIECTBO, aIlllapaT «TOMKadel» 1 10661M3M PyKOBOACTBA BIIVSIIN
Ha 9KCIIOPT MMJIOMATePUaIoB. ABTOP IIPUIIEN K BHIBOAY O HEOJIHO3HAYHOCT BIMAHMA TePPUTOPUATIDb-
HOTO IPYMHIINIIA, KaK Ha 9KCIOPT, TAK ¥ Ha BCIO COBETCKYIO IECONPOMBIIIEHHYIO MHYCTPHUIO.

KnroueBpie cmoBa: COBHApX03, 1IeCHaA MPOMBILITIEHHOCTb, MECTHUYECTBO, J1€C, SKCIIOPT, YIIpaBJIe-
HIIe, lel|eHTPaIM3aIs.

Bapmanan P.JI.

ITangemMonuym panHeit X0I0gHOI BOIHBI: 00pa3 Bpara B IUTepaType «IMO3{HEr0 CTATNHI3Ma»
Ha npuMepe TBopuectBa B.[I. ViBaHoBa

B craTbe aHAMM3UPYIOTCA C MMArOTIOIMYECKOI TOYKU 3PEHMA U C IPUMEHEeHIeM MeTOJ[a MCTOpU-
KO-JIMCKYPCUMBHOTO aHa/I13a IIPOM3BE/IEHNS PYCCKOIO COBETCKOro nucaTens BanenTuna JJMurpuesnyda
VIBaHOBa, OITy0/IMKOBaHHbIE B IIEPIOJ, O3AHero cTannHnama (1945-1953 rr.)

Ha ocHoBaHnu aHammsa tBopyectsa B.JI. VIBaHOBa, OIy6/IMKOBAHHOTO BO BpeMsi paHHeil X0/mof-
HOII BOJIHBI, aBTOP IIPUXOANT K BBIBOAY O TOM, ITO OHY B Hanbosiee perbedpHOI 1 AVCTUUINPOBAHHO
¢dopMe OTpaKam OCHOBHbIE HAIIPaB/IeHMs ¥ TEHAEHIMM B M300pakeHMN 0Opasa Bpara HEIoCpes-
CTBeHHO 1oc/e Bropoit MupoBoii BOJTHBI, a MMEHHO: KaK OJIep>XMMOTO OPY>KIeM MacCOBOTO MOpake-
HIA ¥ HONHBIM ycTpebnenneM Hacenenns Coserckoro Coi03a, «COTPYJAHMKA CMEPTU ¥ MPOTUBHMKA
SKU3HM»; KaK ITOJTHOTO BOCIIPMEMHMKA U IIPOJOJDKATE LA TUTIePOBCKOI ['epMaHNy; KaK yeloOBeKOHEeHa-
BUCTHMKA ¥ TOTPAaHNMYHOTO COLMOIIATa, He 3HAIOLIETO ¥ He YBa)KAIOLUIEro HY MUPOBOI Ky/IbTYphl, HU
Je/I0BEeYEeCKOTO JOCTOMHCTBA; ¥ KaK, BHYTPU CTPAHBI, BPeOHOCHOTO HIYTOXKECTBA.

ITO MO3BOAET YACTUYHO MOCTABUTD TIOJl COMHEHME YCTOABIIEECS CPefIY aMEPMKaHCKMX MCCIENO-
BaTerIeif MHEHMe O TOM, YTO B POMAaHAaX JKaHpPa COIMATUCTIIECKOTO Peali3Ma TOTO BpeMeH! OCHOBHBIE
OTpUIaTeIbHbIE IEPCOHAXM OOBIYHO MPEJICTABA/IM AHTATOHUCTAMIL, @ He HEIPYMUPYUMBIMY BParaMiu.

KitroueBble cT0Ba: IMAro/oryis, MO3EHIUIT CTaMNHN3M, X0/I0AHAs BOJIHA, IPOMaraxya, obpas Bpara.

Anvimos A.H.

OpraHusamyOHHO-IMTATHAA CTPYKTypa KaCIMiICKOM (GIOTHINK B IIEPUOJ CTAHOB/IEHNSA COBET-
ckoit Bractu (1918-1919 rr.): ocobeHHOCTU PopMUpOBaHMs U TPaHCcPHOpMALIMK

B craTbe paccmarpuBaercst mporecc GOpMIPOBaHMs 1 TPaHC(HOPMALIMY OPTraHN3AIMOHHO-IIITAT-
Holt cTpykTypsl Kacmmitckoit ¢motwinn B nepuop cranosnenust Coserckoit Bractu (1918-1919 rr.).
Ha 0cHOBe apXMBHBIX MaTePUA/IOB U ICTOPMYECKUX JJOKYMEHTOB aHATM3UPYIOTCS 0OCOOEHHOCTI CO3/ia-
HYSI CHCTEMbI YIIPaB/IeHsI, KOMIUIEKTOBAHIS TMYHBIM COCTAaBOM U MAaTepUATbHO-TEXHIYECKOTO 0be-
crieverns ¢rorunmn. Ocoboe BHUMAHME Ye/AeTCs BAUAHIIO BOCHHO-TIOIUTNYECKO) 06CTaHOBKM Ha
OpraHM3alOHHbIe [Ipeobpa3oBaHus, crelduKe KagpoBoll MOIUTUKI I POIU BOEHHBIX CIIeL[IaIi-
CTOB CTapOI MIKOJIBL. VIcCmenyoTest pob/IeMbl ¥ JOCTIDKEHWs B IIPOLiecce OPTaHM3aLIOHHOTO CTPOM-
Te/IbCTBA, 4 TAK)XKe OLleHNBAeTCs 9 PEKTUBHOCTD MPUHATHIX YIPaBIeHUeCKUX pelneHnit. PesynbraTs
MCC/IeJOBAHNS TI03BOJISIOT JIyHILe IOHATD 0COOEHHOCTII BOGHHOTO CTPOMUTEIbCTBA HA HAYa/IbHOM 3Ta-
IIe CyI[eCTBOBAHMS COBETCKOTO TOCYAapCTBa.

KmroueBsie croBa: Kacrmiickass ¢morwnus, [pakpaHckas BOJHA, OpraHM3alYlOHHO-IITATHAS
CTPYKTypa, BOEHHOE CTPOMUTEIbCTBO, CUCTEMA YIIPABIEeHMsI, KaApOBas IIONUTUKA, COBETCKasl B/IACTb,
BOEHHbIE CIIEIVA/IACThL.
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Adwuesa 3.J1.

Xybueea A.A.

Xybues U.X.
IIpaBoBbIe 1 ynpaBIeHYeCKIE ACHEKTHI CTAHOB/IEHNS COBETCKOII rocygapcrsennocru B Kapa-

YaeBCKOJ aBTOHOMHOIT 001acTu

JlanHast paboTa IOCBsAIeHa AKTYa/IbHBIM BOIIPOCAM IIPABOBBIX M YIIPABJIeHIECKMX aCIIEKTOB CTa-
HOBJIEHMS COBETCKOV TOCyapcTBeHHOCTM B KapauaeBckoll aBTOHOMHOJT 06/1acTi. AKTyanbHOCTD pa-
60TBI 3aK/II0YAETCS B HEOOXOAMMOCTI I/TyGOKOTO aHa/IN3a ICTOPIIECKOTO OIIBITA YIPAB/IEHsI B MHOTO-
HanyoHanbHbIX pernonax CCCP yist MOHMMaHMs 9BOIIOLNY OIUTIIECKOI! CUCTEMBI, 0COGeHHOCTe
MEeCTHOII Ky/IbTypPBl BIACTH. VI3ydeHye MCTOPMIECKOTO OIbITA YIIPABIEHNS B MHOTOHAI[VOHATbHBIX
perronax CCCP MoxkeT ObITb IIOJIE3HBIM /151 COBPEMEHHBIX VICC/IEOBAHNIT B 00/IACTY 9THOIIOMUTIKY
U PETMOHAIBHOTO YIIPaBIeHMs, 0COOEHHO B KOHTEKCTE AKTYa/IbHBIX IIPOO/IEM MEXITHUYECKUX OTHO-
IIEHWIt U TOCY/;aPCTBEHHOTO CTPONUTE/IbCTBA.

KiroueBble CIOBa: COBETCKasi TOCY[APCTBEHHOCTD, KapauaeBckasi aBTOHOMHas 06/1acTh, IPaBoO-
BBI€ ACIIEKTBI, 9THOIIONIMTIKA, KOPEHM3AIVIs, KaJipoBas MOMTHKA, PETVIOHATIbHOE YIIpaBJIeHNe.

Pomanenxo J1.B.

KoHnenuus moMMTHKY OaMATH Ha npiMepe GopMIpPOBaHIA HAIMOHATBHOI UIEHTHIHOCTI
BennkoOpuTaHNy B BOCIPUATUM IIEPBOIT ¥ BTOPOIl MUPOBBIX BOVTH

Victropudeckast aMATb SIB/SIETCS BOXHBIM ITONMUTUYECKUM MHCTPYMEHTOM, GOPMUPYIOLIMM Ha-
[[MIOHA/IBHYIO MJEHTUYHOCTb CTPAHbI U MJEONIOTHIO, @ TAKXKe CIocoOCTBYeT (OPMIPOBAHIIO 06IEro
CaMOCO3HaHMs 00I1[eCTBa, YTO SIB/IIETCS OFHOI 13 K/II0UEeBBIX 3a/1ad TOCYAaPCTBEHHOI BIIACTIL.

BBujy pasBuTHA COBPEMEHHBIX IOMUTUYECKMX TE€XHOIOTMIA, BOIIPOC MCIIONb30BAHNSA KIIOYEBbIX
MIPOBBIX MICTOPUYECKUX COOBITIII B KaueCTBe MHCTPYMEHTA BO3AEICTBILSA 1 JOHeCeH s MH(popMarm
CTajl He0OXOAMMOCTBIO. L1e/IbI0 JaHHOTO MCC/IEOBAHNA ABIACTCA PACCMOTPEHNE CYIeCTBYIOIINX Teo-
peTMYecKuX KOHIEMINIT OMIUTIIeCKOlT IaMSATH, U UX npuMeHeHre IIpaButenscrBoM Bennko6bpura-
HIY B Ka4eCTBe MHCTPyMeHTa GOPMUPOBAHNS MAEHTHYHOCTH Ha IpuMepe namstu [lepsoit u Bropoit
MUPOBBIX BOJH.

B pamxax mccreioBaHms OyIyT pacCMOTPEHBI TeOpeTNYeCKye OAXOAbI K ITONINTIKE TTAMATH, a TAkkKe
MHCTPYMeHTbI (GOPMMPOBAHIIS HALMOHAIBHON MAEHTIYHOCTI U VICIIONIb30BaHIe MATKON CIJIbI Ha TIPH-
Mepe Benkobpuranun B KoHTeKcTe mamsty [lepBoit 1 Bropoit MIpOBbIX BOJH HA COBPEMEHHOM JTalle.

KnroueBple crmoBa: ycTopuyecKas IaMATb, HALMOHAIbHASA MIEHTUMYHOCTD, IOMMUTUKA IAMATH,
MsTKas CuIa, upeonorus, Benmko6puranus, [Teppast MupoBast BoitHa, Bropas MypoBas BoJiHa.

Cyneiimanosa O.A
PenpesenTanya KyIbTypbl KOIbCKMX CaaMOB B TYPUCTMYECKMX 3THONPOEKTaX MypMaHCKOI

o6mactn

Ceronsst MypMaHcKas 06/1acTb sIBISETCS OFHUM 13 BEIyLIVX PETNOHOB B c(hepe apKTIIeCKOro Ty-
pu3Ma, KOTOPBIIT CTAHOBUTCS Bee 6ojlee MOMy/IAPHBIM. B pernoHe akTMBHO pasBMBAETCs STHOTYPHU3M,
CBSA3AHHBII C Ky/IBTYPOIl M TPAAULMAMM KOPEHHOTO Hace/leHns — KOMbCKMX caaMoB. Ky/bTypa Kosb-
CKUX CaaMoOB IOIY/ISIPU3UPYETCs TTOCPEACTBOM PAasINYHBIX TYPUCTUIECKMX O0OBEKTOB M KYIbTYPHO-
MACCOBBIX MEPOLPUATHIL (B UX 4YMC/Ie My3eliHble SKCIIO3ULINM, BBICTABKY U IPMApPKI, HALlOHA/IbHbIE
[IPa3JHUKM, STHUYECKIE JePEBHM U T.II.), KOTOPBIE PENPE3EHTUPYIOT 06Pa3bl ¥ CYMBOJIBI STHOKYIIb-
TypHOTO Haceaus 3toro Hapopa. C ofHOIT cTOpoHbI, co3panue 6persa Kombekoro CeBepa Ha ocHOBe
CaaMCKIUX TPaAMIINIT ¥ HACTeANs [O3BO/ISAET TYPHUCTAM JIy4llle IOHATD U OLeHNTh GOraTCTBO MECTHOI
KY/IBTYPBI U CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO TIOTIOXKUTENIBHOTO UMUKA pernoHa. C Apyroit CTOPOHbI,
PasBUTHE STHOTYPMU3MA — CIIO>KHBII IIPOIIECC, TPeOYIOIINIT OTBETCTBEHHOTO ITO/IXO/iA U HaTaHca MeXHAy
KOMMEPYECKIMI MHTEPeCaMyl I COXPaHEeHVeM Ky/IbTYPHOTO Hac/lefys. BayKHBIM acIIeKTOM SBJISETCS
Ha/IaXXMBaHIe JUA/IOTa MEX/Y IPeJCTaBUTE/SIMI TYPUCTUYECKON Cephl, aKTUBUCTAMY KOPEHHOTO
Hace/IeHVsl M MECTHBIMM OpraHaMy B/IacTy. Takoe COTPYAHUYECTBO O3BOJISIET PAa3BUBATh MHUIIUATH -
BBI, CIIOCOOCTBYIOLINE COLMATBHO-9KOHOMIYECKOMY PasBUTHIO PETMOHA, @ TAKXKe COXPAHEHMIO 1 110-
y/IApU3ALUI STHOKY/IBTYPHOTO HAC/IEANs KOJIbCKUX CAaaMOB.

KiroueBbie cmoBa: KO/bCKME CaaMbl, KyIbTYpHOe Haceye, MypMaHcKas 06/1acTh, pernpeseHTa-
LMsl, TYPU3M, STHOIIPOEKTBL.
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Abstracts

Azimova U.A.

Comparative analysis of prepositional phrases expressing cause in Tajik and English

The given article provides a comparative analysis of prepositional phrases that express cause
in Tajik and English. It is underscored that the structural and semantic differences and similar-
ities in how these two languages utilize prepositions to convey causal relationships. The author
of the article identifies the most common prepositions used to express cause in each language
and analyzes their usage in various contexts. The findings reveal that while both languages
have a rich inventory of prepositions for expressing cause, there are notable differences in their
frequency, semantic range, and syntactic behavior. Thus, the theme explored contributes to a
deeper understanding of the cross-linguistic expression of causality and can inform language
teaching and translation practices.

Key words: prepositional phrases, causality, comparative analysis, Tajik, English, syntax, seman-
tics, cross-linguistic, contrastive linguistics, expressing cause.

Ibragimova R.A.
Comparative analysis of participial verb phrases in Tajik and ways of their expression in

English

Participial verb phrases are a distinguishing feature of Tajik syntax, significantly enhanc-
ing its expressive capacity. The given article presents a comparative analysis of such phrases in
Tajik and dwells on their translation and ways of expressions into English. Despite the usage of
participles in the compared languages, their grammatical functions, syntactic placement, and
semantic nuances differ considerably. The article under consideration discusses these differ-
ences, drawing on data from literary texts and linguistic corpora. A mixed-methods approach
is employed, combining qualitative analysis of participial constructions with quantitative data
on their frequency and distribution. The findings reveal that rendering Tajik participial phrases
into English often requires syntactic restructuring, lexical modification, and careful attention to
aspectual and temporal distinctions. The article proposes a typology of strategies for translating
and expressing these phrases into English, including subordination, coordination, nominaliza-
tion, and the usage of finite verb forms.

Key words: Tajik, English, participial phrases, translation, expression, comparative linguistics,
syntax, semantics, aspect, tense, typology, cross-linguistic analysis.

Li Zhaohui

Comparison of artistic expressions of Chinese and Russian fairy tales

Fairy tales are an important component of children’s literature and are stories created by authors
in their minds. This article takes the different cultural backgrounds of China and Russia as the start-
ing point, compares the literary works of the two countries, and identifies the differences in historical
backgrounds and social phenomena from fairy tales. Fantasy is a fundamental characteristic of fairy
tales and an important creative method. However, the fantasies in fairy tales all originate from reality
and are reflections of life. Fairy tale creation generally uses exaggerated and anthropomorphic rhe-
torical methods, following a certain logic to weave fantasy plots, forming a strong fantasy atmosphere
to achieve a realistic level. Different fairy tales present different styles due to differences in authors,
ethnicities, and eras. I hope that through this study, more people can have a deeper understanding
and comprehension of the literary styles, fairy tale creations, historical backgrounds, and social phe-
nomena of the two countries.

Key words: fairy tale, artistic expression, Chinese-Russian culture, literature, comparative anal-
ysis, national literature, Chinese-Russian fairy tales.

Matiev M.A.
Kostoeva A.M.
Images of giants in the ingush nart epic
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The article talks about the images of giants in the Ingush version of the Nart epic. In them, giants
are shown as both positive and negative heroes. In the Ingush Nart epic, the giants (vampols) illus-
trate the time of communal organization, the early Archaic, when the world was entirely sacred, as
it was consecrated by the cult of ancestors. Along with the common features with the giants from
the Caucasian nartiads (Adyghe inizh, Karachay-Balkarian emegen, Abkhazian adau and Ossetian
uayug) - scale, strength, one-eyed, fire-spewing, multi-headedness - the Ingush idol has a spec-
ificity - two-mouthedness, the semantics of which correlates with the ability to reproduce itself.
The mythological image of the giant as a cultural hero and mythical creature of the Nart epic is
considered. It is shown that the vampire refers to mythical creatures with a stable appearance. The
article also says that the giants lived near the sleds under huge hills or in inaccessible gorges. In
early legends, sleds and giants.

Key words: Nart epic, giants, heroes, Caucasus, Soska Solsa, Kuryuko, Ingush legends.

Nematullaeva M.N.

On the issue of types of connection and relations in compound sentences in English

The given article dwells the types of connections and relationships within compound sentences
in the English language. A compound sentence is defined as a structural and semantic unity of two
or more predicative constructions linked by a syntactic connection. The analysis considers factors
such as the type of syntactic connection (coordination), the rank of predicative units, their structur-
al-semantic necessity, the presence and nature of connecting elements, and their order. The article
empbhasizes that coordination, characterized by the grammatical equality of clauses connected by
coordinating conjunctions, is a defining feature of compound sentences. Various definitions of com-
pound sentences from linguistic sources are cited, all highlighting the relative independence and
semantic connection between the clauses. The article concludes that a compound sentence is a com-
plex sentence composed of relatively independent parts whose relationships are expressed through
coordinating conjunctions.

Key words: compound sentence, coordinating conjunctions, predicative constructions, struc-
tural and semantic peculiarities, components, independent, semantic relations, cause and result, si-
multaneous relations, consecutive (multi - temporal) relations.

Ravzaliev A.S.

Comparative analysis of semantico-functional peculiarities of the particle only/tanho in en-
glish and tajik

The given article dwells on issues beset with the study of comparative analysis of semantico-func-
tional peculiarities of the particle only/tanho in English and Tajik. It is underscored that particles -
linguistic unit arise in an unusual environment in speech at the speaker's request, perform unusual
functions for itself, and become similar to an element that usually occupy this position in terms of
their properties, and help to consolidate the new shade of meanings in sentence. It is proven that
the semantics and functions of the relevant particle is important to compare it with other words and
Tajik equivalents.

In a nutshell, one can come to the conclusion that the particle only is used and translated as
different parts of speech (nouns, adjectives, numbers, pronouns, and adverbs in Tajik), and came
in the composition of some set of phrases. The most frequently-used Tajik equivalent of the particle
only is tanho in Tajik.

Key words: comparative analysis, morphological and semantical peculiarities, Tajik and English
languages, particles, linguistic element, nouns, adjectives, numbers, pronouns, adverbs.

Ibragimova R.A.
Usmonova M.N.

Comparative analysis of lexico-morphological peculiarities of interjections denoting sorrow
in Tajik and English

The given article dwells on the lexico-morphological peculiarities of interjections denoting sor-
row in Tajik and English, employing a comparative analysis based on “Ghulonon” by Sadriddin Aini.
The study examines how these interjections, often characterized by their brevity and exclamatory
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nature, function within the syntactic and pragmatic contexts of both languages. It focuses on iden-
tifying differences and similarities in their formation, phonological features, semantic scope, and
usage, drawing on examples from Aini’s work. The analysis reveals significant typological differences
stemming from the agglutinative nature of Tajik morphology, where interjections often derive from
verbs or nouns, in contrast to the more analytical structure of English, where interjections tend to
be phonologically distinct and less morphologically complex. The findings contribute to a deeper
understanding of cross-linguistic variation in the expression of emotion, with implications for
translation, language pedagogy, and contrastive linguistics.

Key words: interjections, sorrow, grief, Tajik, English, lexico-morphological analysis, com-
parative analysis, cross-linguistic variation, emotion expression, contrastive linguistics, translation
studies.

Syubaev M.R.
Chubarova Yu.E.

Rezepova N.V.

Peculiarities of toponym transfer in video game localization

This article is devoted to the peculiarities of transferring toponyms during the localization of
video games using the English-Russian language pair as an example. Translation of toponyms is a
difficult task, since it requires the translator to take into account the cultural and historical context
of the original, as well as adapt the names of places for perception by the target audience. The arti-
cle considers various approaches to translating toponyms, their impact on the player’s immersion
in the game world, and analyzes examples of successful and unsuccessful adaptation of toponyms
in popular video games. This study emphasizes the importance of toponyms as elements that form
the unique atmosphere of the game world, and the difficulties that arise when adapting them for
different cultures.

Key words: translation, localization, video game, toponym, adaptation, cultural context.

Chotchaeva LA.

Turklieva A.V.

Nauruzova A.N.

Mazhidov A.A.

Bekeeva M.1I.

The role of a teacher in teaching English to students at a university

The article discusses topical issues related to the role of a teacher in teaching English in a
non-linguistic university. The issues necessary not only for obtaining knowledge, but also for ac-
quiring professional skills, experience in creative and research activities to solve various problems
are also touched upon. The role of a teacher in modern society cannot be described in words. After
all, it is the teacher who lays the foundation of knowledge, shapes the worldview and determines
the life path of all generations. The problem of the relationship between a teacher and a student is
one of the most urgent problems in modern pedagogy. The main goal of the teacher is to transfer
knowledge of the English language to students. The teacher is facing incredibly difficult situations.
He has to work with children who grew up in the digital world, have access to a huge amount of in-
formation and have a high level of digital literacy. This requires the teacher not only to have a deep
knowledge of his subject, but also the ability to effectively use new technologies, adapt techniques
to modern realities and take into account changes in the psychology of the younger generation.
The teacher needs to be able to find an individual approach to each student. A teacher is not just
a transmitter of knowledge, it is a mentor, educator, inspirer. It depends on him how successfully
a student adapts to life in society, how successful he will be in his future profession. The teacher
forms such important qualities in students as curiosity, critical thinking, creativity, sociability,
responsibility. The teaching profession is one of the most important and noble professions. No
wonder they say that a teacher is not just a profession, but a vocation.

Key words: teacher, English, teaching, pedagogical work, professional skills, functions of a
teacher.
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Usmonova M.N.

Ibragimova R.A.

Comparative analysis of lexico-morphological peculiarities of adverbs of degree in Tajik and
English

The given article dwells on the lexico-morphological peculiarities of adverbs of degree in Tajik
and English conducting a comparative analysis based on “Ghulomon” by Sadriddin Aini. The authors
of the article make an endeavor to consider how adverbs of degree participate within the syntactic
and semantic contexts of both languages focusing on differences and similarities in their formation,
usage, and modification of adjectives, verbs, and other adverbs. The analysis reveals significant ty-
pological differences stemming from the agglutinative nature of Tajik morphology compared to
the more analytical structure of English. Thus, the findings contribute to a deeper understanding of
cross-linguistic variation in the expression of degree and intensity, with implications for translation,
language pedagogy, and contrastive linguistics.

Key words: lexico-morphological peculiarities, adverbs of degree, Tajik and English, compara-
tive analysis, “Ghulomon” by Sadriddin Aini, differences and similarities, expression of degree and
intensity, comparative languages, implications for translation, contrastive linguistics.

Zinchuk M.G.

The position of the Russian Federation and the Arab countries of the Persian Gulf on the
settlement of the Middle East conflicts of the 21st century

The article examines the positions of the Russian Federation and the Arab countries of the Per-
sian Gulf in the context of the settlement of the Middle East conflicts in the period from 2000 to
2024. The main attention is paid to key regional crises, including the Syrian conflict, the Yemen war,
the Israeli-Palestinian confrontation, the Libyan crisis and the Iran-Saudi confrontation. The role of
Russia as a mediator and a key player maintaining a balance between the various parties is analyzed,
as well as the policies of the Arab monarchies, which form their approaches under the influence of
domestic and regional contexts. The points of intersection and divergence between the approaches
of Moscow and the Persian Gulf countries are identified, which allows for a deeper understanding of
the dynamics of their interaction and its impact on stability in the region. The role of external actors,
including the United States, the European Union, Iran and Turkey, in determining the regional bal-
ance of power is emphasized.

Key words: Middle East, Russia, Persian Gulf, Syrian conflict, Yemen war, Israeli-Palestinian
settlement, Iranian-Saudi confrontation, Libyan crisis, regional stability, international politics.

Ivanov V.V.

Akimova V.S.

Periodization of the development of the Buddhist world: from penetration into China to the
destruction of Nalanda University

The article examines the main stages of development of the Buddhist world in the 12th century,
including the early spread of Buddhism from India to Central Asia and China, the flourishing of Bud-
dhist culture in East and Southeast Asia, as well as the adaptation and transformation of Buddhism
under the influence of local cultural and religious traditions. An analysis of the periodization of Bud-
dhism of this period, the reasons for its decline, as well as the process of uniting different cultures into
a single spiritual space are given. Its spread and development were the result of a complex interaction
of missionary activity, cultural exchange and political support. Despite numerous challenges and
obstacles, Buddhism was able to maintain its basic principles and continue its influence on world
culture and religion.

Key words: buddhism, periodization, cultural assimilation, missionary activity, india, china, east
asia, Buddhist schools, transformation of religion, Silk Road.

Pospelov D.V.

Hilioforos as the main grain carrier ship in ancient times
In the article, the author examines the role of the Hilioforos, a specialized ancient trading vessel,
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in transporting grain, which was a key commodity for ancient economies. The name “Hilioforos”,
derived from the Greek “xiliot” (thousand) and “popeia” (carriage), reflects its ability to transport
significant volumes of cargo. It also describes the design features of Hilioforos, including its large size,
strong hull and sail rig, which allowed it to effectively serve as a grain carrier.

The author focuses on the importance of the ship for transporting grain from the productive
grain-producing regions of the Black Sea and the Mediterranean to key ports and trading centers.
The article analyzes the various trade routes along which Hilioforos traveled, as well as its contribu-
tion to the economic stability of ancient states. Included is evidence from archaeological finds such
as the remains of ships and cargo amphorae, supporting the use of the Hilioforos as a major grain
transport ship.

The article also examines the economic and cultural consequences of the use of these ships, in-
cluding their impact on the development of trade networks and food supply of ancient cities. Hilio-
foros was not only an important element of maritime trade, but also an integral part of the economic
and cultural life of ancient civilizations, facilitating the exchange of goods and ideas between different
regions of the ancient world.

Key words: Hilioforos, ancient shipping, grain transportation, Black Sea, Mediterranean, trade
routes, archaeological finds, economics of antiquity, carrying capacity of ships, sea navigation.

Dovo P.M.

Tape G.D.

Economic cooperation Madagascar-China

The article examines the problematic aspects of Madagascar-China economic cooperation,
primarily in the area of exploitation of the island’s natural resources. It analyzes the environmental
impacts of Chinese companies’ activities, including large-scale deforestation, unregulated mining
and predatory marine fishing, which pose a serious threat to Madagascar’s unique biodiversity.
Particular attention is paid to the socio-economic consequences of such cooperation: increased
inequality, increased corruption, and deterioration in food security for the local population. It
is noted that the lack of transparency in the interaction of Chinese businesses with the country’s
political elite and Madagascar’s growing economic dependence on China are causing justified con-
cern among civil society. The paper substantiates the need to revise the existing model of coop-
eration in favor of a more balanced approach that takes into account the interests of sustainable
development and social justice.

Key words: Madagascar-China, economic, international, relations, sphere, Import, export,
trade, goods, company.

Pospelov D.V.

The Black Sea coastline in ancient times as a navigation factor

The article examines the importance of the Black Sea coastline as a key navigational factor in the
ancient period. In conditions of limited technical equipment and the absence of modern navigational
instruments, ancient sailors relied on natural landmarks provided by the coastline. The author focus-
es on the geographical and natural features of the coast, such as mountain ranges, capes, bays and
river mouths, which served as important landmarks for ancient navigators.

The article also analyzes archaeological data indicating the importance of the coastline for the
organization of ancient sea routes, the location of ports and trade. Particular attention is paid to such
strategically important points as the Cimmerian Bosporus, Sinop Bay and the mouths of large rivers
such as the Danube and Dnieper. These geographical features not only contributed to safe navigation,
but also played an important role in the economic development of coastal areas and strengthening
cultural ties between different peoples.

In addition, the study addresses the issue of changes in the coastline under the influence of nat-
ural factors and their impact on navigation. Seasonal fluctuations in sea level, wind patterns and sea
currents are analyzed from the point of view of their impact on routes and navigation safety.

As a result of the study, a significant dependence of ancient navigation on the geographical and
climatic conditions of the Black Sea coast was revealed. The data obtained allow us to better under-
stand how the natural features of the region determined the development of maritime trade and the
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interaction of civilizations in the ancient period.
Key words: Black Sea, antiquity, navigation, coastline, navigation, archeology, ancient ports, nat-
ural landmarks, climatic conditions, trade routes, Black Sea basin, natural landmarks.

Nagoeva L.A.
Some unidentified mytho-folk motif of the abkhaz-adyghe with global and local distribution

This work is devoted to the study of mythical and folklore motifs in the tenth Abkhaz-Adyghe
folklore and the role of digitalization in the humanities. Motives are analyzed within the frame-
work of resource augmentation (or database) developed by Yu.E. Berezkin and E.N. Duvakin,
which makes it possible to identify patterns in the global distribution of myths and analyze cul-
tural relationships.

Insufficient integration of ethnographic material with the electronic catalog and the lack of
completeness of mythological motifs limit the understanding of the cultural context of the Ab-
khaz-Adygs. The article examines some unidentified and unrecorded Abkhaz-Adyghe mytholog-
ical and folklore motifs, paying attention to their local and global distribution. Key sources on
Abkhaz-Adyghe folklore are discussed, including materials from ethnographers unpublished in
Russian, as well as original material that has yet to be integrated into an electronic resource to
identify new motives.

In addition, the work examines certain motifs that confirm the specific connections of the Ab-
khaz-Adyghe mythological and folklore traditions with the Balkan-Carpathian region and ancient
Anatolia, noted by a number of researchers.

Key words: myths, folklore, Abkhazians, Circassians, Abazas, Balkans, Caucasus.

Korenkov S.V.

On the question of the role of the economic council system in Soviet timber exports in the
late 1950s (based on materials from the Arkhangelsk Economic Council)

The article is devoted to the analysis of the activities of the Arkhangelsk Economic Council in the
sphere of ensuring the export of timber at the beginning of the Khrushchev economic council system
from 1957 to 1960. In the author’s opinion, the relationship between the factor of regional gover-
nance features and the state of export has not been sufficiently studied in the historical literature.
The author tried to solve this problem based on the study of the office materials of the funds of the
Arkhangelsk Economic Council, the Arkhangelsk Regional Committee of the CPSU and the Soviet
Control Commission of the Council of Ministers of the RSFSR.

The article describes the main problems in the field of Soviet timber export and the attempts of
the new economic elites of the region to solve them. The text reveals how the positive and negative
features of the economic council system, such as localism, the apparatus of “pushers” and lobbying
of the leadership influenced the export of sawn timber. The author came to the conclusion about the
ambiguity of the influence of the territorial principle, both on export and on the entire Soviet timber
industry.

Key words: economic council, forest industry, localism, forest, export, management, decentral-
ization, pushers.

Vartanyan R.D.
The Pandemonium of the Early Cold War: the Image of the Enemy in the Literature of Late

Stalinism on the example of V.D. Ivanov’s writings

The article analyzes from an imagological point of view and with the methodology of histori-
cal-discursive analysis the works of the Russian Soviet writer Valentin Dmitrievich Ivanov, published
during the period of late Stalinism (1945-1953).

Based on the analysis of V.D. Ivanov’s works published during the early Cold War, the author
comes to the conclusion that they reflected in the most prominent and distilled form the main
trends and trends in portraying the image of the enemy immediately after the Second World War,
namely: as obsessed with weapons of mass destruction and the complete extermination of the pop-
ulation of the Soviet Union, «an employee of death and an enemy of life»; as a complete successor
and continuator of Nazi Germany; as a misanthrope and borderline sociopath who does not knows
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and does not respects neither world culture nor human dignity; and as a spiteful never-do-well
inside the country.

This allows us to partially question the well-established opinion among American researchers
that in novels of the genre of socialist realism of that time, the main negative characters usually ap-
peared as antagonists rather than irreconcilable enemies.

Key words: imagology, Cold War, late stalinism, propaganda, image of enemy.

Alymov A.N.
The organizational and staff structure of the caspian flotilla during the formation of soviet

power (1918-1919): features of formation and transformation

The article examines the process of formation and transformation of the organizational and staff
structure of the Caspian Flotilla during the establishment of Soviet power (1918-1919). Based on
archival materials and historical documents, the features of creating a management system, staff-
ing, and logistics support of the flotilla are analyzed. Special attention is paid to the influence of the
military-political situation on organizational transformations, the specifics of personnel policy, and
the role of military specialists from the old school. The problems and achievements in the process of
organizational construction are investigated, and the effectiveness of management decisions is eval-
uated. The research results provide a better understanding of the features of military construction at
the initial stage of the Soviet state’s existence.

Key words: Caspian Flotilla, Civil War, organizational and staff structure, military construction,
management system, personnel policy, Soviet power, military specialists.

Adzhieva Z.1.

Khubieva A.A.

Khubiev I.K.

Legal and managerial aspects of the formation of soviet statehood in the Karachay autono-
mous region

This work is devoted to topical issues of legal and managerial aspects of the formation of Soviet
statehood in the Karachay Autonomous Region. The relevance of the work lies in the need for a deep
analysis of the historical experience of governance in the multinational regions of the USSR in order
to understand the evolution of the political system and the peculiarities of the local culture of power.
The study of the historical experience of governance in the multinational regions of the USSR can
be useful for modern research in the field of ethnopolitics and regional governance, especially in the
context of topical problems of interethnic relations and state-building.

Key words: Soviet statehood, Karachay Autonomous Region, legal aspects, ethnopolitics, kore-
nization, personnel policy, regional management.

Romanenko L.V.

The concept of memory policy on the example of the formation of the national identity of
Great Britain in the perception of the first and second world wars

Historical memory is an important political tool that forms the national identity of the country
and ideology, and contributes to the formation of a common self-awareness of society, which is one
of the key tasks of state power.

Due to the development of modern political technologies, the issue of using key world historical
events as a tool for influencing and communicating information has become a necessity. The purpose
of this study is to examine the existing theoretical concepts of political memory, and their application
by the British Government as a tool for identity formation using the example of the memory of the
First and Second World Wars.

The research will examine theoretical approaches to the politics of memory, as well as tools for
the formation of national identity and the use of soft power on the example of Great Britain in the
context of the memory of the First and Second World Wars at the present stage.

Key words: historical memory, national identity, memory politics, soft power, ideology, Great
Britain, World War I, World War II.
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Suleimanova O.A.

Representation of the culture of the kola Sammi in ethno tourism projects of the Murmansk
region

Today, the Murmansk Region is one of the leading regions in the sphere of Arctic tourism,
which is becoming increasingly popular. Ethnotourism associated with the culture and traditions
of the indigenous population - the Kola Sami - is actively developing in the region. The culture
of the Kola Sami is popularized through various tourist sites and cultural events (including muse-
um expositions, exhibitions and fairs, national holidays, ethnic villages, etc.), which represent the
images and symbols of the ethnocultural heritage of this people. On the one hand, the creation
of a brand of the Kola North based on the Sami traditions and heritage allows tourists to better
understand and appreciate the richness of the local culture and contributes to the formation of a
positive image of the region. On the other hand, the development of ethnotourism is a complex
process that requires a responsible approach and a balance between commercial interests and the
preservation of cultural heritage. An important aspect is the establishment of a dialogue between
representatives of the tourism sector, activists of the indigenous population and local authorities.
Such cooperation allows for the development of initiatives that contribute to the socio-economic
development of the region, as well as the preservation and popularization of the ethnocultural
heritage of the Kola Sami.

Key words: Kola Sami, cultural heritage, Murmansk region, representation, tourism, ethno
projects.
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